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SUMMARY 

COMPOUNDS IN  NORTHERN SOTHO 

The object  o f  t h i s  research was t o  s t u d y  t h e  compounds of N o r t h e r n  Sotho. 

I n  Chapter  1 t h e  problem, aims and  the  method were establ ished 

I n  Chapter  2 a s u r v e y  o f  t h e  general b ib l i og raphy  on  t h e  subject  was g iven .  

Th is  s t u d y  is  main ly  s t r u c t u r a l  o f  nature,  b u t  p re l im inary  remarks about t h e  

T .G.G.  on  t h e  subject  were also taken in to  account .  A b road  d iscussion an  

t h e  s t r u c t u r a l  view was g iven  I n  terms o f  General Linguistics as a p p l ~ e d  t o  

t h e  A f r i can  languages. 

I n  Chapter  3 language s t r u c t u r e  and  language system was d iscussed i n  o r d e r  

t o  establ ish a framework wherein t h e  compound could b e  s tud led  according 

t o  t h e  d i f f e r e n t  language d isc ip l ines.  

I n  Chap te r  4 t h e  posi t ion o f  t h e  compound i n  re lat ion t o  t h e  o t h e r  language 

symbols were establ ished b y  app ly ing  t h e  d i f f e r e n t  w o r d  tests o f  Van Wyk .  

A f t e r  it was establ ished t h a t  t h e  compound is  a word,  t h e  l i ngu is t i c  d i s ~ i p l ~ ~ r r s  

f o r  example morphology, syntax,  semantics and phonology, were appl led in 

o r d e r  t o  descr ibe the  compound sc ient i f ica l ly .  

I n  Chap te r  5 t h e  compound was s tud ied  morphological ly .  I t s  d i f f e r e n t  

morphemes were ident i f led.  T h i s  was fol lowed b y  describing t h e  syntact ic  

s t ruc tu res  o f  t h e  compound. It was establ ished t h a t  t h e  u n d e r l y ~ n g  s t r u c t u r e  

o f  t h e  compound i s  a word  g roup .  

I n  t h i s  pvocess it was f o u n d  t h a t  the  syntact ic  processes, f o r  example re -  

duct ion and  subs t i tu t ion  p layed a major ro le  I n  t h e  establ ishment o f  t h e  

compound. 



I n  Chap te r  6 t h e  semantics of t h e  compound was studied.  Paradigmatic and  

syntagmatic semantic character is t ics of t h e  compound i n  N o r t h e r n  Sotho were 

iden t i f i ed .  It was establ ished t h a t  t h e  paradigmat ic  semantic character is t ics 

o f  w o r d  corre lates a re  inh ib i ted  b y  t h e  syntagmatic re lat ion i n  o r d e r  t o  b r i n g  

about  an unambiguous in te rp re ta t ion .  T h e  metaphor was f o u n d  t o  be  even 

more p r o f o u n d  i n  compounds than  i n  non-compounded words.  

I n  Chap te r  7 t h e  phonological aspects o f  t h e  compound were discussed. It 

was d iscovered t h a t  occ lus ivat ion p layed a major ro le i n  t h e  establ ishment o f  

t h e  compound. 

I n  Chap te r  8 t h e  stat is t ics o f  2472 compounds w l ~ i c h  were compiled i n  t h e  

appendix,  were g iven .  It was f o u n d  t h a t  t h e  noun a n d  t h e  v e r b  stem were 

t h e  most p r o d u c t i v e  components i n  t h e  formation o f  compounds. 

A summary and  conclusions were g iven  i n  Chap te r  9. T h e  conclusion was 

reached t h a t  t h e  compound cer ta in ly  has a place i n  t h e  language system and  

t h a t  it belongs t o  t h e  sub-sys tem o f  t h e  word  o n  g rounds  o f  i t s  morphological, 

syntact ic ,  semantic and  phonological character is t ics.  
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HOOFSTUK 1 

INLEID ING,  PROBLEEMSTELL ING E N  WERKWYSE 

Sameste l l ings kom i n  a l le  t a le  v o o r  e n  is  i n  d i e  meeste geva l l e  i n  d i e  v r o e g s t e  

b e s t u d e r i n g s  v a n  d i e  o n d e r s k e i e  t a le  reeds  opgemerk .  D i e  b e s t u d ~ r i n g  v a n  

komposi ta ,  o f  d a n  sameste l l ings e n  samekoppel inge,  i s  n o g  n i e  i n  d i e  

A f r i k a t a l e  n a  b e h o r e  onde rneem n ie .  

I n  d i e  A f r i k a t a l e  h e t  t o t  d u s v e r ,  sove r  vasges te l  k o n  word ,  twee  d iep tes tud ies  

o o r  d i e  o n d e r w e r p  d i e  l i g  ges ien,  naaml ik  d i e  v a n  N k o n d o  (1973) o o r  

naamwoordsameste l l ings i n  Tsonga  e n  U n g e r e r  (1983) o o r  komposi ta  i n  Z u l u .  

Behalwe e n k c l e  v e r w y s i n g s  i n  gramniat ikaboeke k o n  d a a r  n i e  vee l  o o r  

komposi ta  i n  d i e  Sothota le  opgespoor  w o r d  nie, en d a n  is  daa r  maar  k a r i g e  

p o g i r ~ g s  aangewend  om ' n  moon t l i ke  k lass i f i kas ie  d a a r  t e  s te l .  

1.2 PROBLEEMSTELLING 

'n V o o r s t u d i e  h e t  aan d ie  l i g  g e b r i n g  d a t  d i e  v e l d  b r a a k  l e  t e n  o p s i g t c  v a n  

d i e  s t u d i c  v a n  komposi ta  i n  Noord -So tho .  V a n  Wyk  (1958:334) se d a t  d i e  

gevo lge  v a n  v e r a n d e r i n g  in woordoutonorne d a a r i n  ge lee i s  d a t  n u w e  woorde  

on ts taan  u i t  komponente wa t  e lde rs  outonome woorde  i s .  H y  gaan v o o r t :  

" D i t  s p r e e k  vanse l f  d a t  s u l k e  ' sekondere '  woo rde  o f  'komposi ta '  d a a r  

hee lwat  ande rs  sal u i t s i e n  as d i e  ' p r imere '  woo rde  o f  's impl ic ia ' ,  d a t  

h u l l e  s leqs o p  ' n  a n d e r  man ie r  w o o r d  sal wees as s impl ic ia .  D i e  

p rob leem i s  om vas  t e  s te l  wanneer  v a n  ' n  reeks  taa l tekens aangeneem 

k a n  w o r d  d a t  d i t  ' n  ko inpos i tum i s  e e r d e r  d a n  ' n  woordg roep" .  

Me t  bogenoemde s t e l l i n g  v a t  V a n  W y k  d i e  k e r n  v a n  d i e  p r o b l e m ,  waarrnee 

b a i e  A f r i k a t a a l k u n d i g e s  o o r  d i e  j a re  heen wors te l ,  k e r n a g t i g  saam. 



Reichling (1935:337) stel d ie probleem nog meer omvattend as h y  aail die 

koinpositum v r a :  

" . . .  b e n t  u een, of  bent  u twee of  meer woorden, of  ben t  u 

misschien helemaal geen woord? We v ragen dus  r ~ i e t :  waar komt u 

vandaan, of :  waar gaat u heen, of :  mag ek  ook weet waarom uw h a r t  

gebroken l i j k t .  We z i jn  u i te rs  bescheiden. En dan wi l  het  ons 

voorkomen d a t  we 'n  kans hebben, alles t e  horen wat d i t  taalmoment 

zelf kan zeggen" 

U i t  bogenoemde aanhalings spreek d i t  du ide l i k  d a t  d i t  n ie sonder meer 

du ide l i k  i s  wat ter  s tatus en p lek aan die kompositum i n  d ie taalsisteem 

toegeken moet w o r d  nie. 

1.3 DIE DOEL VAN DIE ONDERSOEK 

Na aanleiding van d ie  u i t sp rake  hierbo, sal daar derhalwe i n  h ie rd ie  studie 

gepoog w o r d  om eerstens vas t e  stel of d ie  kompositum ' n  p l e k '  i n  d ie 

taalsisteem he t  naas d ie woord en d ie  woordgroep en, indien wel, waar s y  

p lek i n  d i e  taalsisteem gelee is .  Ten  tweede moet vasgestel word  wat te r  t ~ p e  

status aan d ie  kompositum onder  d ie taalsimbole toegeken moet word .  Na ' n  

voorstudie oor  d i e  kompositum is vasgestel da t  daar et l ike diepgaande studies, 

i n  byvoorbeeld Afr ikaans en Engels, oor  h ie rd ie  onderwerp  onderneem is .  

Behalwe d ie  reeds genoemde twee werke  kon gcerl ander d i tp tes tud ies  i n  enige 

van d ie  ander  A f r i ka ta le  oor  h ie rd ie  onderwerp  opgespoor word  r ~ i e  (verge lyk  

A fde l ing  2 . 2 . 2 ) .  

U i t  bogenoemde was d i t  duidel ik  d a t  ' n  s tudie oor  komposita i n  Noord-Sotho 

'n  noodsaaklikheid i s .  

Die doelste l l ing met h ie rd ie  ondersoek is om vas t e  stel of  d ie kompositurn i n  

Noord-Sotho bestaan en, indien wel, waar daar daarvoor ' n  plek i n  d ie 

taalsisteem ingeru im moet word.  Om d i t  te  kan  doen, sal d ie beyr ippe  woord, 

woordgroep en komposittim baie du ide l i k  en helder  omlyn moet w o r d .  



Ten e inde d ie  s tatus v a n  d ie  kompositum vas t e  stel,  sal d ie  eienskappe van  

h ie rd ie  taalsimbole baie deegl ik  t e e n o ~ r  mekaar opgeweeg moet word .  

Om h ie rd ie  doelste l l ings t e  bere ik ,  moet daar  noodwendig redel ik  vo l led ig  

ingegaan w o r d  o p  d ie  taalsisteem en  wat alles daaronder ingeslu i t  moet word .  

I n  d ie  l i t e r a t u u r  het  d i t  dan ook g e b l y k  da t  daar  n ie a l t y d  du ide l i khe id  is  

oor  d i e  p l e k  en  s ta tus  van  komposita i n  d ie  taalsistematiek n ie.  

1.4 WERKWYSE 

1.4.1 ALGEMENE BRONNESTUDIE 

I n  d i e  besonder is  al le moont l ike toegankl ike b ronne  oor  komposita i n  sowel 

d i e  algemene as d ie A f r i ka ta le l i te ra tuur  geraadpleeg om vas t e  stel wat  reeds 

gedoen is, wa t te r  probleme i n  d ie  ve rsk i l l ende  ta le daarmee o n d e r v i n d  i s  asook 

t o t  wa t te r  gevo lg t rekk ings  daar  gekom is .  I n  d ie  l i g  van  bogenoemde sal 

daar  gepoog w o r d  om t e  bepaal o f  daar  we1 komposita i n  Noord-Sotho bestaan. 

I n  Hoofstuk 2  sal aandag gegee w o r d  aan ag te rg ronds tud ies  oor  komposita. 

Daar sal eerstens g e k y k  w o r d  na d ie  algemene l i t e r a t u u r .  H ie r  sal gepoog 

w o r d  om aan t e  d u i  u i t  wa t te r  gesigspunte h ie rd ie  onderwerp  d e u r  d ie  

ve rsk i l l ende  ondersoekers benader i s .  Daar sal k o r t l i k s  gelet  w o r d  o p  d i e  

ve rsk i l l ende  taalwetenskapl ike st rominge se s iening t e n  opsigte van  d i e  

kompositum. 

Alhoewel h ie rd ie  s tud ie  hoofsaakl ik op  'n  s t r u k t u r e l e  taa lkund ige  benader ing  

g e r i g  sal word,  sal daar  k o r t l i k s  g e k y k  w o r d  na vera l  d ie  generat iewe 

benader ing  se s iening met b e t r e k k i n g  t o t  d ie kompositum ( v e r g e l y k  A fde l ing  

2 . 1 . 1 ) .  

Vervolgens sal daar  ' n  deur tastende ondersoek geloods w o r d  na d ie  

s t ruk tu ra l i sme se benader ing  t o t  d ie  kompositum. Hierd ie s tud ie  is  

noodsaakl ik om 'n  raamwerk vas t e  stel waarbinne d i e  kompositum i n  Noord-  

Sotho bestudeer moet w o r d  [ v e r g e l y k  A fde l ing  2 . 1 . 1 ) .  



Die s tud ie  sal h ie rna  toegespits w o r d  op  d ie  A f r i ka ta le l i te ra tuur  i n  d ie  

algemeen om t e  bepaal wa t te r  ondersoeke i n  d ie  afsonder l ike ta le met 

b e t r e k k i n g  t o t  komposita onderneem is ( v e r g e l y  k A fde l ing  2.2.1) .  

Hierna sal d ie  s tud ie  toegespits word  op  d ie  Sothotale i n  d ie  algemeen en  

Noord-Sotho ~n d ie  besonder,  om vas t e  s te l  o f  d i e  kompositum we1 i n  d ie  

ve r lede  i n  Noord-Sotho bestudeer is  en wat  d ie  omvang van  d ie  s tudies i s  

wat  ten  ops ig te  daarvan  onderneem is. D i t  w o r d  gedoen om t e  bepaal wat  

i n  d i e  ve r lede  as komposiia beskou i s  en wat te r  kenmerke en onderdele 

daarvan  u i tgewys  is  ( v e r g e l y k  A fde l ing  2 . 2 . 2 ) .  

1.4.2 VERSAMELING VAN KOMPOSITA U I T  WOORDEBOEKE EN 

TERMINOLOGIELYS 

' n  L y s  v a n  moont l ike komposita sal versamel w o r d  u i t  Z iervogel  en h l o k g ~ k o n g  

(1975), K r i e l  (1983) en d ie  Noord-Sotho terrn~nologie en spelreels (1980) 

( v e r g e l y k  By laag) .  

H ie rd ie  werke  sal u i te raard  deegl ik  deurgewerk  moet word  om t e  poog om so 

v e r  moont l ik  alle t ipes komposlta i n  d ie  l y s  op  te neem, maar daar  word  n le  

aanspraak gemaak da t  d ie  l y s  absoluut  vo l led ig IS rlie, aangesien d i t  haas 

onmoontl ik is  om ' n  vol led ige l y s  van  komposita i n  enige taal saam t e  ste l .  

Daar i s  tewens geen wourdeboek i n  enlge taal wat  daarop aanspraak kan maak 

d a t  al d ie  woorde van  'n  b e t r o k k e  taal daar in  opgeteken is  n ie .  

Die doelste l l ing is  om komposita te versamel waar in al le moont l ike salnestellende 

dele b inne  d i e  kompositum ver teenwoordig i s .  Daar d ~ e n  op  gewys te word  

d a t  slegs komposita wat waarskyn l i k  i n  Noord-Sotho gevorm is  v i r  d ie  ko rpus  

oorweeg sal word .  

Komposita soos: 

sekolobese - skoolbus 

mokomofere - vreemdel ing 

win isekrene - windskerm, 



ensovoorts ,  sal n ie  v i r  d ie k o r p u s  oorweeg w o r d  n ie.  Die rede  h ie rvoor  is  

d a t  d ie  komposita as reeds gevorrnde komposita u i t  A f r i kaans  o f  Engels 

oorgeneem is  en  volgens samestellende dele en  d ie  onder l i nge  verhoud ing  

tussen  d i e  dele waarskyn l i k  n ie  aan d ie  vere is tes wat aan ' n  Noord-  

Sothokompositum geste l  mag word,  sal voldoen n ie.  

V e r d e r  sal h ie rd ie  s tud ie  hoofsaakl ik toegespits word  o p  d ie naamwoordelike 

kompositum wat  d ie  beskrywende naamwoordelike kompositum ins lu i t .  O p  

h ie rd ie  stadium van  d ie  s tud ie  w i l  d i t  voorkom asof d ie i n s l u i t i n g  van  

voegwoordelike, bywoordel ike en in te r jek t iewe komposita, ensovoorts, as 

gevolg v a n  hul le  sk ra le  voorkoms i n  d ~ e  taal, n ie regverd igbaar  sal wees n ie.  

1.4.3 D I E  IDENTlFlSERlNG VAN D I E  SAMESTELLENDE DELE VAN D I E  

KOMPOS I T A  

Die versamelde komposita ( v e r g e l y k  inhoud  t o t  by laag  p.288)  sal volgens 

samestellende dele i n  d ie  by laag  opgeneem word,  byvoorbee ld :  

1.  Naamwoordelik + naamwoordelik 

2. Werkwoordelik + naamwoordelik, ensovoorts. 

Die komposita wat vo lgens d ie  samestellende dele daarvan onder  elke hoof 

tu ishoor t ,  sal alfabeties gerangsk ik  word  volgens d ie  eerste le t te r  van  d ie  

stam van  d ie  eerste l i d .  Daar sal i n  d ie  loop van  d ie  s tud ie  te lkens na h ie rd ie  

by laag  (wa t  aan d ie  e inde ingeb ind  sal word )  ve rwys  w o r d .  

Probleme wat  h i e r  mag opdu ik ,  i s  onder  andere  d ie idcn t i f i se r ing  van  d ie  

onderskeie onderdele van  d ie  kompositum. I n  sommige gevalle kan d i t  moeilik 

wees om d ie  onderskeie dele van d ie  kompositum sonder vrees v i r  teespraak 

t e  i d e n t ~ f i s e e r ,  maar daar  sal i n  d ie  loop v a n  h ie rd ie  ondersoek v e r d e r  met 

h i e r d ~ e  probleme gehandel word .  

Vervolgens sal e l ke  kompositum se Afr ikaanse weer-gawe gegee word  asook ' n  

le t te r l i ke  v e r t a l i n g  daarvan.  Ook h ie r  mag soms probleme o n d e r v i n d  word  



omdat d ie  oorsprong  van  sommige samestellende dele r ~ i e  b o  alle t w y f e l  

vasgestel kan  w o r d  nie, hoewel daar .ook van  verske ie  proefpersone g e b r u ~ k  

gemaak i s .  

1.4.4. D I E  ONDERLINGE VERHOUDING TUSSEN D I E  DELE VAN D I E  

KOMPOSITUM 

Nadat vasgestel is  u i t  hoeveel samestellende dele e lke kompositum bestaan, 

sal gepoog word  om t e  bepaal wat d i e  ve rhoud ing  tussen h ie rd ie  lede onder l i ng  

is .  Die klem sal h i e r  hoofsaakl ik o p  vorm, betekenis en  g e b r u i k  va l .  

1.4.5 WOORDSOORTE WAT KOMBINEER B l N N E  KOMPOSITA 

H i e r  sal gepoog w o r d  om woordsoorte l ike kombinasies t e  ident i f iseer ,  om 

sodoende vas t e  s te l  o f  daar  ' n  patr-oonmatige proses t e  bespeur is  i n  d ie  

vo rming  van  komposita en o f  daar  van  samekoppeling en sameste l l~ngs gepraa t  

sal moet word .  

1.4.6 D IE  POSlSlE VAN DIE  KOMPOSITUM I N  DIE  TAALSTRUKTUUR EN SY 

VERBAND MET D I E  WOORD EN D I E  WOORDGROEP 

Om d i e  kompositum met al s y  moontl ike kenmerke na  behore t e  bestudeel., 

moet dit teen d i e  a g t e r g r o n d  van ' n  behoor l ik  gefundeerde taal teoret~ese 

raamwerk beskou word .  Eerstens sal daar  g e k y k  moet word  na d ie  terme 

taalsisteem en t a a l s t r u k t u u r  en 'n  behoor l ike onderske id  sal daar tussen 

gemaak moet w o r d  ( v e r g e l y k  Hoofstuk 3 ) .  

H ie rna  sal daar  vasgestel moet w o r d  waar d i e  p lek  van  d ie  woord i n  d ie  

taalsisteem gelee is  nadat  d ~ e  t e r m  woord met behu lp  van ,  onder  andere, Van 

Wyk (1958) se woordtoetse du ide l i k  omlyn is  ( v e r g z l y k  A f d e l ~ n g  4 . 2 ) .  

Voor ts  sal daar  ' n  s tudie gemaak moet w o r d  van  versk i l lende 

woordvormingsprosesse (s intakt iese prosesse) soos: 



af f iger ing  

verdubbe l ing  

reduks ie  

vervang ing  

el isie 

samestelling 

samekoppeling, 

ensovoorts (verge lyk  A fde l ing  5.3) .  

Bogenoemde ondersoek is noodsaaklik om vas t e  stel wat ter  van h ierd ie 

prosesse moontl ik aanleiding kon gegee he t  of  ' n  ro l  kon gespeel het  b y  d ie 

totstandkoming van komposita. Hierteenoor sal ook d ie woordgroep be t rek  

moet w o r d  ten  e inde vas t e  stel wat ter  ooreenkomste en versk i l le  tussen die 

woordgroep en d ie  kompositum t e  bespeur i s .  

Nadat d ie d r i e  taalsimbole afsonder l ik  bestudeer is, sal gepoog word  om 

voorlopige ooreenkomste en versk i l l e  daartussen u i t  t e  wys asook d ie  moontl ike 

p lek van die kornpositum b inne  die taalsisteem (verge lyk  Hoofstuk 4 ) .  

1.4.7 DIE  MORFOLOGIESE EN SINTAKTIESE KENMERKE VAN DIE 

KOMPOS ITUM 

Voordat  d ie morfologiese en sintaktiese kenmerke van d ie kompositum 

onderneem kan  word,  sal d ie  terme morfologie en s intaksis v i r  die doeleindes 

van h ie rd ie  studie eers du ide l i k  omlyn moet word (vet-gelyk A fde l ing  3 .3 ) .  

Daar d ien op gcwys t e  word  da t  daar tradisioneel na d ie twee benc van d ie 

morfologie verwys  is as paradigmatiese en sintagmatiese morfologie. Omdat 

d ie morfeem d ie  k le inste betekenisdraende eenheid i n  taal is, i s  d i t  

noodsaaklik da t  h ie rd ie  te rm baie du ide l i k  ornskryf moet word  ( v e r g e l y k  

A fde l ing  3 . 3 ) .  

Ook omdat d ie kompositum waarskynl ik  tot  stand gekoni het  as gevolg van 

verske ie  woordvorrningsprosesse, sal d ie morfeem ook waarskyn l i k  b y  d ie 



bcspreking van die kompositum du~de l i k  en dikwels ter  sprake kom. Onder 

die morfologie van die kompositum sa l  die volgende aspekte aandag geniet: 

a. Die klasprefiks van die kompositurn. 

b .  Die stam van die kon~positum [vergelyk Afdeling 5 .4) .  

Soos wat b y  die sintaksis van die woord die onderlinge verhoud i r~g en 

opeenvolging van die morfeme binne die woord belangrik is, is die onder l~nge 

verhouding en opeenvolging van die lede (rnorfeme) binne die konteks van 

die woordgroep en kompositum ook van die uiterste belang. 

Nadat die s t ruk tuu r  van die woord en die woordgroep aan die hand van 

verskeie bronne bestudeer is, sal daar voortgegaan word om d ~ e  sintaksis 

van die lede van die kompositum te  bestudeer (vergelyk A fde l~ng  5.5).  

Aspekte wat hier aandag behoort te geniet, is waarskynlik die volgende: 

Die vervanging van die klasprefiks van ' r ~  r~aamwoo~.dko~.relaai as 

eerste l id .  

Die behoud van d ~ e  klasprefiks van die tweede l id  van ' r ~  kompositurn 

wat 'n naamwoordkorrelaat het. 

Kongruensie binne die kompositum. 

Die klasprefiks van kon~posita waavvan die eerste 114 ' n  

werkwoordkorrelaat het. 

Die s~n tak t~ese  s t ruk tuu r  van die stam van d ~ e  kornpositunr 111 No01.d- 

S0tl.80. 

Hierna sal die sintaktiese s t ruk tuu r  van die komposituln bestudeer word. 



1 . 4 . 8  D I E  SEMANTIESE KENMERKE VAN D I E  KOMPOSITUM 

Die semantiese kenmerke van  d ie  kornpositum sal vervolgens onder  d i e  loep 

geneem word .  

Na aanle id ing van  d ie  v e l d  van d i e  semantiek, soos i n  Hoofstuk 6 vasgestel 

sal word, rnoet daar  g e k y k  word  na d ie  onder l i nge  verhoud ing  tussen d ie  

kornponente b i n n e  d i e  kompositum. Daar moet vasgestel w o r d  o f  d iesel fde 

onder l i nge  verhoud ing  wat daar  tussen  d ie  lede van woordgroepe bestaan, 

ook i n  d i e  kornposita wat  v a n  sodanige woordgroepe afgelei is, voorkom 

( v e r g e l y k  A fde l ing  6.11). 

Betekenisverskynsels soos polisemie, ironie, eufernisme en rnetaforiek kom 

waarskyn l i k  i n  ' n  rnindere o f  rneerdere mate i n  a l le  ta le van  d ie  w6reld voor .  

Daar kan  aangeneern w o r d  dat  sornrnige van  hier-die ve rskynse ls  ook i n  

Noord-Sotho sal voorkorn. Daarom sal sornrnige van h ie rd ie  ve rskynse ls  

k o r t l i k s  ondersoek rnoet w o r d  t e n  einde vas t e  s te l  o f  ten  rninste sommige 

daarvan  ook i n  Noord-Sotho werksaam is  ( v e r g e l y k  A fde l ing  6.11.4) .  

1.4.9 D I E  FONOLOGIESE KENMERKE VAN D I E  KOMPOSITUM I N  

NOORD-SOTHO 

Die fonologie en tonologie is  d iss ip l ines w a l  ' n  baie he langr i ke  1.01 i n  Noord -  

Sotho s p e d .  H ie rd ie  terme sal du ide l i k  omskry f  moet w o r d  asook d i e  ve ld  

waar in hu l le  werksaarn i s .  

Die fonologie van  d ie kornposituni sal h ie rna  i n  oenskou geneem w o r d  en we1 

onder  d ie  vo\gende hoofde: 

a .  Die ro l  van  d ie  ve rsk i l l ende  vorme van  assirnilasie b y  d ie vo rming  van  

komposita ( v e r g e l y k  A fde l ing  7.3) 

b .  Die 1.01 van versk i l lende vorrne van el isie b y  d ie  vo rming  van kon~posi ta 

( v e r g e l y k  A fde l ing  7 . 4 ) .  



1.4.10 STATISTIESE GEGEWENS OOR KOMPOSITA I N  NOORD-SOTHO 

Aangesien daar ook ander gegewens ten opsigte van komposita i n  Noord-Sotho 

mag voorkom wat n ie  onder die morfologiese, sintaktiese, fonologiese en 

semantiese dissipl ines bespreek kan word  nie, sal  daar  aandag gegee word  

aan ander statistiese gegewens met be t rekk ing  to t  d i e  kompositum wat moontl ik 

interessante i n l i g t i ng  na vore  mag b r i n g  ( ve rge l yk  Hoofstuk 8 ) .  

Sake wat h ie r  aandag behoort  t e  geniet, i s  oncler andere d ie  volgende: 

Die verspre id ing van d ie  komposita i n  d ie  naamwoordklasse van 

Noord-Sotho ( ve rge l yk  Afdel ing 8.2). 

Die aantal woordsoortelike kor re la te  wat as komponente b inne 

komposita opgespoor is en d ie  p roduk t iw i i e i t  daarvan b inne komposita 

i n  Noord-Sotho ( ve rge l yk  Afde l ing  8 .4 ) .  

U i t  hoeveel moontl ike komponente d ie  komposita i n  Noord-Sotho 

saamgestel kan word ( ve rge l yk  Afde l ing  8.3). 

Hoeveel komposita onderskeidel ik u i t  twee, d r i e  o f  v i e r  lede bestaan 

en wat d ie  verhouding, persentasiegewys, tussen h ierd ie  komposita 

i s .  

Laastens sal ' n  samevatting gegee word  van d ie  be langr iks te  bev ind ings wat 

ten  opsigte van komposita i n  Noord-Sotho i n  d ie  loop van h ierd ie  s tud ie  

gemaak is  ( ve rge l yk  Hoofstuk 9). 



HOOFSTUK 2 

KOMPOSlTA I N  DIE LlTERATlJUR 

2.1 DIE ALGEMENE LITERATUUR 

Deur  d ie  jare is daar baie uiteenlopende sieninge deu r  navorsers oor 

komposita gehu ld ig .  t l ierdie uiteenlopcndheid word nie net veroorsaak deurdat  

die verskynse l  i n  alle tale van d ie  wereld voorkom nie, maar omdat daar 

verski l lende taalwetenskaplike benaderings ontstaan het, wat die kompositum 

i n  d ie  algemeen vanui t  verski l lende hoeke of standpunte benader het .  

Alhoewel h ierd ie  studie hoofsaaklik vanu i t  'n  s t ruk tu re le  taalkundige oogpunt 

benader sal word,  moet daar, al i s  d i t  baie telegramagtig, kennis geneem word 

van d ie  verski l lende benaderingswyses vanu i t  d ie  verski l lende skole. 

2.1.1 DIE GENERATIEWE BENADERING 

Geclurende die afgelope klompie jare was daar tal le skrywers  wat die 

komposi tu~n vanu i t  ' n  transformasioneel-generatiewe s tandpunt  benadcr I ~ e t .  

Daar sal nie i n  diepte op h ierd ie  benaderingswyse ingegaan word nie, 

aangesien h ierd ic  studie vanu i t  'n  s t ruk tu re l c  taalkundige oogpunt benader 

word .  I i ie rd ie  skrywers  wat die generatiewe benaderingswvse gevolg het, he t  

komprsita hoofsaaklik vanu i t  ' n  sintaktiese raamwerk benader. 

Een van die noen~enswaardige pcginus wa l  aangewend is om die verhoud ing 

tusserl d ie dele van 'n  kon~posi tum sistcmaties vanu i t  ' n  transformasicneel- 

generatiewe benader ing te  beskrywe, is die van Lees (1968). t l ierdie 

benaderingswyse word baie yued deu r  llom opgesom: 

"When we examine the  in terna l  stt.ucture of more complex noniinals we 

see that  it usual ly incorpcra t rs  the major grammatical relations found 

i n  whole sentences. That  is, w i th in  t he  complrx subject of a sentence, 

f o r  example, we might  f i n d  the  t ransfered subject, verb ,  and object 



of an u n d e r l y i n g  sentence, as i s  t h e  case i n  o u r  example above."  

( p .  x v i i i )  

Die voorbeelde waarna h y  i n  d ie  aanhal ing verwys,  i s :  

"Tha t  co ld c u p  o f  coffee y o u  l e f t  the re . "  

wat ' n  t ransformasie mag wees van  d ie  s in:  

"You l e f t  t h a t  co ld c u p  of cof fee there . "  

H y  se v e r d e r  

"1. I n  my v iew nominal compounds are ( indeed) understood on  t h e  basis of 

ce r ta in  f i x e d  syntact ic  re lat ions (subject ,  object, e tc . )  which a r e  

spesif iable o n l y  i n  terms of t h e  relat ions among the  const i tuants of 

u n d e r l y i n g  sentences, a n d  

2. N o m l n ~ l  compounds are indeed mu l t ip l y  ambigious, 1.e. can be  under -  

stood, each one i n  several of t h e  possible ways allowed b y  t h e  grammar 

( a n d  t h e  associated semantic t h e o r y  of sentence in te rp re ta t lo t ) ) . "  

( p .  x x x i x ) .  

H ie ronder  v o l g  'n  opsomming van Lees (1968:125 e . v . )  se 

" . . . major grammatical re lat ions . . . " 

asool: d ie  subkategor iee wat h y  aandui, met ' n  voorbeeld b y  e l k .  H ie rd ie  

raa~nwerk  gee ' n  baie goeie aanduid ing van d i e  generatiewe b e n a d e r ~ n g s w y s e  

en daarom sal daar  v i r  d ie  doeleindes van h ie rd ie  s t u d ~ e  n ie  ve rder  op  d ie  

i n d e l i r ~ g s  van ander  s k r y w e r s  wat  h ie rd ie  b e n a d e r ~ n g s w y s e  volg, ingegaan 

w o r d  nie. 



I. Subject  - Predicate 

A .  Predicate noun 

1)  Kernel  noun : g i r l f r i e n d  

2) Agent ive noun : f i g h t e r  plane 

B .  Adject ive 

1) Endocentr ic  : madman 

2 )  Exocentr ic  : redsk in  

11. Subject - middle object 

A .  Possessive genet ive : doctors o f f i ce  

B .  Of - per iphrases : arrowhead 

C .  With - periphrases : rat t lesnake 

Ill. Subject - v e r b  

A .  Gerund ive  adjective : f l y i n g  machine 

8 .  V e r b  - subject : workman 

C. Subject - nominalized v e r b  

1) Of - pertphrases 

a. Abstracta : population g rowth  

b .  Concreta : earthquake 

2) B y  - per iphrases : farm product ion 



D. Norninalized v e r b  - subject : assembly p l a r ~ t  

I V .  Subject - object 

A .  Subject  - object  : steamboat 

B. Object  - subject  : ca r  th ie f  

C. From - per iphrases : water  spor t  

D. For  - per iphrases : automobile p lan t  

V. Verb  - object  

A .  I n f i n i t i v a l  

1) Endocentr ic  : setscrew 

2)  Excocentre : p i t chpocke t  

B.  For  - adverbical  : eat ing apple 

C .  Act ion nominal 

1 )  With i n g  : s ightseeing 

2 )  With nml 

a .  Abs t rac ta  : cost reduc t ion  

b .  Concrete : book rev iew 

3 )  With e r  : shoemaker 

D. Obsolescent object  - v e r b  : chimrleysweep 

V I .  Subject  - preposi t ional  object  



A .  Copulat ive 

1)  Object  - preposi t ion-subject  

a .  For  : gunpower  

b. From, in, on, at, etcetera : ga rden  p a r t y  

2 )  Object  - l i ke -sub jec t  

a. Endocentr ic  : eggplant  

b .  Excocentr ic  : egghead 

3)  Subject  - object : cel l  b lock  

B .  Verba l  

1)  Subject - object - dewpoint  

2 )  Object - subject  - n i g h t  owl 

V I I .  V e r b  - preposi t ional  object  

A .  Nominalization p lus  object 

1) I n f i n i t i v a l  : g r inds tone  

2 )  Gerund ive  

a. For  - pe r iph ras is  - washing machine 

b .  Of - pe r iph ras is  - bo i l i ng  po in t  

3)  Act ion nominal - recovery  t ime 

B .  Object  - nominalization 

1 )  With i n g  - b a b y s i t t i n g  



2) W ~ t h  nml 

a .  Abstacta - steam dis t i l la t ion 

b .  Concrete - boat r i d e  

3 )  With e r  : sleepwalker 

V I I  I. Ob jec t  - preposi t ional  object  

A.  From v e r b  - ph rase  

1) Object - proposi t ional  object  - b u l l  r i n g  

2) Preposit ional object  - object : s tat ion wagon 

1) From : wood alcohol 

2) O f  : blockhouse 

3 )  With : d i l l  p i ck le  

4) Miscellaneous : i r o n  age 

IX.  Proper  nouns a n d  naming 

A.  Cornrnor~ noun  : f e r r i s  wheel 

B. Proper- noun 

1) With t h e  : marshall  p lan 

2) Without the : state s t ree t  

Lees (1968:174) s lu i t  s y  ~ n d e l i n g  af met ' n  NPN - t ransformasiedlagram wat  

i l l us t reer  hoe komposita d e u r  verskeie ingewikkelde transformasies i n  s inne 

gegenereer kan word. 



Botha (1968:43 e . v . 1  maak sekere aanpassings ten  ops ig te  van  d ie  s t a n d p u n t  

van  Lees. O p  b ladsy  192 e . v .  beweer h y  da t  d i t  onmoont l ik  is  om voors ien ing  

t e  maak v i r  ' n  d i e p t e s t r u k t u u r ,  wa t  d ie  intui ' t iewe kenn is  wat  d i e  

moeder taalspreker  oo r  s u l k e  komposita het, weer  t e  gee. 

Marchand  (1967:380) som h i e r d i e  benader ingswyse  goed o p  as h y  se: 

"As a l l  composites a re  syntagmas, i . e . ,  grammatical en t i t i es ,  t h e y  m u s t  

b e  expla inable f rom an u n d e r l y i n g  sentence whose syn tac t i c  re la t ions 

t h e y  m i r r o r .  T h i s  u n d e r l y i n g  grammatical re la t i onsh ip  w i l l  b e  ca l led 

grammatical deep s t r u c t u r e .  " 

H y  e r k e n  e g t e r  (p.387) d a t  sekere komposita wat n ie  ' n  werkwoord  as 

komponent beva t  nie, n ie  b e v r e d i g e n d  i n  terme v a n  d i e  s in taks is  v e r k l a a r  

kan  w o r d  n ie.  

Senekal, e t  a1 (1972:317) gaan v a n  diese!fde s t a n d p u n t  u i t  as Marchand  

(1969:55) en se: 

"Samestel l ings weerspieel ve rhoud ings  wat  b inne  s inne bestaan en k a n  

n ie  10s v a n  d i e  s in taks is  bes tudeer  w o r d  n ie " .  

Hu l le  (1972:321) bespreek d ie  vo lgende ve rhoud ings  b y  naamwoordel ike 

samestel l ings: 

1 .  " O n d e r ~ e r ~ s n a a m w o o r d s t u k  en werkwoord :  

d w a r r e l w i n d  

2. Onderwerps -  en voorwerpsnaamwoordstuk:  

a. Onderwerps fokus  

g e l u k b r i n g e r t j i e  

b. Voorwerps fokus  



gletserskrape 

Onderwerpsnaamwoordstuk en plekvoorsetselgroep: 

bosaap 

Werkwoord en voorwerpsnaamwoordstuk: 

huursoldaat 

Werkwoord en plekvoorsetselgroep: 

bakpoeier 

Voorwerpsnaarnwoordstuk en voorsetselgroep: 

donskombers. " 

Die skrywers erken egter self (p.320) dat die indeling nie vollediy IS nie 

Kooij (1968:258) kom tot  die gevolgtrekking dat d i t  beter sou wees om 

komposita te  beskrywe as eenhede met ' n  eie s t ruk tuu r .  Hy het tot h ikrdie 

gevolgtrekking gekorn na sy bewering op bladsy 254 dat ' n  suiwer morfologiese 

beskrywing onaanvaarbaar sou wees aangesien die semantiese spesialisasie 

daarvan nie verklaar is nie. Op bladsy 255 het hy  d i t  ook teen ' n  suiwer 

sintaktiese beskrywing omdat so ' n  beskrywing te  veel subkategoriee oplewer 

wanneer kleiner verskil le tussen die onderliggende s t ruk ture  uitgelig word. 

H y  is verder ook van mening dat ' n  suiwer sintaktiese benadering te  rnin van 

die betekenis weergee en dat d i t  daarom nie 'n werkl ike verbeter ing op die 

morfologiese benadering is nie. 

I n  aansluit ing b y  bogenoemde standpunt se Kooij (1968:267): 

"Unl ike the semantic specialization of lexical elements, and other sl ight 

differences in  meaning, which can be observed In sentences when 

viewed upon as utterances o r  tokens, the semantic specialization i n  

these compounds is not temporary, bu t  lasting as the semantic s t ruc ture  

is ' frozen' in to  a new un i t .  And this means, f inally, that  the meaning 



o f  such  compounds w i l l  have  t o  b e  l i s ted  a f t e r  a l l  no tw i ths tand ing  t h e  

fact  t h a t  a g r e a t  deal o f  t h e i r  s t r u c t u r e  can b e  a n a l i ~ e d ,  and  shou ld  

b e  anal ized. " 

Jackendof f  (1975:639) kons ta tee r  d a t  i n  d i e  t ransformasionele h a n t e r i n g  v a n  

d i e  samestel l ings, e lke naamwcord i n  d i e  l eks ikon  aan e lke  ander  naamwcord 

getoets  w o r d  v i r  samestel l ingstransformasies wat  gekon t ro lee r  w o r d  d e u r  

u i t sonder ingskenmerke .  D i t  impl iseer  d a t  slegs woorde wat saamgestel kan  

w o r d  i n  samestel l ings, geproduseer  k a n  word .  Om e g t e r  su lke  

u i t sonder ingskenmerke  o p  t e  stel i s  ba ie omslagt ig  omdat e l ke  naamwoord i n  

' n  nominale samestel l ing kan  wissel met v e r s k i l  i n  d i e  aanvaarbaarheid 

daarvan .  

T e r  beves t ig ing  van  Jackendof f  (1975:639) se s ien ing  kan  aangeslu i t  w o r d  

b y  De  Vleeschauwer (1978:4) waar h y  beweer da t :  

"Met b e t r e k k i n g  t o t  d i e  eg te  samestel l ing moet ons onderske i  tussen  

d i e  samestel l ing as proses,  d ie  o f  ' n  samestel l ing as resul taat  van  

h i e r d i e  proses en d i e  kompositum as d i e  e i n d p r o d u k  v a n  

be teken isvas legg ing  i n  naamgewing". (Beklemtoning d e u r  myse l f ) .  

De Vleeschauwer (1978:14) d u i  d i e  v e r s k i l l e  tussen  ' n  samestel l ing e n  ' n  

kompositum soos v o l g  aan: 

D ie  Samestel l ing D ie  Kompositum 

1 .  Ie  o p  d i e  ree lv lak  1. Ie  o p  d i e  i temvlak 

2 .  h c t  betekenispotensiaal  2 ,  betekenispotensiaal  

b e p e r k  d e u r  

konvensie 

3 .  h e t  betekenis  3 .  he t  i n h o u d  wat  

g e i n t e r p r e t e e r  

moet w o r d  



I n  bogenoemde v e r b a n d  noem h y  - 

h o r i n g a r m  

wat  o p  d ie  ree lv lak  le  en w a a r s k y n l i k  noo i t  i n  A f r i kaans  geleks ika l iseer  sal 

w o r d  n ie teenoor  

s langg i f  

wat ge leks ika l iseerd is  e n  reeds o p  d ie  i temvlak Ie. De Vleeschauwer 

(1978:14) beweer voor ts  d a t  d ie  f e i t  d a t  d ie  samestel l ing o p  d ie  ree lv lak le, 

aandui  d a t  d i t  kenmerke deel met t i pes  kons t ruks ies  soos d i e  woordgroep en 

d ie  s in .  Daar teenoor  w o r d  v a n  ' n  ander  kreat iewe o f  skeppende beginsel  

g e b r u i k  gemaak b y  d ie  vo rmrng  v a n  ' n  kompositum, naamlik naamgewlng wat 

as k rea t iw i te i t sbeg inse l  'n voorwaarde v i r  l eks ika l i se r ing  v a n  samestel l ings 

t o t  komposita i s .  As h i e r d i e  naamgewing n le  p laasv lnd  nie, 1s d i e  sames te l l~ng  

n o g  o p  reGlvlak en n ie  o p  leks ika le v l a k  n ie.  

De  Vleeschauwer (1978:48) meen e g t e r  d a t  d ie  oor to l l igheidsreels  b inne  ' n  

leks ika l is t iese teo r ie  laat vaar  k a n  w o r d .  H y  se d a t  e l ke  gemani festeerde 

samestel l ing ' n  gespesi f iseerde leks ika le i n s k r y w i n g  k r y  e n  d a t  d i e  l y s  v a n  

oor to l l igheidsreels  (morfologies en semantics) dan  rekenskap  gee v a n  d ie  

moont l ike samestel l ings i t )  A f r i kaans .  Met h i e r d l e  oor to l l lgheidsreels  w o r d  t e r  

saakl ike i tems dan  i n  v e r b a n d  g e b r i n g .  Slegs nuwe l n l i g t i n g  is  dan  nod ig  

i n  d ie  i n s k r y w i n g  waardeur  mak l i k  rekenskap  gegee k a n  w o r d  v a n  

id ios ink ra t ie t l ese  kenmerke .  U i t  vera lgemenings v a n  bekende  leks ika le Items 

w o r d  leks ika le oor to l l igheidsreels  opgeste l .  Bot l ia  (1968) wat  saam met De 

Vleeschauwer (1978) seker  d i e  be langr l ks te  b y d r a e s  gemaak h e t  om A f r i kaanse  

komposita varauit ' n  generat iewe t e n a d e r l r ~ g  t e  bestudeer ,  he t  d ie  

ve rhaa lbaarhe id  v a n  d l e  onder l i ggende  werkwoord  p r o b e e r  oplos d e u r  d ~ t  i n  

d ie  onderbou  v o o r  t e  s te l  as ge rekons t rueer  v a n  d i e  hoofnaamwoord, o f  dan  

we1 d i e  fokusdraende  komponent v a n  d ie  samostel l ing, byvool -beeld:  

motord ief  - iemand d ie f  ' n  motor .  



Hy se verder dat die verhaalbaarheid u i t  die dieptestruktuur opgeklaar' kan 

word deur die grarnmatiese analise u i t  te  bre i  sodat die orngestelde 

samestellings ook ingesluit kan word. Sy studie gaan hoofsaaklik oor 

rnetaforiese en idiornatiese samestellings asook die verhaalbaarheidsaspek van 

dieptestruktuurelemente. De Vleeschauwer (1978) wat vanuit 'n  leksikalisties 

- generatiewe uitgangspunt gewerk het, se doel met sy studie was hoofsaaklik 

om aan te  toon in  watter mate outonoom sintaktiese teoriee adekwaat is met 

'n beskrywing van die nominale samestelling. 

I n  ' n  samestelling is die betekenis in  albei komponente verteenwoordig, maar 

is nie die somtotaal van die betekenis van die dele nie. Verder onderskei De 

Vleeschauwer (1978:119) tussen die samestelling as proses, die samestelling 

as resultaat van die proses en die kompositum as eindproduk van 

betekenisvaslegging i n  naarngewing. Die verhaalbaarheid van die 

onderliggende werkwoord is in die leksikaliseringsproses opgesluit waar 

naamgewing en aspekte, soos analogie en veralgernening, betrek word b y  die 

afperking van somrnige betekenismoontlikhede en die neutralisering van ander. 

Van Jaarsveld (1974:22) is van mening dat die fe i t  dat die kompositurn u i t  

twee of meer rnorferne bestaan 'n sekere opbou van die kompositurn impliseer, 

met ander woorde morferne plus boureels. Volgens hierdie bouwyse onderskei 

hy  die volgende kornposita ill Afrikaans 

1. Die konstruksietipe : vergeet-my. nie, ensovoorts. 

2 .  Die aanskakelingstipe : skryfster-huisvrou, digter-den ker .  

3 .  Die bepalende t ipe : 

a. Tweeledige t ipe : huisvrou, boorngom, ensovoorts 

t. Meerledige t ~ p e  (wat van vet-skillende aard kan wees) boekhouboek, 

tweeslag-roterende motor, ensovoorts. 



Die produkt iefste is die bzpalende t ipe (die sogenaan~de spesificans - 

spesificatum) en die komposita wat h y  onder-soek het, is hoofsaaklik van 

hierdie soort. 

Van Jaarsveld (1974) het die betekenis van ' n  spesifieke simpleks in  

woordeboeke nageslaan. Daarna het hy  die komposita waarin die simpleks as 

beginl id optree, nagegaan om vas te  stel watter betekenisonderskeiding in 

elke kompositum gerealiseer word en dieselfde gedoen met komposita waarin 

die simpleks as tweede l i d  optree. 

Hierna het hy to t  die volgende drieledige vergr lyk ing gekom, naamlik: 

Die onderskeidinge geaktiveer deur die simpleks en die geaktiveer deur 

die 'morfeemkorrelaat' i n  sy optrede as beginlid, byvoorbeeld: 

hondeklontjie, hondesiekte 

Die onderskeidinge geaktiveer deur die simpleks en die geaktlveer 'deur 

die 'morfeemkorrelaat' as eindlid, byvoorbeeld: 

ot terhond en vlinderhondjie. 

Die betekenisonderskeiding geaktiveer deur 'rnorfeemkorrclate' i n  l ~ u l l e  

optredes as begin- en eindlede van komposita, byvoorbeeld as beginlid 

aktiveer hond vier onderskeidings en as eindlid dr ie.  

Van Jaarsveld (1974:42 e . v .1  l iet een-en-dertig simplekse se 

betekenisonderskeiding i n  t ienduisend komposita op h ierdw manier ondersoek 

en 'n tabel opgestel waaruit hy  d ~ e  volgende interessante gevolgtrekkings 

gemaak het: 

1. Die ondersoekte morfeme van1 kornposita aktiveer as begi l l -  en e i n d l ~ d  

ongeveer dieselfde aantal belekenisonderska~dings. 



Die kernbetekenis van  d ie  sirnpleks ko r re leer  i n  ' n  g roo t  mate met d ie  

betekenis van  d i e  morfeemkorrelaat as beg in -  en/of e ind l id .  

As d ie  gcta l le  van d i e  betekenisonderskeid ing wat  d ie  meeste en d ie  

tweede meeste geak t i veer  word, ve rge lyk  word,  is  d i t  du ide l i k  da t  daar  

b y  komposita van ' n  kernbetekenis sp rake  moet wees (p .135) .  

Omdat d i e  e ind l id  b y  d ie  bepaalde t ipe  komposita d ie  k e r n  is, sal d ie  

e ind l id  minder  betekenisonderskeid ing as d i e  beg in l id  ak t i veer  wat  n ie  

b y  d ie  simpleks voorkom nie.  

Van  Jaarsve ld  (1974:138) kom t o t  d ie  g e v o l g t r e k k i n g  da t  d i e  ve rhoud ing  

t u s s e r ~  d ie  lede van  nominale komposita ' n  weerspieel ing i s  van  d ie  

ve rhoud ing  wat  daar  i n  s inne bestaan. H y  sL. e g t e r  da t  d ie  ve rhoud ings  

tussen d ie lede van  d ie  metaforiese komposita en d ie  met semanties 

ondeurs ig t ige  komponente, moeil ik agterhaalbaar  i s .  

Alhoewel d ie  werke  wat  h ie rbo  bespreek is  ' n  rede l i ke  goeie ins ig  gee van 

d ie  generatiewe benader ingswyse i n  d i e  algemeen, i s  daar  nog  d i e  volgende 

studies wat vermeld behoort  t e  word, naamlik Rohre r  (1966), D i k  (19671, 

Motsch (19701, Fi l lmore (1968) en Zi~nmer (1971). 

Die aangehaalde werke  gee eg te r  ' n  du ide l i ke  u i teenset t ing van d ie  

t ransformeel-generat iewe benader ing,  naamlik da t  d i e  onderbou van d ie  

kompositum hoofsaakl ik i n  d ie  s intaks is  gesoek word .  Aangesien h ie rd ie  

s lud ie  hom hoofsaakl ik op  ' n  s t r u k t u r e l e  s tandpun t  stel,  sal daar  n ie  d ieper  

op  h ie rd ie  benader ingswyse ingegaan word  n ie.  Die doel van h ie rd ie  a fde l ing  

was slegs om aan t e  toon da t  daar  vanu i t  d ie  transformasionele benader ing  

ook baie w y d  oor  h ie rd ie  onderwerp  gewerk is en da t  h ~ e r d i e  benader ing nog  

e t l i ke  probleme ten  ops ig te  van d ie  kon~posi tuni  onopgelos Iaat. 



2.1.2 DIE  STRUKTURELE BENADERING 

Die studie oor  samestellings he t  aanvankl ik  gegaan oor d ie 10s- of vasskry f  

van woorde. H ie ru i t  is d i t  du ide l i k  da t  verskeie l ~ n g u i s t e  soos onder andere 

Bloon~f ie ld (1935:223), Bloch en T r a g e r  (1942:66 e . v .  ), Entwist le  (1951 :209). 

Jesperen (1965): 161) en Kooij (1968:250 e .  v . ) ,  d ie  samestelling gesien het  

as afkomstig van een of ander woordgroep waarui t  d ic  p rob leen~ van '10s' of  

'vas '  n a t u u r l i k  v o o r t s p r u i t .  

Van d e r  Merwe (1935:7) wys i n  d ie  verband daarop da t  wat v i r  d ie een o p  

' n  bepaalde oomblik 'n  morfologiese eenheidswoord kan  wees, v i r  d ie ander 

'n  sintaktiese woordgroep kan beteken.  

Die s t r u k t u r a l i s t e  he t  hoofsaaklik gepoog om t e  def in ieer  en t e  klassif iseer 

volgens d ie samestellende dele of volgens ' n  s i r~ tak t iese  grondslag.  I n  l ~ i e r d ~ e  

verband is daar baie uiteenlopende opva t t inge  oor d ie kompositum adnyetref .  

I n  d ie  volgende paragrawe sal gepoog word  om b y  wyse van dcf in is ies d ie 

verwar rende en uiteenlopende standpunte van versk i l lende skrywer; i n  

h ie rd ie  verband t e  i l l us t reer .  

Jesperson (1946:154) def in ieer  'n  kompositum as: 

" . . . a combination of two  o r  more words so as t o  func t ion  as one 

word".  

Marchand (1960: l l )  p raa t  i n  dieselfde t r a n t  as Jcsperson as h y  beweer: 

"When two o r  more words are combined in to  a morphological u n i t  we 

speak of a compound". 

Op bladsy 13 s lu i t  h y  nog  v c r d e r  aan b y  Jesperson as h y  konstateer da t :  

" the  f i r s t  element of  a compound can i tse l f  b e  a compound". 



Henzen (1957:59-60) klassifiseer naamwoordelike komposita volgens die 

morfologiese kenmerke vap die eerste l id, soos volg: 

/' - "a. Genet~vkomposita, byv'oorbeeld: 
1. 

-7 

b .  Pluralkompos~ta, byvoorbeeld: 

Wagenverkehr 

Tagereise 

c .  Akkusativkompos~ta, byvoorbeeld. 

Wassertrager 1 

Arbeitgeber ' 
/ /  

d. Datlvkomposita, byvoorbeeld. 

Leidwesen 

Soldatsern. " 

Bloomfield (1935:223) maak 'n onderskeid tussen: 

a. Sintaktiese komposita, waarvan die lede in  dieselfde grammatiese 

verhouding s taanks woorde i n  ' n  woordgroep, byvoorbeeld: 

Hulle vertoon dieselfde s t ruk tuur  naamlik beskrywende naamwoord + 

naamwoord soos at hrllle in  die woordgroep - black b i r d  - en - white 

cap - v e r t o o n A  

b .  Sintaktiese kompos L w a n - ~ "  verhouding tot  mekaar staan 

wat nie in  die sintaksis van die betrokke taal gerealiseer word nie, dus 

a-sintakties is. Hy gee die voorbeeld - door-knob - en wys daarop 



dat  daar  i n  Engels n ie  ' n  woordgroep soos - door  knob  - bestaan nie, 

asook 

c .  Semi -s i r~ tak t iese  komposita wat Bloomfield (1935:234) soos vo lg  

ve rdu ide l i k :  

"Many compounds a re  in termediate between t h e  syntact ic  and  

asyntact ic  extremes: t h e  re lat ion o f  t h e  members para l le ls  some 

syntact ic  construct ions,  b u t  t h e  compound shows more than  t h e  

minimum deviat ion f rom t h e  phrase .  For instance, t h e  compound 

v e r b  t o  housekeep d i f f e r s  f rom t h e  phrase  keep house b y  t h e  

simple fea tu re  of w o r d - o r d e r .  I n  such cases we may speak o f  

va r ious  k inds  o f  semi-syntactic compounds." 

H y  maak (p.235)  ' n  aanvul lende k lass i f ikas ie volgens d le ve rhoud lng  van ' n  

kompositum i n  s y  yeheel t o t  s y  lede, byvoorbee ld :  

a. endosentr iese kompos~ta  (h ie rd ie  soor t  l i e t  dieselfde f u n k s ~ e s  as' s y  

hoo f l i d ) .  

H ie rvan  se Bloomfield ( l935:235) : 

" . .. since a b l a c k b i r d  is  a k i n d  o f  a b i r d ,  a n d  a door -knob  a k i n d  

o f  a knob,  we may say t h a t  these compounds have t h e  same func t ion  

as t h e i r  headmembers. " 

b. eksosentr iese komposita - ( h ~ e r d i e  soor t  he t  n ie  dleseltde f u n k s i e  as s y  

hoo f l i d  n ie ) .  

Bloomfield (1933:235) ve rdu ide l i k  v e r d e r :  

" . . . i n  gadabout  a n d  t u r n k e y  t h e  headmember is  an i n f i n ~ t ~ v e  verb,  

b u t  t h e  compound i s  a noun . . . "  



I-lieroor k r i t i s e e r  Botha (1968:55) hom omdat h y  geen motodologiese basis 

daargeste l  he t  om aan t e  toon waarorn h y  d ie  twee k lass i f ikas ies b o  d i e  ander  

ve rk ies  n ie.  De Vleeschauwer (1978:30) wys,  met v e r w y s i n g  na verske ie  

b r o n n e  om s y  bewer ings t e  staaf, daarop da t  i n  d ie  pre- t ransformasionele 

l i ngu is t iek  d ie  k lass i f ikas ie of gedoen is volgens semantiese verhoud ings  

tussen d ie  samestellingskomponente, of volgens segmentasie van  

onderskeidende klaseienskappe. Har r i s  (1951:79 e . v . 1  en Hocket t  (1958:184) 

h u l d i g  soor tgelyke s tandpun te .  Posthumus (1957:2) si. da t  samestellings n ie 

met koppe l ing  gelykgeste l  moet word  n ie.  Koppel ing word  volgens horn ook 

'oneint l ike '  samestellings genoem op  g r o n d  van  hu l le  b i n d i n g  van  ' n  p read junk  

i n  'e i r i t l ike '  f u n k s i e  met d i e  hoofwoord. 

H y  stel d i t  da t  b y  d i e  volkome ei r i t l ike f u n k s i e  van  'n  p read junk  teenoor s y  

hoofwoord daar  nooi t  samestel l ing is  nie, want  samestel l ing is  ju is  d i e  

opru im ing  van  one in t l i khe id .  Waar daar  geen one in t l i khe id  is  nie, kan .daar 

geen samestel l ing wees n ie.  t l y  gee d ie  volgende voorbeelde t e r  i l lust ras ie:  

' n  goeie man - daardie man. 

Posthumus (1957:2) verduidel i lc  v e r d e r  d a t  koppe l ing  ook soms one in t l i ke  

samestelling genoem w o r d .  H y  se dat  i n  d ie koppel ing geelwortels is  d ie  ele- 

ment gee1 net  so i n  e i r i t l ike v e r l ~ o u d i n g  t o t  wor te ls  as wat  h y  i n  d i e  g roep  

geelwortels ("wor-tels wat gee1 is")  i s .  

"Samestellings is  meestal d ie  akt iewe b i n d i n g  van  'n  one in t l i ke  

p read junk  met d i e  hoofwoord, t e r w y l  koppel ing veelal ' n  passiewe 

aaneengroei is  van  ' n  e in t l i he  p read junk  aan d ie  hoofwoord, i n  albei 

gevalle t o t  ' n  nuwe s t r u k t u r e l e  e in t l i k l i e id :  n eenheidsubstant ie f . "  

H y  w y s  v e r d e r  o p  d iesel fde b ladsy  daarop d a t  ' n  woord i n  one in t l i ke  f u n k s i e  

is  wanneer t iy  i n  d ie s intakt iese s t r u k t u u r  n le i n  sy normale r o l  fungeer  



nle, met ander  woorde wanneer sy woordvorm i n  s t r y d  kom met sy s intakt iese 

vorm. 

Posthumus (1957:3) ve rdu ide l i k  bogenoemde s tandpun t  soos volg:  

" I n  d i e  samestel l ing ta fe lb lad  is  ta fe l  so i n  one in t l i ke  funks le ,  wan t  na sy 

woordvorm is  h y  ' n  substant ie f ,  nlaar na sy s intakt iese vorm ' n  a d j u n k . "  

H y  gaan voor t  d e u r  t e  se da t  i n  b innedeur  d ie  lokal iserend-bywoordel ike 

f u n k s i e  v a n  b i n n e  s t e r k e r  as d ie  a t t r i buerende  funks ie  daarvan gevoel 

word.  As gevo lg  van  h ie rd ie  du ide l i k  voelbare one in t l l khe id  vorm Af r i kaans  

dan  samestellings soos : 

aapster t  

b o k h o r i n g  

koei k raa l  

bodorp,  

ensovoorts .  

Botha (1964:25), wat  saam met Kempen ('1962 en 10G91 seker l i k  p ~ o n i e r s w e r k  

gedoen he t  met b e t r e k k i n g  t o t  d ~ e  bes tuder ing  van  d ~ e  konlpos~tum i n  

Afr ikaans,  gee d ie  volgende def in is ie van  d ie  A f r i kaanse  kompositum: 

" ' n  Kompositum soos byvoorbee ld :  s tor t reen,  l igb lou,  ensovoorts, is  

' n  g e s t r u k t u r e e r d e  woord, bestaande u i t  twee p r~ rngre ,  

selfstandigsimboliserende morfame waartussen ' n  senrant~ese verhoud ing  

bestaan as d ie enigste gedeeltel ike indeks van  ' n  gespes~a l~seerde ,  

a r b i t r b r e  stambetekenls."  

Botha (1964) verdeel  A f r i kaanse  sameste l l~ngs I r l  nominale, verbale en 

adjunksamestel l ings volgens h u l  posisie b ~ n n e  d ~ e  tad ls t ru l . tuu r .  Hy  

k lass~ f i seer  d ie samestellings v a n  d ie  d r i e  hoofkategor iee v e r d e r  volgans hullc? 

semanticse fun l i s ie  en  volgens hu l le  gepaardgaande grarn~natiese kenmerke.  



I n  h ie rd ie  opsig merk  Botha (1964:36) d ie  volgende op:  

". . . dat  ' n  kompositum, soos byvoorbee ld :  

ta fe lb lad,  rugbystewels,  ensovoorts ,  ' n  g e s t r u k t u r e e r d e  woord i s .  Ook 

is b e v i n d  da t  ' n  taaleenheid se posisie b inne  d ie  t a a l s t r u k t u u r  geste l  

moet w o r d  i n  terme van  d ie  subsisteem waartoe dit behoor t .  Met h ie rd ie  

twee bev ind inge  as r i g l y n e  moet b e v i n d  word  d a t  d ie  kompositum t o t  

d i e  subsisteem van  d i e  woord be l ioo r t . "  

H y  he t  (p .85  e . v . )  ' n  k r i t e r i u m  of werkhipotese v i r  ' n  kompositum saamgestel. 

Om d i t  t e  kon  doen, moes h y  vasstel wat  d ie  omvang van  d ie  

kornpositumkategorie is, met ander  woorde wat te r  woorde daar toe behoort  en  

w a t t e r  nie. 

H ie rd ie  k r i t e r i u m  o f  werkhipotese moet i n  d ie  taal ge fundeerd  wees en  daarom 

se Botha (1964:85) da t  d i t  u i t  n i k s  andcrs as d ie  somtotaal van  'n  kompositum 

se d is t ink t iewe kenmerke opgeste l  kan word  n ie.  

V i r  d ie .  ident i f ikas ie van  ' n  A f r i kaanse  kompositum he t  Botha (1964:87) ' n  

twee-aspektiese k r i t e r i u m  of werkhipotese gebru ik ,  naamlik 

betekenisspesial isasie met daarmee funksioneelsaamgaande en neutra l isas ie v a n  

nie-semantiese kenmerke.  Die terme 'betekenisspesial isasie' w o r d  g e b r u i k  om 

betekenisisolasie, metaforiese pluselemente en af fekt iewe 

betekenispluselemente t e  benoem, t e r w y l  'neutral isasie' g e b r u i k  w o r d  om d i e  

'bev r ies ing '  van  morfologiese-, s in takt iese-  en  fonologiese kenmerke t e  

benoem. H y  e r k e n  eg te r  da t  al d ie  bogenoemde kompositumkenmerke n ie 

konstantes is  n ie  en dus  n ie  b y  al le komposita voorkom nie.  

Vervolgens deel h y  d ie  kenmerke van  d ie  Afr ikaanse kompositum i n  twee 

hoofgroepe in, naamlik: 

1 .  Spesialisasiekenmerke, wat  op  d ie  kompositum se betekenis b e t r e k k i n g  

het, naamlik: 



a. Slegs d ie stam noern; d ie  morfeemkomponente simboliseer sleys en 

noem nie, byvoorbeeld:  

w i t k ie l .  

b .  Die morfeemkotnbinasie simboliseer slegs 'n  gedeelte van  d ie  

stambetekenis, byvoot-beeld: 

d i k b e k .  

c .  Sommige morfeemkomponente he t  ' n  metaforiese betekeniselen~ent  wat  

on tb reek  b y  hu l le  woordkorre late,  byvoorbec ld :  

boekwurm; kwaaikat .  

d .  Sommige komposita w o r d  gekenmerk d e u r  ' n  gevoelswaarde wat  n ie  

eie aan hul le  komponente se woordkorre late is  nie, byvoorbeeld:  

va rkd ie r ;  koeibeeste. 

2 .  Neutral isasiekenmerke. wat  op  d ie  valensies en k lankvorme van  d ie  

morfeemkomponente en  d ie  kompositurn b e t r e k k i n g  het ,  nadmlik: 

Die komponente het  geen morfo logi rse valensie nie, slegs d ie  statn i n  

sy geheel. 

Die morfeemkomponente i s  n ie uiteenplaasbaar n ie.  

Die morfeemkomponente IS n ie  ve rvangbaar  n le.  

Die volgorde van  d ie  kornponente t c n  opsigte van mekaar is vas.  

Die morfeemkomponente is n ie bepaalbaar d e u r  taalelemente b u i t e  d i e  

kompositum nie.  



f .  Die morfeemkomponente kan nie as sinsdele fungeer nie. 

g .  Die moontlikheid van die komponente om ekspressief ver leng te word 

is 'bevries'. 

h .  I n  'n  Afrikaanse kompositum val die hoofaksent gewoonlik op een 

komponent, die eerste, byvoorbeeld: t i fe lb lad  en nie ta fe lb l id  of 

tafelblad nie. 

i. Di t  wil voorkom of die Afrikaanse kompositum oor die algemeen teen 

'n sneller tempo uitgespreek word as die konstruksiekorrelaat 

daarvan . 

Kcmpen (1969: 83) is van mening dat samestelling en samekoppeling soveel 

identiese kenmerl<e en funksies het dat 'n groepsnaam v i r  altwee nodig is 

naamlik, kompositum. 

!, . n Kompositum is dan enige woord wat bestaan u i t  twee of meer 

komponente wat selfstandige woordkorrelate het. met mindere of 

meerdere fonetiese eenheid. eenheid van betekenis (semantiese eenheid) 

en eenheid van funksie (funksionele en/of morfologiese) eenheid." 

Kempen (1969:86) se dat die kompositum begryp moet word binne bepaalde 

vasgestelde sintaktiese verhoudings wat aangedui word met betrekking tot 

die verhoudings tussen die komponente van die onderliggende sintaktiese 

s t ruk ture .  

Hy wys (p.85 e . v . 1  op 'n  aantal interessante sernanties~ kenmerke van die 

Afrikaanse kompositum wat oak i n  gedagte gehou sal moet word b y  die 

bestudering van komposita in enige taal. 

Hier volg 'n opsomming van die belangrikste semantiese kenmerke van 

komposita i n  Afrikaans soos wat Kempen d i t  uiteengesit het :  



1 .  Die laaste deel van d ie  kornpositurn d r a  gewoonlik d ie  kernbetekenls van 

d ie  geheel: k a r p e r d e  i s  'perde '  en p e r d e k a r  i s  ' ka r ' .  H y  w y s  eg te r  ook 

op  gevalle waar: 

a. Die eerste deel d ie  kernbetekenis d r a :  goewerneur-generaal .  

b .  Altwee lede ge lyke  betekenis he t :  doofstorn. 

c .  D i t  ' n  saak van  in te rp re tas ie  is  o f  d ie  eerste o f  we1 d ie  tweede Ird 

d ie  kernbetekenis d ra ,  maar waar d ie  een noul iks as ondergeskik  aan 

d ie ander  beskou kan word :  eendvoel; v a r k d i e r .  

d .  ' n  Deel o f  d ie  geheel van  '11 kornposlturn word  sorns oord rag tc l i k  

aangewend: hou tdu iwe l  - 'hotnotsgot ' ;  kraaibek - ' i n s t ~ w r n e n t ' .  

e .  Die kompositurn benoern n ie  a l  d ~ e  kenmerke van  d i e  d i n g  n ie (ne t  so 

m in  as wat  ' n  onsaarngestelde woord d i t  doen) :  d i t  benoern een of meer 

kenmerke, byvoorbee ld  d ie p lek  van herkoms, d ie  rnaterlaal, d ie  

g e b r u i k ,  ensovoorts, byvoorbeeld:  

sakdoek i n  plaas van  neusdoek. 

f .  B innc  d iesel fde wyse van samestelling kan ' n  hele versl.eldenheid van 

verhoud inge  tussen d le dele beslote le .  Die volgende IS byvoorbee ld  

almal pres les eenders saamgestel, naarnl~k slam met 

werkwoordkor re laa t  starn met selfstarrdige naanlwoo~.dkorrelaat: 

le iwater  - "water  wat/waarrnee gelel word"  

braaiv le is  - "gebraaide vleis" 

sy fe rwa le r  - "syferende water"  

opgaardam - "dam wat  water  opgaar" .  

Daar sal ook In h i e r d ~ e  s t u d ~ e  gepoog w o r d  om vas t e  s te l  o f  d ~ e  kompositurn 

I n  Noord-Sotho d iesel fde kenmerke vc r loon  as d le  wat I n  A f r ~ k a a n s  



waargenpem is en indien daar ' n  versk i l  is, wat d ie  moontl ike oorsake daarvan 

kan  wees. 

Reichl ing (1967:381) v a t  d ie  v e r s k i l  tussen samestellings en samekoppelings 

d ie  du ide l i ks te  saam: 

"Samekoppelingen z i jn  composita waar in de componenten elkaar opvolgen 

op  een wijze zoals z i j  d a t  ook i n  de  woordgroep kunnen doen: 

hogeschool; samestellingen z i jn  composita waar in d e  componenten i n  een 

verhoud ing  z i jn  gebracht ,  waar in zi j ,  volgens de  s t r u c t u u r  d e r  groepen 

van de t a d  i n  kwest ie,  n i e t  voorkomen." 

Ke~npen (1969:83) wys v e r d e r  daarop dat  d ie s k r y f w y s e  van saamgestelde 

woorde i n  d ie p r a k t y k  groot  probleme oplewer alhoewel d ie  probleem eg te r  

n ie  b y  d ie saamgestelde woord Ie nie: 

" .  . . want a s  ons weet da t  'n  woord ' n  samestelling of ' n  samekoppeling 

is, s k r y w e  ons d i t  aaneen. Die moeil ikheid Ie daar in d a t  ons n ie  op ' n  

eksakte manier kan vasstel wanneer sekere woordverhoudinge komposita 

vorm en wanneer hul le ( losser)  woordgroepe is n ie . . . want f e i t  is nou 

eenmaal dat  d ie g rens  tussen woordgroep en samekoppeling n ic  skerp 

en helder  is n ie."  

Voordat  'n  samevatt ing gegee word, sal d ie komposita i n  d ie 

A f r i ka ta le l i te ra tuur  eers aandag geniet .  

2 .2  KOMPOSITA I N  AFRlKATALELlTERATUUR 

2.2.1 KOMPOSITA I N  D I E  NGUNITALE 

Reeds i n  1859 het  Grout  a l  gepoog om ' n  indel ing van saamgestelde 

naamwoorde t e  maak. Hy  het enkele interessante af le id ings gemaak met 

b e t r e k k i n g  to t  d ie  vorming van  komposita, maar daar sal n ie verder  i n  h ie rd ie  



s tud ie  aan sy w e r k  aandag gegee w o r d  nie, aangesien la te re  w e r k e  al sy 

b e v i n d i n g e  o n d e r v a n g  en ook u i t g e b r e i  he t .  

Z iervogel  (1952:38) maak ' n  du ide l i ke  o n d e r s k e ~ d  tussen  rcdup l i kas ies  en 

saamgestelde naamwoorde i n  Swat i .  l i y  deel d i t  ook i n  vo lyens d i e  

samestellende dele, maar gee geen v e r d u i d e l i k i n y  van  wat ' n  komposi tum is  

o f  waarom h y  d i t  vo lgens d i e  sarnestellende dele indeel n ie .  Hy  onderske i  h i e r  

ag t  ve rsk i l l ende  soorte, maar i n  s y  I ~ e r s i e n e  u i tgawe (1976:30) slegs ses 

naaml ik :  

a. naamwoord + naamwoord 

umn ika t i kud la  - eienaar van  d i e  kos 

b. naamwoord posessief 

umn in i to  - hu l l e  eienaar 

c. naamwoord + re la t i e f  

l isokanchant i  - jongman 

d .  naarnwoord + ad jek t ie f  

Mandlamakhulu - M n r .  Groot  k r a g  

e.  naamwoord + werkwoord  

maketala - skoonn~oeder  

f .  werkwoord  + naamwoord 

sithurnbanja - s y k a n t  van  'n  h u t  

Die twee  kompositasoorte wat h y  n i e  i n  s y  h e r s ~ e n e  u i tgawe opgeneem h e t  n ie ,  

i s :  

a .  naamwmrd  + absolute voornaamwoord 

umn iyo  - b e s ~ t t e r  v a n  iets 



b, werkwoord  ' relat ie f  

umqalenjani - ' n  soor t  assegaai 

Van Eeden (1956: 717 e . v .  ) onderskei  twee hoofsoor te komposita, naamlik: 

a. samestellinge bevat tende twee woorde 

i. nomen + substant ie f  

umuntumfene - bobbejaanmens 

ii. nomen + kwa l i f i ka t ie f  

uy isemkhulu (sy /haar /hu l le  g roo tvader )  

. . . 
1 1 1 .  nomen + p red ika t ie f  

~ L a n g a l i b a l e l e  + Mnr .  Son-skyn-warm 

i v .  nomen + d e s k r i p t i e f  (adverbum) 

umf ik imuva - iemand wi l t  laat aankom 

v .  verbum(starn) + subs tan t ie f  

umhlalankomo - soor t  p l a n t  met eetbare v r u g t e  

v i .  verbum(stam) + p red ika t ie f  

i lambalidl i le - (maer) persoon met p lat /hol  maag 

v i i .  verbum(stam) + d e s k r i p t i e f  (adverbum) 

inhla lakabi  - teenspoedige/ongelukkige omstandighede 

b .  samestel l inge wat u i t  meer as twee woorde bestaan 

i. d i e  wat bestaan u i t  ' n  naamwoord voorafgegaan d e u r  ' n  

v e r k o r t e  vo rm van  ' n  woord, b l y k b a a r  'n  naamwoord. 



ii. samestellings 

bestaande u i t  ' n  naamwoord met -SO- ,  

-no- en -ma-, in  die aanvangsgedeelte. 

Hierdie naamwoorde behoort almal tot  klas 1A en 'n groot gedeelte is eienan~e, 

hoewel hulle ook personifikasie, name van diere, voels, plante, ensovoorts, 

inslui t .  I n  sommlge gevalle gee hulle ook die idee van 

grootheid/belangrikheid, ensovoorts, weer. Die tweede samestellende deel is 

in  baie gevalle ' n  naamwoord wat i n  die reel sy aanvangsvokaal verloor, maar 

in  sommige gevalle ook ' n  werkwoord(stam). Die aanvangsgedeeltes (van die 

stamdeel) -so-, -no-, en -ma- is ongetwyfeld verkorte of saamgetrekte vorms 

van woorde, waarskynlik naamwoorde. 

Van Eeden (1956:721) maak egter die interessar~te opmerking ten opsigte van 

-ma- naamlik dat -ma- b ly  kbaar primer d ~ e  betekeniswaarde van " (getroude) 

dogter van . . . "  het, maar dat die her-koms daarvan nie durdelik is nie. 

I n  plaas van byvoorbeeld Umangosa "(mev.) dogter van Ngosa" is okedgosa 

"die een (k ind/dogter)  van Ngosa" meer gebruik l ik .  

Van Eeden (1956:721) se dat d i t  te  betwyfel is of ' n  naamwoord soos umalunje 

("oom aan moederskant") ook hierdie -ma- bevat. Hy se dat d ~ t  w a a r s k y ~ ~ l i k  

'n samestelling van uma ' umame "my moeder" plus -1ume- "manlike persoon" 

is. Ook oor die vorm umalukazi "ou koei/osM se stam of aanvangsgedeelle kan 

net gegis word. 

Doke (1971:81) onderskei, soos Van Eeden (1956:717 e .v .1 ,  ook twee 

hoofsoorte komposita, naan~lik: 

1. Samestellings waarvan die eerste gedeelte 'n  verkorte naamwoord en die 

tweede 'n naamwoord is. Die verkor ts  vornls is gewoonlik die volgende. 

a. -so- afkomstig van die Oer-Bantoe vorm uyihlo ( I ~ u l l e  vader), 

byvoorbeeld: 



usomandla (d ie Alrnagtige) 

uSobantu (d ie  vader van die rnense) 

b .  -no-  afkornstig van d ie Oer-Bantoe vorrn unyoko  (hu l le  moeder) 

luNornkhubulwana (pr inses van d ie hemel). 

c .  -ma-, wat v e r b i n d  word  met urnantake - (d ie  k i n d  van) ,  byvoorbeeld 

uMarnhlongo - (d ie  dogter  van) .  

2 .  Samestellings saarngestel u i t  twee woordsoorte 

Doke, (1971 :81 e. v .  ) gee On indel ing van saamgestelde naamwoorde bestaande 

u i t  twee woordsoorte, naamlik: 

naamwoord + substant ief  

a. naamwoord + naamwoord 

r~tnninirnuz; - (d ie  eienaar van d ie kraal )  

b .  naamwoord + voornaamwoord 

urnniniyo - (d ie  eienaar daarvan) 

naamwoord + kwal i f ikat ief  

a .  naamwoord adjekt ief  

ubabamkhulu - (my grootvader)  

h.  naamwoord + re lat ie f  

amanzirntoti - (soet water)  

c .  naamwoord + enumeratief 

uMunturnuni - (Mnr .  Wat-se-soort-man) 

d .  naamwoord possessief 



3. naamwoord + p red ika t ie f  

uLayalibalele - (Mnr.  Sonskyn) 

4.  naamwoord + deskr ip t ie f  

5. uMfikimova - (Mnr .  Later  kommer) 

6. werkwoord + substant ief  

a. werkwoord + naamwoord 

i. werkwoord + onderwerp 

impumalanga - (Die ooste, d ~ e  son korr~ op)  

ii. werkwoord + voorwerp 

inswelaboya - ( iemand sonder hare, ' n  hiena) 

b .  werkwoord + voornaamwwrd  

umzwangediva - ( p y n  wat aan d ie  gapynigde ~ l l e e n  bekend 1s) 

7. werkwoord  + deskr ip t ie f  

umlalandle - ( 'n  wi lde d i e r )  

8.  d ive rse  samestellings 

insakavukela - (herhal ing van  wark )  

Doke (1971:83) konstateer v e r d e r  dat  d ie  mearvoude van komposita waarvan  

d ie  tweede element 'n naamwoord is, ' n  verander ing  i n  albci d ~ e  p v e f ~ k s e  kan 

veronderste l  en d a t  h ie rd ie  verander iny  d ie be t rken is  van d ~ e  k o ~ n p o s ~ t u m  

kan wys iy .  



Knapper t  (1965) se werk  oor saamgestelde naamwoorde i n  d ie  A f r i ka ta le  i n  

d ie  algemeen, he t  baie in teressant l iede na vore  laat kom. Hierd ie s tud ie  he t  

hom t o t  d ie  g e v o l g t r e k k i n g  laat kom da t  komposita se oorsprong  reeds i n  

Oer-Bantoe ontstaan he t .  Sy  hoofdoel was om komposita van Swahil i  t e  

ondersoek en  t e  k lass i f iseer  en dan met d ie  ander sewe tale t e  v e r g e l y k .  I n  

d ie  proses he t  h y  d i e  volgende be langr i ke  kenmerke van  komposita vasgestel:  

1 .  A l  is  ' n  kompositum saamgestel u i t  minstens twee woordstamme (soms selfs 

met addisionele morfeme daaraan), he t  d i t  d i e  s tatus v a n  ' n  ind iv idue le  

woord . 

2 .  Die meeste komposita kan ' n  meervoudsvorm he. lnd ien  daar  meer as een 

meervoudseksponent  voorkom, h e t  behoor l ike in tegras ie  nog n ie 

p laasgevind n ie  en i s  dit derhalwe n ie  ' n  ware samestel l ing nie. H i e r  

kan  d i e  volgende: 

monnamogolo - bannabagolo 

mosadimogolo - basadibagolo 

i n  Noord-Sotho as voorbeelde d ien  

3 .  Die grammatiese kategor ie van d ie  komponente is  n ie  noodwendig ve rwant  

aan d ie  grammatiese kategor ie van  d ie  kompositum nie. ' n  Werkwoord en 

' n  b y w o o r d  kan  byvoorbee ld  'n naamwoorcielike kompositum vorm. 

4. Die betekenis van d ip kompositum is  bykans  a l t y d  ve rsk i l l end  van d ie  

betekenisse van  d ie  sarnestellende dele. 

Knapper t  (1965:224) s te l  d i e  volgende inde l ing  voor  wat volgens horn 

ver teenwoordigend v i r  al le A f r i ka ta le  behoor t  t e  wees, naamlik: 

1 .  Naamwoord + naarnwoord, waar d ie  tweede l i d  ' n  adjektiewe funks ie  he t .  



2. Naa~nwoord + naamwoord, waar d ie tweede l i d  i n  'n  possessiewe 

verhoud ing  t o t  d ie eerste staan. 

3. Naamwoord + adjektief, waar d ie adjektiefstam sonder kongruensien~orfemr 

voorkom. 

4 .  Naamwoordprefiks + werkwoordstanl met a -u i tgang ' ' n  komplernent. lnd ien  

d ie  komplement ' n  naamwoord is kan d i t  d ie logiese onderwerp,  d ie  logiese 

voorwerp  van d ie werkwoord of ' n  bywoord  van p lek wees wat 

voorafgegaan word  d e u r  ' n  element wat e n  of met beteken.  

Die eerste werk l i ke  diepgaande s tud ie  wat i n  'n spesif ieke Afr ikataal  

onderneem is, is d i e  van Nkondo (1973). I n  haar studie het  sy  gepoog om 

k r i t e r i a  vas t e  stel v i r  d ie ident i f ikasie van saamgestelde naamwoorde i n  

Tsonga. V e r d e r  het sy ondersoek ingestel na hul le oorsprong,  hul le voorkoms 

en hu l le  semantiese, morfologiese, s intakt iese en fonologiese kenmerke.  

V e r g e l y k  d ie volgende v e r k o r t e  weergawe van haar ident i f ikasie '  vau 

komposita. 

1. Morfologiese kenmerke van komposita 

a. Komposita wat dieselfde k las indel ing volg as gewone naamwoorde, 

byvoorbeeld:  

vamarhandza-teka - hu l le  wat l ief is om te va t .  

b .  Komposita waarvan die tweede I ld  ' n  meervoudsvornl het, 

byvoorbeeld:  

mbut i -mar lbye - bok  van d ie  rotse. 

C. Kompos~ta waarvan albei lede na d i e  rnerr-voud verander,  byvoorbceld:  



mafamba-yere - iemand wat alleen rondgaan. 

vamahamba-voxe - hu l le  wat alleen rondgaan. 

d .  Addisionele morfeme b y  samestellings, byvoorbeeld:  

nyama-ya-vo - hu l le  vleis - ' n  potensiele slagoffer van hekse. 

e.  Kongruensie van komposita, byvoorbeeld:  

maba-hleka yena u ta v u y a  - h y  wat slaan t e r w y l  h y  lag sal terugkom. 

2. Semantiese kenmerke van komposita 

a.  Komposita wat d ie voorwerp of  b e g r i p  gedeeltel ik karakter iseer,  

byvoorbeeld:  

nkorisa-nhambana - d ie een wat d ie k le ipot  skoonmaak - wysv inger .  

b .  Xomposita wat d ie genoemde d i n g  aantoon, byvoorbeeld:  

mumpfu-ndlopfu - o l i fan t  perdeby - g roo t  swart  perdeby .  

c .  Die grammatiese kategor ie van komposita. byvoorbeeld:  

maba-harsi - iemand wat d ie  g r o n d  slaan - iemand wat val .  

d .  Die d imuni t ie f  - ana aan sommige komposita, byvoorbeeld:  

xit ima-ndzilwana - iets wat ' n  k le in v u u r t j ~ e  aan d ie  b r a n d  s leek.  

e. Die f ~ g u r a t i e w e  aard van komposita, byvoorbeeld:  

rnafa-pfuka - iemand wat doodgaan en opstaan. 





vur i la-nhla la la leby i  a b y i  t sharek i  - waar d ie  heuningvoel t j ie  t j i r p ,  

l i i e rd ie  een is  onbewoonbaar.. 

4 .  Assitnilasie, aksen t  en  fonemiese modi f ikas ie i n  komposita 

a. Assimilasie i n  komposita, byvoorbeeld:  

madya-a -k ih lanya  < madya-k ih lanya - een wat  eet en  o p  s y  s y  le. 

b .  Aksent  i n  komposita 

Nkondo (1974:45) w y s  daarop dat ,  soos i n  baie ander  tale, ook i n  

Tsonga sommige woorde ' n  v e r s k i l  i n  aksent ve r toon  wanneer hu l le  

ona fhank l i k  staan teenoor wanneer hu l le  i n  ' n  kompositum g e b r u i k  

word ,  byvoorbeeld:  

nyoka- l i ans i  - s lang van d ie  g r o n d .  

nyoka - s lang en hansi - i n  d ie  g r o n d  

c.  Fonemiese modi f ikas ie i n  komposita: 

Die voorlaaste le t te rg reep  van  elemente i n  Tsonga h e t  lengte:  

i .  wanneer hu l le  i n  isolasie g e b r u i k  word,  o f  

wanneer hu l le  aan d ie  einde van s inne voorkom, byvoorbee ld :  

i i .  mafa : na - seun 

d. Komposita reageer o p  d iesal fde manier, byvoorbeeld:  mahlaniba-ndlo 

: p f u  - t y d  wannoel. d ie  o l i fant  bad  - voor  donker .  

Sy  kom to t  d ie  g e v o l g t r e k k i n g  da t  d ie  omskryw ing  van  d i e  saamgestelde 

naamwoord n ie bevred igend  is  nie, vera l  as gevolg van  d ie  uiteenlopende 

s t r u k t u u r  van h ie rd ie  woordt ipe.  V i r  haar  is  betekenis d ie  kard inale 

s t r u k t u u r p r i n s i e p e  van  d ie  saamgestelde naamwoord. Sy  se voor ts  da t  d ie  



saamgestelde naamwoord d ikwels ' n  gekontraheerde vorm van  ' n  beskrywende 

sinsnede of ' n  s in  is  en daarom is  d ie  betekenis n le  ge lyk  aan d ie  somtotaal 

van  d ie  komponente nie. Derhalwe meen s y  da t  s t r u k t u u r  d ie  resul taat  is  van 

d ie  betekenis.  

Voor ts  stel s y  da t  d ie  kongruensie waardeur saamgestelde naamwoorde met 

ander  woorde skakel  t o t  d iesel fde klas as d ie  nie-saamgesteldc nadmwoord 

behoor t .  

Opsommend kan Nkondo (1973:92 e . v . )  se k lass i f ikas ie van  naamwoordelike 

komposita i n  Tsonga soos vo lg  weergegee word :  

1. noun  + noun  

a.  T w o  d i s t i n c t  nouns 

i .  Second noun as object w i t h  which t h e  f i r s t  is  compared: 

mumpfu - n d l o p f u  - (e lephant  wasp) .  

ii. Second noun  ind ica t ing  t h e  habi tat  o f  t h e  t h i n g  named: 

huku-nambu - ( f o w l  o f  t h e  r i v e r )  ( h u k u  ya nambu).  

. . . 
III. Redupl icat ion o f  t h e  same noun:  

munhu-munhu - (person - person)  i .e .  - "a man indeed" 

b. Compounds w i th  the  same noun  contracted:  

i .  Where n'wa indicates persons w i t h  p a r t ~ c u l a r  character is t ics 

o r  funct ions:  

n'wa - makolo - (master of g reed)  ( n '  wana wa makolo). 

ii. Where n 'wa  - l i t e ra l l y  means ' ch i ld ' :  

N 'ua-Masungi  - ( c h i l d  of Masungi)  - (n 'wa wa Masungi) .  



iii. T h e  f o r m  n'wa is  also used i n  t h e  personi f icat ion 

of animals i n  fo lk ta les:  . 
n'va-mpfundla - ( m r .  Hare ) .  

i v .  T h e  names o f  sowe b i r d s  and insects have t h i s  cons t i tuen t ,  

w i t h  o r  w i thou t  t h e  s igni f icance o f  personi f icat ion:  

n 'wa-mpfokoro - ( k i n d  o f  i nsec t ) .  

c .  Compounds w i th  t h e  f i r s t  noun el ided: 

Xa-nhova - ( t h i n g  of t h e  b u s h )  - x i lo  xa nhova) .  

2 .  noun  * adject ive 

s i ku -nene  - (day -good)  i .e .  " in i t i a l l y  appointed day"  

3 .  noun  ' possessive 

m u n k u - k u l o r h i  - (my fel low be ing)  

4 .  v e r b  * v e r b  

madya-k ih lanya - (one who eats and l ies on  h is  s ide) .  

a .  Object iva l  concord between t h e  stems: 

masa-swi-vona - (one who remains seeing them ( t roub les )  

(masala-a-swi-vona) 

b .  S ~ ~ b j e c t i v a l  concord between t h e  two  stems: 

madya-tshamile (class ( l a ) )  vamodya-tshamile (class (2a) ) .  

5. v e r b  + adverbia l  element 

a. v e r b  + adverb  of manner 

mafamba-khwatsi - (one who goes s tead i l y ) .  

b. v e r b  ' a d v e r b  o f  place 



~napfa-ndzen i  - (something f rom ins ide) .  

c .  v e r b  + adverb  of t ime 

x iy ida-vus iku  - (someth~ng which goes about a t  n i g h t )  

6. v e r b  + noun 

mudya-ndzhaka - (one who eats her i tage) .  

a.  The  c o n n e c t ~ v e  -n i -  o r  -na- between t h e  two stems: 

xendza-na-dzana - one who v is i t s  w i th  a I ~ u n d r e d .  

malahla-n i -dzovo - ( a  passive fo rm) .  

b. T h e  copulation h i  between t h e  t w o  stems: 

mafa-hi -mbi ts i  - (one who dies o f  b i t te rness)  

7.  v e r b  + pronoun 

8. v e r b  + absolute pronoun 

mata-na-to - (one who comes w i t h  it (news) ) .  

9. v e r b  ' quant i ta t i ve  pronoun 

a.  compounds w i t h  hinkwa 

rnavona-hinkwaswo - (one who sees e v e r y t h i n g ) .  

b.  compounds w i t h  - xe  

rnadya-yexe - (one who eats alone). 

c .  compounds w i t h  swa - 

masala-swakwe - (one who remains alone). 

10. v e r b  + i n f in i t i ve  

tela-ku-fa - (one who comes f o r  dcath)  



11. v e r b  ideophone 

x iba- tsheke - (something wh ich  sl ides down and  suddenly comes t o  a 

ha l t ) .  

12. noun ' pronoun 

nyama-ya-vo  - ( t h e i r  meat). 

13. noun  - ideophone 

xingoma - ndondo o r  x ingoma-ntanda 

(small  d r u m  which says ndondo  o r  ntanda).  

14. v e r b  + adject ive 

mudya-x ih i  - (eat  wh ich ) .  

15. Miscellaneous compounds : 

nyenya-nyana - ( b i r d  - small) 

n y e n y a - n k u l u  ( b i r d  - b i g ) .  

Ungerer .  (1983) i s  n ie ne t  d ie  mees onlangse werk  wat  oor  h ie rd ie  onderwerp  

v e r s k y n  he t  nie, maar d i t  i s  ook d ie  mees omvattende s tud ie  wat  t o t  nog toe 

oor komposita i n  ' n  spesif ieke A f r i ka taa l  aangepak i s .  

D i t  spreek derhalwe vanself da t  daar  i n  d ie  ver loop van h ie rd ie  s tud ie  baie 

deegl ik  na sy bev ind inge  g e k y k  sal moet word  aangesien daar  g r o o t  

ooreenkomste bestaan tussen d ie t a a l s t r u k t u r e  van  Zulu en Noord-Sotho.  

U n g e r e r  (1983:119) se i n  aanslu i t ing b y  under  andere (Kempen 1969:83), d a t  

h y  n ie ' n  onderske id  maak tussen samestel l ing en samekoppeling nie, en d ie  

algemene te rm komposita g e b r u i  k .  

Op b ladsy  119-120 gee h y  d ie  vo lger~de  def in is ie wat  h y  ook aan d ie  einde 

van s y  p r o e f s k r i f  (p .252)  bevest ig :  



" 'n  Kompositum is  ' n  enkele idiomatiese en habi tueel  geleks ika l iseerde 

woord  wat bestaan u i t  minstens twee leks ika le komponente met leks ikaal  

outonome woorde as ko r re la te  u i t  dieselfde o f  ve rsk i l l ende  woordklasse 

en  wat  ' n  fo~~o log iese ,  mot.folog~ese, s intakt iese en semantiese eenhcid 

vorm. 

H ie rd ie  de f in i s ie  van  Unge~.er  s lu i t ,  soos d ie van  Kempen (1969:83), al d ie 

t e r  sake k r i t e r i a  in ,  maar is  ' n  nlesr bondige en  du ide l i ke  samevat t ing van 

wat  onder  d ie  b e g r i p  verstaan word .  

O p  b ladsy  120 e . v .  gee h y  ' n  du ide l i ke  u i teenset t iny van  d i e  algemene k r i t e r i a  

wat i n  s y  def in is ie na vore  kom d e u r  dit f ragmentar ies te  verdeel  el l  d i t  dan  

o n d e r l i n g  v e r d e r  toe t a  l i g  naamlik: 

' n  Kompositum i s  'n  enkele idiomatiese en  habi tueel  geselekteerde woord  

... 

Hie ronder  konstateer  h y  da t  d ie  kompositum ' n  r n k e l e  woord vorrn w a i  

idiomaties v i r  d ie  taa lgebru ike r  moet wees en  habi tueel  y e l e k s ~ k a l ~ s e e r d  

d e u r  d ie  taa lgebru ike r  as e e n h e ~ d s b e g r i p  (en daarom as woord)  aanvaar 

moet word .  

. . . wat  bestaan u i t  twee leks ika le komponente met leks ika le outonome 

woorde as woordkor re la te  u i t  d iesel fde o f  ve rsk i l l ende  woordklasse . . . 

' n  I<ompositutn is  ' n  saarnyestelde woord.  Derhalwe rloem h y  p e r t i n e n t  da t  

dit u i t  minstens twee leks ika le kun~ponente  met outonome woorde as 

ko r re la te  bestaan. H ie rd ie  siimestellende dele van  d ie  kompositum se 

woordkorre late kan v e r d e r  u i t  dieselfde c f  ~.,erski l lendc woordklasse 

af komst ig wees. 

. . . e n  wat  ' n  foliologiese, morfologiese, s intakt iese e n  semantiese eenheid 

vorm 



a. 

b 

C .  

d 

Nadat 

Fonologies moet 'n kompositum as een woord uitgespreek word, met 

lengte op die voorlaaste lettergreep. Die inherente lengte van die 

afsonderlike samestellende komponente val weg hoewel die van die 

tweede komponent normaalweg oorvleuel met die van die kompositum. 

' n  Mate van klem op die komponent wat semanties groter prominensie 

geniet, kom ook voor. 

Morfologies beskou, is die kompositum 'n woordeenheid ongeag die 

getal of aard van die samestellende dele. Die samestellende dele 

ve rk ry  morfemiese status binne die kompositum hoewel d i t  

woordkorrelate het. 

Sintakties word die kompositum soos enige ander enkelvoudige woord 

gebruik.  Hiervolgens kan d i t  dus ook as 'n sintaktiese eenheid beskou 

word. 

Semanties vorm die kompositum ook ' n  eenheid afgesien van die aantal 

lede en hul afsonderlike betekenisse. Die betekenis van die 

.kompositum bestaan dus nie net u i t  die som van die dele nie, maar 

beskik oor ' n  eie (gespesialiseerde) leksikale betekenis. Soms f igureer 

die betekenis van die samestellende leksikale komponente nog sterk 

in  die nuwe eenheidsbetekenis. 

hy 'n deeglike studie gemaak het oor die klassifikasiemetodes wat as I 

verteenwoordigend v i r  die klassifikasie van komposita beskou kan word, het 

hy leemtes en tekortkotninge daarin uitgewys. Verder he l  hy  in  besonder 

aandag gegee aan klassifikasiemetodes in die Afrikatale en bevind dat d i t  

hoofsaaklik !ongemotiveerd) geklassifiseer is volgens "sarnestellende dele". 

I n  sy studie het Ungerer eerstens gepoog orn komposita te  k l ass i f i s~e r  op 

grond van hulle gramnratiese funksie. Hiervolgens is onder arrdere die 

woordklasse bepaal waarvan die konrposita subkategoriee vorm. 



Ungerer (1983:239) het verder hoofsaaklik op die naamwoordelike kon~posita 

gekonsentreer en hy  het bevind dat. die enigste universeel-un~eke kenmerk 

van komposita t e  v ~ n d e  is i n  die feit dat hulle saamgestel is u i t  komponente 

wat ook outonome woordkorrelate het. D i t  is ook volgens horn die enigste 

universeel-unieke kenmerk wat komposita onderskei van ander woorde en ook 

omdat d i t  te rse l f te r tyd  die sinvolste geldige klassifikasie van komposita b l yk  

te  wees. 

I n  ' n  bylaag to t  sy studie het h y  'n lys  van 1227 naarnwoordelike komposita, 

39 besltrywende naamwoordelike komposita, 56 komposita wat as bywoorde 

gebruik word, 19 voegwwrde en 9 interjeksies opgeneem. 

Die hoofdoel van sy studie was om ' n  geskikte of dan we1 ' n  aanvaarbare 

metode v i r  die klassifikasie van komposita in  Zulu te probeer v ind .  

Hieronder volg 'n verkorte weergawe van die klassifikasie wat hy  voorstel 

(Ungerer, 1983:231) met die persentasie wat elke kombinasie van die totaal 

wat in  die korpus opgeneem is, u~tmaak tussen hakies, naamlik: 

1 .  Komposita met 'n werkwoordelike hoofkomponent as eerste l i d  (63.91) 

a. werkwoordelik + naamwoordelik 

i. werkwoord (stam) + onafgele~de naamwoord (39.10,) 

ibalazwe - ( ' n  landkaart) 

ii. werkwoord (stam) + lokatiewe afgeleide naamwoord (1,2%) 

... 
111. werkwoord (stam) + in f in i t~ewe naamwoord (0,700) 

~salakwanda - ( 'n  dolosgooier) 

i v .  werkwoord(stam) + beskrywende naamwoord ( l ,TO)  

umbonanhle - ( ' n  goeie voorspooksel) 



v .  werkwoord (stam) + lokatiefklasnaamwoord (2,13?,) 

ibhekaphansi - (vrugtevlermuis) 

b .  werkwoordelik + werkwoordelik 

i. werkwoord (stam) + werkwoordelik (7.1%) 

umbambalele - ( ' n  soort gras) 

ii. werkwoord (stam) + kopulatiewe groep (0.1%) 

umfayindlala - ( ' n  kermisboom) 

c.  werkwoordelik + bywoordelik (7.4%) 

imfakabili - ( 'n  marteling) 

d.  Werkwoordelik + ideofoon (1  ,I%) 

ibuyambo - ( ' n  terugkerende aksie) 

e. werkwoordelik + voornaamwoord (0,6%) 

i. werkwoordeli k + inklusiewe kwantitatiewe voornaamwoord 

uvumazonke - (iemand sonder 'n eie wil) 

ii. werkwoordstam eksklusiewe kwantitatiewe voornaamwoord 

umhlalawodwa - (kluisenaar) 

f .  werkwoordelik + possessiewe groep (0.1%) 

umfelawafuthi - (totale verwoesting) 

2 .  Met ' n  naamwoordelike hoofkomponent as eerste l i d  (30.2%). 

a. naamwoordelik + naamwoordelik 

i. naamwoord + naamwoord (11,0%) 

insizambuzi - ( ' n  ko r t  persoon) 



ii. naamwoord + beskrywende naamwoord 

ubabamkhulu - (oupa) , 

. . . 
1 1 1 .  naarnwoord ' infinit iewe naamwoord (0.3%) 

umfezikukhuluma - ( ' n  persoon wat nie op sy rnond geval is nie) 

i v .  beskrywende naamwoord + naamwoord (0,390) 

inkalimeva - ( 'n  fabelagtige ka t )  

b .  naamwoordelik possessiewe groep (8.7%) 

i . Met naamwoordeli ke kornplement 

imfeyenkomo - ( ' n  wildeperske) 

i i .  Met voornaamwoordelike komplemente 

umfawethu - (my broer)  

c .  naamwoordelik + werkwoordelik 

i. naamwoord + werkwoord (stam) (2,000) 

umpikayiboni - (medisyne wat jou onaantasbaar maak) 

ii. naamwoord + kopulat~ewe groep (0.30,) 

inkominophondo - ( 'n  parmant~ge persoon) 

d .  naamwoordelik + ideofoon (0.7%) 

ubhokotshiki - ( ' n  soort besie) 

e. naamwoordelik + bywoordelik (0.4%) 

ungezakanye - (kruieliefdesgelukbringer) 

3. Met 'n  ideofoon as hoofkornponent d i t  wil se eerste l id  ( 3 , a )  

a. ideofoon + naamwoordelik 



i . ideofoon naamwoordeli k (1.2%) 

ucwabasosha - ('11 welgestelde persoon) 

ii. ideofoon beskrywende naamwoord (0, loo) 

ugadanqunu - ( ' n  sk raps  geklede) 

iii. ideofoon + lokat ic f  afgeleide naamwoord/lokatiefgroep (0,206) 

ugunqukubantwana - ( ' n  fabelagt ige monster)  

b .  i d e o f w n  + bywoorde l i k  (0.6%) 

unhlakanye - ( ' n  onmiddelike reaksie) 

c .  i d e o f w n  + ideofoon (0,6%) 

inh lakav i th i  - ( ' n  to i i ng r ige  mat) 

d .  i d e o f w n  + werkwoordel ik  (0,2%) 

ibhuzamlandela - ( k a n f e r )  

e. j d e o f w n  + ink lus iewe kwant i ta t iewe v w r n a a m w w r d  (0,1%) 

unxazonke - ( ' n  persoon wat almal w i l  blymaak) 

4 .  Be t rekk ingswoord  + n a a m w w r d  (O,l%) 

ingamanzi - ( ' n  wa te rd ruppe l )  

5. D ive rse  komposita met meer as twee leks ika le komponente (2.3%). 

un~ahlanzinyokendala - ( ' n  towenaar) 

2.2.2 KOMPOSITA I N  D I E  SOTHOTALE 

Wookey (1949:230) v e r w y s  i n  ' n  k o r t  paragraaf  na "compound nouns" en noem 

slegs twee moontl ike kombinasies wat  i n  komposita voorkom, naamlik: 

naamwoord + adjekt ie f  

en 



werkwoord  + naamwoord 

Paroz (1964:217) se slegs d a t  saamgestelde naamwoorde aanmekaar y e s k r y f  

behoort  t e  w o r d  as hu l le  betekenisse bale v e r s k i l  van d ie van lhulle 

komponente of wanneer hul le  baie algen~een g e b r u i k  word .  

Van Eeden (1941:274) gee d ie  volgende voorbeelde van wat h y  saamgestelde 

nomlna noenl: 

' n  ve rbum 'n  nomem, byvoorbeeld:  

rnotsa~naea-tsela - (padloper)  

' n  ve rbum + ' n  pronomen, byvoorbee ld :  

morata- tso l i le  - ( l ie f l iebber  van)  

' n  ve rbum + ' n  adverbum, byvoorbee ld :  

moeta-pele - (een wat  voorloop) 

samestel l ings waarin twee nomina v e r b ~ n d  word  d e u r  rniddel van '11  

possessiefskakel, byvoorbeeld:  

mong-a-motse - (baas van d ie s tad)  

samestellings wat gevorm w o r d  met 'Ra' en 'Ma', byvoorbeeld:  

Ra-batho (vader  van d ie  mense) en 

'Ma-niorena (moeder van  d ie  kap te in )  

' n  bui tengewone samestel l ing, byvoorbee ld :  

hlotsaniaea-a-lula - (een wat loop c n  dan weer s;t, swerwer)  



Doke en Mofokeng (1057:102) si! dat  Suid-Sotho r y k  is  aan saamgestelde 

naamwoorde wat  u i t  minstens twee komponente bestaan. H y  gee (p.103 e . v . 1  

d ie  volgende k lass i f ikas ie:  

naamwoord + naamwoord 

kolobe-muru - (wi lde v a r k )  

naamwoord + adjekt ie f  

n tate-moholo - (my oupa) 

naamwoord possessief 

boh lanya-ba-pere  - ( A r i s t i d a  B u r k e i  g ras )  

werkwoord  + voorwerp  

motsamaea-tsela - (reisiyet.) 

werkwoord  + logiese onderwerp  

b o e a - b a t h  - ( d i e  dood) 

werkwoord  + hu lpwerkwoord  

bo t la - le -pu la  - ( reenwind)  

ideoloon naamwoord 

f ipha-pe lo  - (sk ie l i ke  droefheid)  

vo l led ige s inne 

bo- t l isa-ke-bone - (persone wat  alles i n  '11 winkel  w i l  sien) 

I n  h ie rd ie  hoo fs tuk  is  d ie  aardag  k o r t l i k s  gevest ig  o p  d ie  ve rsk i l l ende  

benader ingswyses wat  gevolg is  i n  d i e  s tud ie  van komposita. 



I n  generatiewe benadering is die komposilun~ hoofsaaklrk vanuit ' n  sintaktiese 

uitgangspunt bestudeer. Skrywers wat veral ' n  prominente bydrae gemaak 

het, is onder andere Kooij (1968), Botha (1968), en De Vleeschauwel (1978). 

Omdat hierdie studie hoofsaaklik vanui t  'n strukturele benadering gevoer sal 

word is daar nie breedvoerig op die generatiewe benaderingswyse ingegaan 

nie. D i t  is egter duidelik dat hierdie benaderingswyse tot  dusver nie alle 

probleme rakende komposita kon oplos nie en kon daar nie al tyd bevr-edigende 

resultate of antwoor-de vanui t  die sintaksis ve rk ry  word nie aangesien d i t  nie 

al tyd duidelik is u i t  watter dieptestruktuur i n  dle sintaksis die korn[~osrturn 

sy ontstaan het nie. 

Die strukturele benaderingswyse ten opsigte van komposita is vourts 

bestudeer. Hier is vasgestel dat daar aanvdnklik l~eolwat uiteenlopende 

gedagtes was oor wat ' n  kumpositum is, wat sy sarncstcllende dele is en wat 

of  waar sy plek i n  die taalstruktuur is.  I n  hrerdia verband kan die definisies 

van onder andere Jespersen ( l946),  Marchand (lgGO), tlenzen (1957) en 

Bloomfield (1935) i n  Afdeling 2.1.2 nagegaarl word. 

Skrywers soos onder andere Reichling (19671, Kempen (1962 en 1969) en 

Botha (1964) het vraardevolle rigtinggewende bydraes gernaak ten opsrgte van 

die bestudering van komposita vanui t  hierdie benaderingswyse. V i r  die 

struktural iste was d i t  hoofsaak orn komposita te identif iseer en te Alassifiseer 

volgens hulle samestellende dele. 

I n  die l i g  van die omvattende studies wat veral i n  die Europere tale en 

Afrikaans onderneem is, word tot  die gevolgtrekking gekom dat daar 

pionierswerk deur die onderskeie skrywers gedoen is ten opsigte van die 

bestudering van komposita i n  die verskil lende tale. Daar sal dus i n  d ~ c  loop 

van hierdie studie baie deeglik rekening geliou moet word met die bevindinge 

en gevolgtrekkings wat hierdie skrywers ten opsigte van kompusrta i n  d ~ e  

onderskeie tale gemaak het. Op hierdie stadium van die studie wrl d i t  

voorkorn asof d ~ e  definisie van Kempen (1969) (vergelyk Afdeling 1.2.2) die 



mees aanvaarbare is wat i n  die algemene l i te ra tuur  gevind kon word. Die 

volgende kenmerke van die kompositum het in hierdie hoofstuk na vore gekom: 

Die struktural iste se aanvanklike probleem het gedraai om die 10s of vas 

s k r y f  van woorde. 

Hulle het hoofsaaklik gepoog om te definieer en te  klassifiseer volgens 

die samestellende dele, maar fe i t l ik  elke skrywer het sy betoog beeindig 

met 'n erkenning van bepaalde leemtes daarin. 

Alhoewel daar aanvanklik onderskeid gemaak is tussen samestelling en 

samekoppeling, is die meeste skrywers d i t  eenr dat daar soveel 

ooreenstemmende kenmerke daartussen is dat die groepsnaam kompositum 

algemeen aanvaar word. 

Komposita moet binne bepaalde vasgestelde sintaktiese verhoudings wat 

' n  aanduiding gee met betrekking tot die verhoudings tussen die 

komponente van die onderliggende sintaktiese s t ruk ture ,  bestudeer 

word. 

Een deel van die kompositum dra  gewoonlik die kernbetekenis 

'n Deel of 'n geheel van 'n  kompositum word soms oordragtelik gebruik.  

Die kompositum benoem nie al d ie kenmerke van ' n  d ing nie, net so min 

as wat 'n onsaamgestelde woord d i t  doen. 

Binne dieselfde wyse van saamstel, kan 'n hele verskeidenheid van 

verhoudings beslote le. 

I n  die Afrikatale is daar tot  redelik onlangs baie min aandag bestee aan 

komposita. Die meeste werke wat geraadpleeg is, het slegs 'n bondige en dan 

ook baie onvolledige klassifikasie van komposita i n  die onderskeie tale 

voorgestel. Die enigste twee werklike diepgaande studies wat oor hierdie 



onderwerp  i n  ' n  spes~f ieke  A f r i ka taa l  tesyekom is, IS d ie  van Nkondo (1974) 

en  Ungerer  (1983) ( v e r g e l y k  A fde l ing  2 .3 .1 ) .  Veral  Ungerer  wat sy studie 

as ' n  in le id ing  t o t  d ie studie van  komposita t ipeer het ,  het  tot  b a i r  

in teressante gevolgtrekkings oor  komposita i n  Zulu gekom. Daar sal i n  d ie 

loop van h ierd ie studie verdere  aandag aan h i e r d ~ e  bev ind inge  van onder 

andere Ungerer  gegee word om te bepaal I n  wat ie r  mate daar ooraenkomste 

en  of ve rsk i l l e  i n  d ie v o r n ~ i n g  van  komposita i n  Zulu en Noord-Sotho 

onderskeidel ik  i s .  H ie r  vo lg  ' n  samevatt ing van  Ungerer  en  Nkondo se 

bevindinge:  

Fonologies moet d ie konipositum as een woord u i tgespreek word .  

Morfologies w o r d  d ie  kompositum as ' n  woordeenheid beskou ongeag dla 

getal o f  aard  van d ie  samestel ler~de dele. 

Komposita het  hul le  oorsprong waarskynl ik  u i t  woordgroepe. 

Komposita is  a l t y d  saamgestel u i t  (minstens) twee samestellende defe !of 

leksikale komponente). 

Die samestellende dele van komposita he t  normaalweg woordkorre late ( o f  

ook woordgroepkorre late)  wat b inne  die kompositum hul le outonomie 

ver loor  he t .  

Sintakt ies word  die kompositum soos enigc ander enkelvoudiye woord 

g e b r u i k .  

Semanties vorm d ie  kompositum ' n  eenheid afgesien van d ie aantal lede 

en  hu l le  afsonder l ike betekenisse. 

I n  d ie  Sothotale (Noord-Sotho, Suid-Sotho en  Tswana) IS daar sover vdsgestel 

k o n  word, baie min oor  h ierd ie onderwerp gedoen (vel-gelyk A f d e l ~ n g  2 . 2 . 2 ) .  

Hieronder word 'n l y s  van knrnb i~~as ies  wecryrgee w a t  in sk rywers  se ,verke 

oor  h ierd ie d r i e  tale g e v i n d  is, naamlik: 



a.  naan~woord + naamwoord 

b. naamwoord + adjekt ie f  

c .  naamwoord + possessief 

d. komposita gevorm met ma- en r a -  

e. w e r k w w r d  + naamwoord 

f .  werkwoord  + voornaamwoord 

g .  werkwoord  + hu lpwerkwoord  

h .  werkwoord  + voorwerp  

i. werkwoord  logiese onderwerp  

j .  ideofoon ' naamwoord 

k .  bui tengewone samestellings 

I. vol led ige s inne  

U i t  togenoemde opsomming is  d i t  du ide l i k  da t  daar  u i t  h ie rd ie  l y s  n ie ' n  

sisteem vasgestel kan  w o r d  n ie  en da t  daar  waarskyn l i k  heelwat ander  

kombinasies IS wat n ie i n  d ie werke  opgeteken is  n ie.  

Die s tudiegehied oor  komposita i n  d ie A f r i ka ta le ,  e n  i n  Noord-Sotho i n  d ie 

besonder, l e  dus  u i t e r s  b raak .  

Nieteenstaande goeie ins ig te  oor d ie  kompositum as taalsimbool b l y k  d i t  

nogtans u i t  d ie  bespreekte werke  d a t  daar  slegs luk raak ,  onvol led ig en 

sporadies ve rwys  is  na wat te r  taalsisteemdissipl ines op d ie  kompositum van 

toepassing gemaak kan  word .  I n  d ie  l i g  h ie rvan  b l y k  dit dan da t :  

a .  Woot-dvormingsp~.osesse of s intakt iese prosesse wat weksaam was b y  d ie  

tots tandkoming van komposita wein ig aandag geniet  h e t .  

b .  Daar n ie  gepoog is  om d ie  h ierarg iese s t r u k t u u r  van d ie kornpositum vas 

t e  s te l  n ie .  

c.  Die paradigmatiese semantiek van d i e  kompositum h i e r  en daar  tel-loops 

genoem i s .  



d. Stat is t iese gegewens ten o p s ~ g t e  van  hepaalde aspckte van d ie  

kompositum, met ' n  bepaalde korpus  as u ~ t y a n g s p u n t ,  i s  slegs b y  

Ungere r  (1983) g e v ~ n d .  

D i t  is dan u i te raard  nod ig  en 'n  genoegsame mot i ve r ing ,  om d ie  kompositum 

o p  ' n  sistematiese wyse t e  ondersoek t e n  opsigte van  d ie  l i n g u ~ s t i e s e  

d i s s i p l ~ n e r e  sisteme. V i r  h ~ e r d i e  doel i s  d ie  sisteem wat  d e u r  Van  Wyk (1962) 

en K r i j g e r  (1976) aangepas is, gekies. Die sisteem sat i n  Hoofstuk 3 

u i teengesi t  w o r d  t e r w y l  d ie  kompositum i n  Hoofstuk 4 i n  terme h ie rvan  i n  

perspek t ie f  geplaas sal word .  Hierna sat d i e  kompositum beskou w o r d  i n  

terme van sy  morfologiese, fonologiese, sernantiese en s intakt iese Lenmerke 

om sodoende t e  bepaal o f  d i t  dieselfde of soor tgelyke kenrnerke as d ie  woord 

he t  en daarom t o t  d ie  subsisteern van  d i e  woord b inne  d ie  t a a l s t r u k t u u r  

behoort  gereken t e  w o r d .  



HOOFSTUK 3 

D I E  POSlSlE V A N  D I E  KOMPOSITUM I N  D I E  T A A L S T R U K T U U R  EN SY 

VERBAND MET D I E  WOORD EN D I E  WOORDGROEP 

Om d i e  kompositum en al s y  e ienskappe na behore  t e  bes tudeer  e n  i n  

pe rspek t ie f  t e  plaas, moet d i t  teenoor en i n  samehang met ander  komponente 

wat  deel v a n  d i e  t a a l s t u k t u u r  is, i n  oenskou geneem word .  

I n  te rme h i e r v a n  b l y k  d i t  derhalwe nod ig  t e  wees om vas t e  s te l :  

a. Wat ' n  woord en sy kenmerke is  

b .  Wat d i e  woordgroep  en s y  kenmerke is 

c .  Watter  taa l teoret iese raamwerk voorgeste l  k a n  w o r d  waarb inne h ie rd ie  

taalsimbole b e s k r y f  kan  w o r d .  

d .  Volgens welke kenmerke en p r ins ipes  d i e  kompositum b e s k r y f  moet w o r d  

i n  d i e  vasste l l ing v a n  d i e  s tatus en p l e k  dsarvan  i n  d i e  h ie ra rg ie  van 

taalsimbole. 

3.2 D I E  TAALSISTEEM EN TAALSTRUKTUUR 

Re ich l i ng  (1969:71 e . v .  ) h e t  d ie  h is tor iese o p v a t t i n g  oo r  sisteem soos v o l g  

opgesom: 

V i r  ba ie Europese l i n y u i s t e  was d ie  sisteem ' n  ps ig iese bes i t  van  d ~ e  lede van  

d i e  taalgemeenskap en d i e  moont l ikhede wat d i e  sisteem b l e d  sou gereal iseer  

w o r d  i n  d i e  taa lu i t i ngs .  Die sisteem was d i e  objek v a n  d i e  taa lkunde :  d ie  

sisteem moes bes tudeer  w o r d .  B y  Bloomfield (1935) is  d i e  sisteem as ' n  

wetenskapl ik  gede f in iee rde  begvip,  n i e  g e v i n d  n ie.  H y  he t  d i e  w e t m a t i g h ~ d e  



bestudeer,  dit w i l  se d ie  sistematiese i n  d ie  taalu i t ings sonder om 'n sisteem 

t e  veronderste l .  D ie  objek van d ie  ideale taalwetenskap was v i r  horn d ie  

fisiese gebeure alleen, naamlik d ie  spraakgeluidsvorrne i n  al sy 

s t ruk tuuraspek te  wat as ' tool '  of 'behaviour '  tussen spreker  en hoorder 

fungeer .  

Bloornf~eld (1935:21 e . v . )  se s iening oor d ie g e b r u i k  van taal stel hy voor 

met d ~ e  volgende skema: 

Die S i n  d ie  skema w o r d  beskou as d ie  st imulus, dit w i l  se alle fak to re  wat  

d ie subs t i tuu t reaks ie  r, naamlik d ie  spraakgeluidsvoortbrenging, beheers.  

Die spraakgeluidsvorme self fungeer  dan weer op  hul le b e u r t  as 

subst i tuutst imulus S b y  d ie hoorder.  R is  d ie reaksie van  d ie  I ioorder sover 

dit opgewek w o r d  d e u r  d ie kompleks van  fak to re  r - - - - - - - - -  s; I. en s word  

subs t i tu te  genoem omdat d ie taalgebruik r - - - -  - - - - -  s b y  d ie spreker  d ie p lek  

inneem van  R.  Har r i s  (1951) kom to t  d ie gevo lg t rekk ing  da t  d ie l ingois alleen 

d ie p las ingswette b inne  d ~ e  fisiese verskynsel ,  dus  d i t  wat b inne  r en s le, 

bestudeer.  Die sisteern is  alleen d ie  o rden ing  van  daardie k lankverskynse ls  

d e u r  d i e  ondersoeker.  Waar R en S nog  as betekenis ' n  postulaat v i r  

Bloomfield was, en r en s i n  bepaalde opsigte v i r  d ie  l inguist iek was, bestaan 

dit v i r  Har r i s  en  andere alles n ie rneer as objekte van d ic  taalkunde nie, maar 

is  hoogstens 'metal inguist iek ' .  Die betekenis mag geen fak to r  rneer wees b y  

d ie  analise van spraakgeluidsvorrne n ie .  Alleen d ie verhoudinge b inne  d ie  

geluidsvorme en  d ie  vorme self as fondament v i r  d ie verhoudinge,  kan as 

objek van taalwetenskaplike ondersoek d ien .  Volgens Reichl ing ( l969:72) was 

d i t  n ie d ie  bedoeling van d ie  l i ngu is te  om die f i lologie of semantiek af t e  skaf 

nie, maar we1 om die taalwetenskap as sodanig afilologies en asemanties t e  

b e s k r y f .  Die psigiese besi t  waarvan d i e  g e b r u i k e r  iets sou weet - en dit 

veronderste l  d i e  t radis ionele tadlkunde - i s  besl is geen sisteem nie.  Die kennis 

wat iemand van  d i e  taalsisteem he t ,  is alleen d i t  wat h y  op skool geleer he t  

of wat  hy afgelei het. Hy weet dus wat hy rnoet doen; die wet teen pr ins ipes,  

wat d i e  wetmatighede t e n  grondslag 18, is  aan horn eg te r  n ie bekend nle.  Die 



woordopeenvolging is duidel ik  aan 'n  sisteem onderwerp, maar tot  onlangs, 

rnoes selfs die geleerde ' n  antwoord hierop versku ld ig  b l y .  

Die fe i t  dat die sistematiese aan geen enkele iaalgebruiker anders as 

skoolkennis of as eie konklusies bekend is nie, maak dat d ie taalkundige die 

gebru iker  se getuienis alleen met voorbehoude kan gebru ik .  

Reichling (1969:73) si. dat  as d i t  so is, soos Har r is  (1951) meen, dat d ie 

sisteem niks anders is  as die ordening van die geluidsverskynsels deur d ie 

l inguis nie, dan is d i t  duidel ik  dat  indien die ordening geen inwendige 

teespraak bevat nie, daar verskil lende ordenings van die feite van een taal 

moontlik is en dus ook meer as een sisteem. Die "hocus-pocus-taalkunde" het 

dus hier  ' n  geopende weg. Teenoor hierdie opvatt ing word die "Gods-truth-  

taalkunde" gestel, soos alle tradisionele l inguistiek, wat d ie sisteem u i t  die 

taalfeite moet aflei orndat die feite 'n  bepaalde sistematiek vertoon wat deur 

die taalkundige gevind moet word.  

Die "hocus-pocus-teorie" bedoel egter nie dat  die ondersoeker nie sy 

bevindinge aan ' n  noukeurige analise rnoet onderwerp nie, maar we1 dat h y  

met die begr ippe moet werk en dat sy  afgeleide begr ippe uiteindelik weer 

teruggevoer moet word op die gegewens waaruit hulle afgelei is .  Die sisteem 

moet dus a l tyd  toepaslik b l y :  of  d i t  ooreenkom met die s t r uk tuu r  van die 

taaluit ings waaruit d i t  oorspronkl ik  afgelei is, b l y  'n probleem v i r  h ierdie 

beskouing. 

U i t  bogenoemde bespreking is d i t  duidelik dat die beskouinge oor sisteem en 

s t ruk tuu r  nie sonder meer duidel ik  en helder was nie. Hieronder volg enkele 

definisies en aanhalings i n  'n poging om enigsins meer duidelikheid te gee 

aan die uiteenlopendheid van standpunte oor h ierdie onderwerp. 

Een van die belangrikste taalkundiges wat gepoog het om ' n  duidelike 

onderskeid tussen die twee begrippe te formuleer, was Reichling (1969:Zl) 

waar hy  die taalsisteern soos volg beskry f :  



" Het  taalsysteem is  geen abs t rac t  stelsel van begr ippen  o v e r  taal, maar 

een geheel van geordende d r i j f v e r e n  als h e t  ware, volgens welke w i j  

b i j  he t  g e b r u i k  en bouw van onze taa lp roduk ten  handelen." 

De Groot  (1064:2) maak 'n  du ide l i ke r  onderske id  tussen h ie rd ie  twee begr ippe  

as h y  se: 

"We noemen een taal  een system van conventionele tekens omdat d e  

tekens van  eenzelfde taal wat men kan  noemen een zekere 'orde '  o f  

'ordeningS ten  opzichte van e lkaar  ver tonen,  bepaalde b e t r e k k i n g e n  

tussen d e  leden van  h e t  systeem, d ie van belang z i jn  voor  h e t  goed 

fuct ioneren van  h e t  systeem, de taal". 

De Groot  (1964:2) gaan voor t :  

"D i t  geheel van  b e t r e k k i n g e n  tussen d e  leden van een taalsysteem 

noemen we d e  s t r u c t u u r  van  he t  systeem". 

Botha (1964:33) maak d ie  opmerk ing  da t  u ~ t  De Groot  se onderske id  tussen 

'sisteem' e n  ' s t r u k t u u r '  afgelei kan  w o r d  d a t  d ie  t a a l s t u k t u u r  as " the  design 

o f  a language", soos weergegee d e u r  Hocket  (1963:137), beskou kan word .  

H ie rd ie  'design ' ,  patroon o f  raamwerk, w o r d  tot  s tand  g e b r i n g  d e u r  d ~ e  

verhoud ings  tussen d ie  subsisteme van taaleenhede. 

Botha (1964:34) beweer dat  d ie  Amerikaanse 'compartmental ists'  d ie  taal 

beskou as bestaande u i t  d r i e  subsisteme, naarr~l ik fonologie, morfologie en 

s intaks is  met onsekerheid oor  d ie  p lek  van  d i e  semantiek. Hocket t  s r  "design 

o f  a languagew i s  ' n  voorbeeld van h ierd ie benader ingswyse as I l y  (p.138)  

p r a a t  van d r i e  sentra le en twee p e r i f e r e  sisteme. Eersgenoemde bestaan u i t  

grammatiese, fonologiese en d ie n~or fo fonem~ese  sisteme. Laasgenoemdes 

bestaan u i t  d ie semantiese en fonetiese sisterne. 

Teenoor die a p v a t t i n g  van d i e  Amerikaners meen onder andero De Groot  

(1964:269) da t  hu l le  d ie  probleem van  d ie  t a a l s t r u k t u u r  onopgelos laat: 



" . . . enerzijds omdat i n  geen van deze het woord een centrale plaats 

inneemt, anderzijds omdat de betrekkingen tussen de verschillende 

niveaus . . . i n  geen van deze ju ist  en volledig beschreven worden." 

Botha (1964:35) konstateer dat h y  geen gegewens het wat aantoon dat 

Afrikaans nie ook die "zweiklassisches system" het wat deur De Groot 

(1964:274), Glinz (1962:461) en Halliday (1961:252) ten opsigte van 

Nederlands, Duits en Engels vasgestel is nie, naamlik dat die tale 

onderskeidelik u i t  twee subsisterne bestaan, te wete die van die woord en die 

van die sin. Botha (1964:35) kom tot  die gevolgtrekking dat die verhouding 

tussen die twee subsisteme i n  Afrikaans dieselfde is as i n  Nederlands, want 

' n  woord word slegs i n  'n  sin gebruik en ' n  sin bestaan u i t  een of meer 

woorde. 

3.2.1 DIE TAALSTRUKTUUR 

Taalbousels vertoon 'n  s t ruk tuu r  waaruit die sisteme afgelei word.  Die 

s t r ~ r k t u u r  van ' n  taalverskynsel is die ordening van daardie verskynsel v i r  

sover d.it voortvloei u i t  die aard van die geheel en van die dele i n  hulle 

onderl inge verband. Die s t ruk tuu r  kan eers beskryf  word nadat ons die 

kategoriei; vasgestel het en wat die aard van die geheel en die dele is.  

Reichling (1969:22) is van mcning dat 'n mens eers moet weet wat ons met 

' n  woord en 'n  foneem doen voordat die woordstruktuur wetenskaplik 

geanaliseer kan word. 

Die verklarende struktuurondersoek wys vervolgens die faktore aan wat 

enersyds die hestaan en die aard van woorde en fonerne verklaar, en 

andersyds wat die verhouding daarvan hinne die verskynsel bepaal. S o ,  se 

Reichling (1969:22), gee die pr insipe van woordonderskeiding 'n  verklar ing 

v i r  die vaste volgorde van fonen~e i n  ' n  woordvornl. 

Na analogie van bogenoemde kom Reichling (1969:22) tot  die gevolgtrekking 

dat taalondersoek dus ook gestruktureerd moet wees. Hy gaan voort deur 



t e  se dat  " s t r u k t u r e l e  taalkunde" ' n  metode is en geen weterlskap nie en 

' s t ruk tu ra l i sme '  slegs ' n  versamelnaam is v i r  algemene taalwetenskaplike en  

grammaties verk larende ondersoek na d ie  bou  van  bepaalde taalverskynsels.  

Met d ie  term ' taa lgebru ik '  meen Retchling (1969:49) dat  ' n  mens eerste d i n k  

aan taal as d ie taalskat, dit w i l  se as d ie geheel van  taalbousels wat iemand 

t o t  s y  b e s k i k k i n g  het .  D i t  is dus  al d ie  gemoduleerde woorde o f  al d ie  

u i t d r u k k i n g s  en sinne wat h y  voor tdurend  gebru ik .  I n  d ie woorde i s  e g t e r  

ook d i e  k lanke  v e r v a t  wat h y  gebru ik ,  i n  d ie u i t d r u k k i n g s  en i n  d ie  s i n l ~ e  

d ie  groepe en d i t  alles kan bowendien b y  taalbeskouing fungeer  as voorbeelde 

waarvolgens h y  nuwe konstruksies maak, al sou d i t  onjuis wees om t e  meen 

d a t  d i e  taalgebruiker ,  om iets n u u t s  voor t  t e  b r i n g ,  a l t y d  eers 'n  taalbeskouer 

moet word .  Die fundamentele kategoriee wat i n  alle tale aan t e  t r e f  is, is 

sinne, woordgroepe, woorde en spraakklanke.  R e ~ c h l i n g  (1969:50) verk laar :  

"We wezen niet  u i t d r u k k e l i j k  o p  he t  fe i t ,  dat  e lk  taalverschijnsel een 

' s t r u k t u u r '  ve r toon t .  En toch is het d i e  s t r u c t u u r ,  d ie systernatische 

bouw, d ie  het  specif ieke kenmerk van alles wat  taalgegeven i i  

u i tmaakt . "  

Reichl ing (1969:50) beantwoord d ie  v raag  oor wa t  s l r u k t u u r  is, soos volg:  

H y  s e  d ie  woord pak  moet naas ander woorde g e b r u i k  word  anders k r y  ons 

kap.  D i t  is ' n  eienskap van elke woordgeheel. Daar moet ' n  vaste volgorde 

wees. Die vaste volgorde van d i e  spraakklanke vloei dus  u i t  d ie aard van 

d ie  geheel, maar d i e  aard v a n  d ie  dele laat I iu l le  ook i n  d ie  vorm ge ld .  Woorde 

wat byvoorbee ld  met p b  begin, kom n i e  voor n ie.  D i t  berus  op  d ie  sogenaamde 

wet van d i e  minimale kon t ras .  I n  Nederlands se Reichl ing (1969:50) word  d ie  

minimale kontras we1 g e b r u i k  om twee woorde te onderskei  pak/bak maar i n  

ander tale ge ld  d i e  onderskeid tussen /p/ en /b/  nie, alhoewel hu l le  we1 /p/ 

en /b/gelu ide vcmrtbr ing.  I n  wese behoor-t d i e  s p r a a k g e l ~ ~ i d e  as sodanig deel 

u i t  t t  maak van ' n  bepaalde geheel van spraakklanke wat op bepaaldr wyse 

gebruik word. Die g e b r u i k  van d ie  k lankversk i l l e  gaan dus  t e r u g  op  hul le 

deelgenootskap aan ' n  bepaalde geheel, waarbinne hul le akoestiese eienskappe 



op 'n bepaalde manier to t  hul le reg  kom of verwaarloos word.  Die woord pak 

b l y k  dus ges t ruk tureerd  t e  wees op. g rond van die aard van die geheel en 

op grond van d ie  dele. Daarom s& Reichling (1969: 50): 

"Nu noemen we de ordening van een taalverskijnsels voor zoverre d ie  

voortvloeit u i t  de  aard van het geheel en van de delen i n  hun 

onderl inge verhouding de s t ruc tuur  van dat  verschijnsel". 

Hierdie ' s t r uk tuu r '  se h y  is ' funksioneel',  d i t  wi l  se d i t  is n ie identies met 

d ie fisiese ordening nie: d ie p en b hoef nie per se as onderskeie 

spraakklanke gebru ik  te word nie, al versk i l  hul le akoesties of sistematies. 

3.2.2 DIE TAALSISTEEM 

Alhoewel verskeie skrywers,  soos onder andere Hocket (19581, Glinz (1962). 

De Groot (19641, Haliday (1961). Bloomfield (1933) en Lyons (1969) almal 

bydraes gemaak het  t o t  d ie begr ippe taalsisteem en taa ls t ruk tuur ,  volg 

hieronder ' n  beknopte weergawe van Reichling (1969) se standpunt oor h ierdie 

onderwerp omdat daar, v i r  die doeleindes van hierdie studie, groot l iks 

daarmee akkoord gegaan word.  

Reichlinq (1969:21) se dat d ie sisteem nie die absolute geldigheid van ' n  

logiese afgeleide stelsel het nie, maar dat  d i t  d ie  waarde van ' n  prakt iese 

rigsnoer het. Die dry fvere ,  d ie  faktore en pr insipes kan alieen deur  

wetenskaplike analise vasgestel word, maar is heelwat anders as dat d i t  'n  

stelsel van begr ippe sou uitmaak. Hulle bestaan en funksioneer alleen deur  

' n  funksionele wetenskaplike refleksie oor taal. 

Die kategoriee (sisteme) is dus geen abstraksies nie. Abstl-aksies is d ie 

kategoriee van taalkunde. 

Reichling (1969:Sl) beweer verder dat s t r uk tuu r  'ordening' inhou en ordening 

kan alleen geskied volgens bepaalde prinsipes, wat self ook weer geordend 

saamhang, anders ontstaan daar geen s t ruk tuu r  nie, maar chaos. Die 



s t r u k t u u r  is  dus  d ie reele determinant  van ons haodelinge as taalgebr-uikende 

mense. Die taalkunde soek dus na 'n sisteem wat d ie  s t r -uk tuur  van d ie 

taalbousels en hul le g e b r u i k  beheers. 

By d ie  eerste analise van taalgebruik word daar reeds geraak aan die rnees 

fundamentele pr ins ipe,  d i t  w i l  se d ie  mees fundarnentele determinant waarui t  

d ie hele s t r u k t u u r  van  d ic  taal voortvloei, naamlik d ie  kooperatiewe 

instrumentele teken funks ie  met behulp van spraakgclu ide.  Daarom def in ieer  

Reichl ing (1969:51) die taalsisteem as: 

"het  geheel van geordende pr inc iepen da t  het  taalgebruik en de  

s t r u c t u u r  van de  taalbouwsels beheerst". 

D i t  is  dus  sistematiek wat verk laar  waarom daar byvoorbeeld woorde en s inne 

is en d i t  ve rk laar  ook waarom hul le s t r u k t u u r  is soos dit i s .  R e ~ c h l i n g  

(1969:52) se ' taal '  h e t  ' n  universele karak te r :  d ~ t  maak kooperat~ewe 

instrumentele simbolisering van alles, en daarmee dus  kommunikasie, moontl ik. 

Hierd ie un iversa l i te i t  is  ' n  g r o n d t r e k  van taal r e  wese. Of d ie taal se 

pr ins ipes d i t  rnoontlik maak en o f  mens alles genoegsaam simboliseer met taal, 

is ook ' n  vraag.  Laasgenoemde hang af van die doelmat~ge toepass~ng van 

die p r ins ipes .  Volgens Reichl ing (1969:52) is  taal dus  ' n  geheel van sisteme 

van die taalskat en van d ie  sistematiese ges t ruk tu reerde  en g e b r u i k t e  

taalbousels wat d ie universele kooperatiewe instrumentele tekengedrag van 

d ie mens respekt iewel ik  moontl ik maak en konst i tueer.  

Die sisteeniprinsipes, soos weergegee d e u r  Heichl ing (1969:52 e .  v .  ) ,  word  

h ieronder k o r t l i k s  weergegee. 

Die pr ins ipes van d ie  kooperatiewe ins t ru rnmte le  simbolisering met behu lp  

van spraakgeluide: 



Dit  wil voorkom asof elke taalgebruiker hiervolgens handel deur die 

aanwending van 'n meerdimensionele .tekensisteem, d i t  wi l  se ' n  sisteem wat 

hierargies verskil lende soorte bousels gebruik wat na vorm en betekenis 

sisternaties gesintetiseer word. 

So kan daar sistematies, u i t  relatief konstante woorde, relatief veranderl ike 

groepe en sinne opgebou word met behulp van ' n  aantal prinsipes wat sowel 

die woordbou as die sintaktiese groepering en die sinseenheid betref .  U i t  

hierdie prinsipe vloei die volgende voort: 

Die prinsipe van die meer dimensionele simbolisering 

Die pr insipe van vormkenrnerking deur vormopposisie en teenstelling. 

Iiiel-die prinsipe beheers alle individuele taalvorme en alle taalkategoriee. 

Hierdie twee algemene prinsipes bepaal dan telkens weer besondere prinsipes 

van die elementere linguistiese kategoriee. As d i t  op die woord van 

toepassing gernaak word, b l yk  d i t  dat die woord opgebou word u i t  

spraakklanke volgens twee prinsipes, naamlik die pr insipe van 

woordkenmerking en die prinsipe van woordonderskeiding. 

Volgens Reichling (1969:53) lu i  die pr insipe van woordkenmerking soos volg: 

"Door hun systernatisch gebruikte oppositie ten opsigte van de andere 

spraakklanken worden de spraakklanken als 'deel' in  hun onmiddellijke 

opeenvolging, door het woord-geheel kenbaar. " 

As die woord op die pr insipe van woordkenrnerking kenbaar word, word d i t  

onderskei deur die pr insipe van woordonderskeiding wat Reichling (1969:54) 

soos volg saamvat: 



".  . . onder  he t  primaat van de combinatie en p las ingsregels worden de  

woorden met behu lp  van de fonemen onderscheiden en k r i j g e n  20 een 

verschi l lende fonematische vorm."  

Kenmerking d e u r  foneemverski l  en onderskeid ing deuv p las ing en kombinasie 

van  versk i l lende foneme lewer, met d ie eventuele aksentverskynsels,  d ie  

woordvorrn o p .  

Wat d ie woordbetekenis be t re f ,  beweer Reichl ing (1969:55) dat  d i t  funksioneer 

onder  d ie samespel van d ie pr ins ipes van d ie  beweeglike en d ie kombinatoriese 

simbolisasie. H y  gaan voor t  d e u r  t e  se da t  beweeglikl ieid en 

kombineerbaarheid nooit alleen onder l inge bepad ld l~e id  van woorde oplewer 

nie, maar dat  daar a l t y d  'n  'grammatiese' fak to r  i n  d ie spel i s  wat h y  d ie 

"melodiesche factor"  noern. 

Reichl ing (1969:56) konstateer da t  bepaalde volgorde d ie interpreteerbaarheid 

van 'n  u i t i n g  bepaal en  n ie  alleen g roeper ing  o f  byeenplasing n ie .  Sintaktiese 

sistematisering behoort  t o t  d ie  wese van die taal en d le g r ~ e ~ e r i n g s p r i n s i p e  

i n  sy mees elementere vorm w o r d  deur  Reichl ing (1969:56) soos volg 

saamgevat : 

". . . de  woorden moeten worden saamgevat op  g r o n d  van eel1 nader t e  

bepalen p r inc iep  van volgorde, waardeur de  s a m e h a ~ ~ g  d e r  woorden to t  

s tand komt. " 

I i y  gaan voort  deur  te se dat  morfologiese oorcenstemrning ook woorde to t  

mekaar kan  laat hoort ,  byvoorbee ld  d e u r  kategoriale ooreenstemming, soos 

i n  d ie A f r i ka ta le  aangetref  word .  Wat d le  s in be t re f ,  meen Reichl ing 

(1969:57) dat  daar geen enkele a l t y d  funksionerende middel bestaan om me( 

fat iese groepkenmerke aan t e  d u i  dat  d ie  u i t i n g  voltooi is  nie. D l t  b r i n g  ons 

b y  d ie  p r ins ipe  van d ie muslese. Die s insklank staan as musiese 

spraakklankvorm i n  teenste l l ing met al d ie fat iese en v d t o o i d  kontrasteer  d ~ t  

elke ind iv iduele s insklank met e lke nuwe daaropvolgende s in 



Tussen d i e  fundamentele l inguis t iese kategoriee fungeer  d u s  te lkens ' n  nuwe 

dimensie wat  i n  bepaalde vormteenste l l ing staan t o t  d ie ander dimensies, 

taalvormkenmerke en ook tussen e lke indiwiduele taalvorm b inne  ' n  bepaalde 

kategor ie en e lke ander  soor tgelyke vorm, fungeer  te lkens weer d ie  vorm- 

teenste l l ing.  

So is  d ie  taal ' n  g e s t r u k t u r e e r d e  tekensisteem van ' n  geheel eie a a r d  wat  

bel ieers w o r d  d e u r  d i e  p r ins ipes  van  d ie kooperatiewe inst rumentele 

meerdimensionele simbolisering en d ie  p r i n s i p e  van sistematies toegepaste 

vormteenste l l ings.  

Die hele voorafgaande besprek ing  van taal, taalsisteem en  t a a l s t r u k t u u r  k a n  

fenomenologies soos vo lg  saamgevat word :  

Taal as ve rskynse l  bestaan u i t  ' n  verskeidenheid semanties kombineerbare 

ges t ruk tueerde  gehele (bousels, simbole, kategoriee) wat sistematies 

aanskoul ik  opgebou is  u i t  ' n  verskeidenheid kombineerbare k lanke  wat d ie 

vorme v m r s t e l  van d ie  semantiese inhoude van d ie afsonder l ike items en  

kombinasies daarvan en hu l le  van mekaar onderskei ,  kenmerk en begrens.  

I n  terme h ie rvan  kan  d ie volyende ondersoekvelde ge' identi f iseer word :  

a. Die taalsimboolkategoriee en -subkategor iee.  

b.  Die k lankvorme van d ie kategoriee. 

c .  Die semantiese kenmerke van d ie  kategoriee 

d .  Die paradigmatiese en  sintagmatiese sisteem, p r ins ipes  o f  relasies 

respek t~ewe l i k  wat  ten  ops ig te  van a, b en  c ve rd iskon teer  rnoet w o r d .  



3.2.4 DIE  SINTAGMATIESE EN PARADIGMATIESE 

SISTEEMBETREKKINGE/SlSTEEMRELASlES 

Soos De Saussure v i n d  onder andere Van  Wyk (1962) en D i k  en K o o ~ j  (1972) 

d i t  noodsaakl ik om die objek van d ie  taalwetenskap t e  soek i n  d ie  taalkode 

en n ie i n  taa lgebru ik  n ie.  D i t  he t  aanle id ing gegee t o t  d ie  terrne s intagrndl~ese 

e n  paradigmatiese sisteemrelasies. 

Om h ie rd ie  begr ippe  du ide l i k  t e  b e s k r y f ,  w o r d  daar  aangeslu i t  b y  D i k  en 

Kooij  (1972:58). H y  de f in iee r  d i e  begr ippe  s intagmat~ese en parad iyn~a t iese  

sisteernrelasies soos vo lg :  

"Syntagrnatische relat ies z i jn  relat ies tussen elernenten d ie  b innen  

eenzelfde g r o t e r  geheel met e lkaar  z i jn  gekornbineerd. 

Paradigrnatische relat ies z i jn  relat ies tussen elernenten d ie  b innen  

bepaalde systematische overeerkornsten ver toon i n  fonologische vorm, 

grarnrnatische eigenskappen, sernantisch aspekt  etcetera". 

Hul le  gaan v o o r t  d e u r  t e  konk ludeer  d a t  d ie sintagmatiese r e l a s ~ e s  d u s  

enersyds d ie  kornbinasiernoontlikhede van taalelemente o p  a l le  v l a k k e  b e t r e k ,  

en d ie  paradigmatiese relasies, d i e  klasse en kategor iee waar in h ie rd ie  

elemente ingedeel kan  w o r d  o p  g r o n d  van  hu l le  onder l i nge  ooreenkomste, 

andersvds.  

Sintagmatiese en paradlgmatiese relasies vorm d u s  d ie rnees fundamentele 

s t r u k t u u r p r i n s i p e s  van  d ie  taalsisternatiek. 

Van  Wyk (1962:7) b e v e s t ~ g  bogenoernde s tandpun t  as h y  beweer da t  d ~ e  

taa lwe tenskap l~ke  d ~ e  taalkode as ' n  s~s teem slen, d ~ t  w ~ l  se as ' n  gelieel van 

onder-dele met ' n  v e r b a n d  tussen d ~ e  onderdele o n d e r l ~ n g .  H ~ e r d ~ e  verband  

tussen  d ie onderdele o n d e r l ~ n g  e n  tussen d i e  onderdele en d ~ e  geheel, meen 

hy, kan d ~ e  s t r u k t u u r  van dte taals~steern genoern word .  



t i y  gaan v o o r t  d e u r  t e  sB d a t  d ie taalsisteem meer is  as d ie  somtotaal van sy 

onderdele:  

" h y  bestaan u i t  onderdele p lus  v e r b a n d  soos v e r v a t  i n  ' n  s t r u k t u u r " .  

Van  Wyk (1962:7) s te l  d i t  v e r d e r  da t  d i e  taalkode 'n u i te rs  kornplekse sisteem 

is  wat  ' n  enorme aantal subsisteme i n s l u i t  wat weer i n  ' n  omvangryke  

h ie ra rga le  skaal georden i s .  H y  se v e r d e r  op  dieselfde b ladsy  da t  d i e  

' s t r u k t u r e l e  taalkunde'  horn onderskei  van d ie  taalkunde van  vor ige  eeue d e u r  

s y  bewuste e r k e n n i n g  van, en soeke na d ie s t r u k t u u r  van taalsisteme. 

Na aanle id ing van wat  h i e r  b o  gese is, def in ieer  hy ( p . 8 )  d i e  objek van d ie  

taalwetenskap soos volg:  

"Die taalkode as ' n  sisteem van taalsimbole met saakl ike funks ie . "  

I n  terme van  sy beredener ing  h ierbo,  kom Van Wyk (1962:8) t o t  d iesel fde 

g e v o l g t r e k k i n g  as D i k  en  Kooij (1972) as h y  s@: 

" D i t  s k y n  asof taalsimbole a p r i o r i  slegs vanu i t  twee basiese gesigspunte 

bestudeer kan  word,  naamlik: 

a. v a n u i t  l i u l l e  samestellende momente van k lank en betekenis, 

en 

b .  v a n u i t  d ie  onder l i nge  verhoud ing  tussen taalsimboolkategorie8." 

Na aanle id ing van bogenoemde s tandpun te  het  K r u g e r  (1976) d ie sintagmatiese 

en  paradigmatiese s is teembetrekkinge b reedvoer ig  bespreek,  soos d i t  sal b l y k  

u i t  d i e  volgende paragrawe.  



3.2 .4 .1  DIE SINTAGMATIESE SISTEEMBETREKKING (SINTAGMATIESE AS) 

K r i i ge r  (1976:54) se d ie  sintagmatiese sisteembetrekking (of  kor tweg die 

sintagmatiese as, of  sintagmatiek) veronderste l  ' n  patroon of s t r u k t u u r  of  ' n  

u i t ing  waarin die onderdele op  mekaar i n  t y d  of  ru imte  volg (soos byvoorbeeld 

skakels in 'n ket t ing ,  bakstene i n  ' n  muur  of  woorde i n  ' n  s in ensovoorts) 

wat na rnekaar uitgespreek word .  Die sinvolle aanskakeling van onderdele 

vorrn ' n  s t r u k t u u r  of  patroon. Daar is met ander woorde ' n  sinvolle sarnehang 

tussen d i e  dele b i nne  ' n  bepaalde raamwerk. S t r u k t u u r  kom dus to t  stand 

wanneer ' n  verskeidenheid kategoriee kornbineer t o t  ' n  eenheid. H y  gaan voort  

deur  t e  konstateer dat  elke geheel i n  d ie taal vanaf d ie  le t te rg reep tot  by 

die s in  patroonmatig u i t  onderdele saamgestel i s  tot  'n  sinvolle geheel. D i t  

korn na tuur l i k  voor op alle dissipl inere v lakke van die taalsisteem, naanilik 

d ie fonologiese, sernantiese, sintaktiese en rnorfologiese. Daarorn word die 

sintagmatiek d ie dirnensie genoem waar die onderdele sistematies gesprei  is 

of opmekaar volg. 

I n  d ie  spraak word  die sintagmatiese as vol t rek in  'n  tydsdiniensie en in 'sk r i f  

i n  ' n  ruimtedimensie. Op die sintagrnatiese as word  twee t ipes 

opeenvolging/spreiding/volgorde onderskei, naarnlik: 

a. 'n  opeenvolging in  tyd/ru imte,  wa l  ' n  opeenvolging sonder nieer is ell 

b .  'n  opeenvolging bui te t y d  of ruimte. 

I n  eersgenoemde geval word die sinvolheid, d i l  is die sistematirse o f  

semantiese of  karnbinatoriese verband van d ie  segmente, bu i te  rekening gelaat 

en i n  laasgenoemde geval word  d i l  ingereken.  U i t  h ierdie sintagmatiese as 

vloei a l  d ie s t ruk tuur tegn ieke  (of bouprinsipes) en die h ie rarg~ese o r d e n ~ n g  

voort  as ' n  verdere af le id ing daarvan. 

Opeenvolgingsrnoontlikhede (bu i te  t y d )  van segmente berus op hul le 

mob~ l l t e~ t sg raad ,  d l t  w i l  se beweeyl ikhe~d. Sornm~ge segrnente is n a t u u r l ~ k  



onbeweeglik, d i t  w i l  sE hu l le  beklee a l t y d  ' n  vaste posisie. Reichl ing 

(1969:55) noem d i t  d ie  p r i n s i p e  van beweeglike simbolisasie. 

O~eenvolgingsmoontlikhede i n  t y d  w o r d  nou d e u r  d ie  taa lgebru ike r  aangewend 

om s invol le  kornbinasies i n  d ie  taal t e  vorm. D i t  beteken da t  ' n  

spesif ieke/bepaalde opeenvolg ing i n  tyd g e b r u i k  w o r d  om ' n  spesi f ieke 

bepaalde semantiese o f  kombinatoriese verband  t e  s t ig ,  gegewe d ie  

kombineerbaarheidsrnoontlikheid van  segmente as n a t u u r l i k e  voorwaarde wat  

gewoonlik valensie genoem w o r d .  Wanneer daar  i n  ' n  k e t t i n g / s t r u k t u u r  

meerdere segmente bykom, ontstaan h ierarg iese verbandsvoorkeure  wat  d ie  

h ierarg iese o rden ing  genoem word .  K r u g e r  (1976:55) stel d ie  sintagmatiese 

sisteemdimensie, skematies soos v o l g  voor :  



Sintagmat iese sisteerndirnensie 

1. P las ing  i n  t y d  

2 .  S t r u k t u u r t e g n i e k e  

(boup rosesse )  

a. a f f i g e r i n g / p l a s i n g  

v o o r p l a s i n g  en/o f  

oms te lbaa rhe id  

b .  n a p l a s i n g  ve rp laasbaar=  

h e i d  

c .  i np las ing /ske ibaa rhe id  

i. u i teenp laasbaarhe id  

ii. w i l l e k e u r i g e  p l a s i n g  

iii. r a n g o r d e n i n g  

b .  S t r u k t u u r k e n m e r k e  

i. vas te  o r d e n i n g  (ongemerk )  

ii. v r y e  o r d e n i n g  (gernerk)  

1. V e r b a n d  b u i t e  t y d  

( l i nee re  o r d e )  

a. kornbinasiernoontlikheid 

(semantieskombinatoriese 

v e r b a n d )  o f  va lens ie  

b. h i e r a r g i e s e  o r d e n i n g ;  

h i e r a r g i e s e  verbands: 

v o o r k e u r ;  d i e  sogenaamde 

k n o o p v o l g o r d e  

K r u g e r  (1976:55) gaan  v o o r t  d e u r  t e  se d a t  d i e  s in tagmdt iese sisteenidirnensie 

b e s k o u  w o r d  as s in taks i s ,  d i t  w i l  se  as d ie  d i s s i p l ~ n e  waar  d i e  p lek  e n  

kornbinasie v a n  bousels  onde rsoek  w o r d .  H i e r d i e  d imens ie  vor rn  een deel  v a n  

d ~ e  s is temat iek  v a n  d i e  bouse l s .  D ie  a n d e r  d ~ m e n s i e  v a n  d i e  s ~ s t e m a t ~ e k  I S  

d i e  pa rad igma t iese  sisteemdirnensie. I i u l l e  w e r k  o r ~ a l s k e i d e l i k  saam, met  a l d e r  

woorde  h u l l e  i s  i n t e r a f h a n k l i k  e n  is,  n e t  soos d ~ e  sernant~ese e n  fono log~ase ,  
9 ,, 
n two -s ided  e n t i t y "  ( ' n  t w e e s y d ~ g e  een l i e id ) ,  soos d ~ e  twee  k a n t e  v a n  ' n  

v e l  p a p i e r .  



B y  e lke  outonome p u n t  i n  d i e  sintagmatiese as wat  d e u r  een o f  ander  

s t ruk tuu r /komb inas ie  voorges te l  word ,  is  daar  ' n  keusemoont l ikheid.  D i t  kan  

o p  d i e  fonologiese of  semantiese of  kategor ia le  v l a k  18. So 'n  keusemoont l ikheid 

ve ronders te l  d a t  d i e  taa lgebru ike r  ie ts  anders  k a n  kies i n  d i e  p lek  v a n  d ie  

een i n  d i e  k e t t i n g / s t t w k t u u r ,  met ander  woorde daar  is  sp rake  v a n  

k o n t r a s t e r i n g .  D i t  beteken da t  d i e  segmente/bousels wat  o p  so ' n  gegewe 

p l e k / p u n t  i n  d iesel fde omgewing o p  d i e  sintagmatiese as mekaar betekenisvol  

o f  s invo l  kan  v e r v a n g ,  i n  k o n t r a s  o f  opposis ie  t o t  mekaar staan. So v o r m  ' n  

reeks  elemente/segmente wat  mekaar i n  d i e  s i n t a g m a / s t r u k t u u r  k a n  ve rvang ,  

d i t  wit se wat  eenders op t ree  en d u s  nooi t  g e l y k t y d i g  aanwesig kan  wees nie, 

' n  paradigma/kategorie/reeks. So ' n  v e r v a n g i n g  w o r d  ook subs t i tus ie  genoem. 

O p  d i e  paradigmat iese as is  n ie  n e t  subs t i tus ie  of  v e r v a n g i n g  as 

paradigmat iese proses werksaam nie, maar ook reduksie/elisie/weglating en 

u i t b r e i d i n g .  ' n  Segment/element kan  o p  ' n  bepaalde gegewe p lek  i n  d i e  

s t r u k t u u r  weggelaat w o r d  o f  i n  ' n  'lee posisie'  b y g e v o e g  word ,  t e r w y l  d i e  

s t r u k t u u r  i n t a k  behoue b l y .  ' n  Reeks elemente wat  o p  d i e  paradigmat iese 

sisteemdimensie o p  d i e  wyse  eenders opt ree,  w o r d  ' n  kategorie/klas/soort/tipe 

genoem. Elke i tem van  ' n  k las h e t  s y  eie i n h e r e n t e  kenmerke  wat  horn van  

al le ander  items onderske i ,  maar t o g  ook eenders is  i n  d i e  ops ig  d a t  hu l l e  

d iesel fde k o ~ n b i n a t o r ~ e s e  moont l ikhede met d iesel fde i tem i n  d i e  sintagma 

ve r toon .  So w o r d  d ie  taal se kategor iee of  klasse v a n  i tems ge'identifiseer o p  

g r o n d  v a n  hu l le  paradigmat iese en sintagmatiese ooreenkomste en ve rsk i l l e .  

' n  Paradigmatiese b e t r e k k i n g  ( re las ie)  kan  d u s  soos v o l g  b e s k r y f  w o r d :  Twee 

o f  meer eenhede (fonologiese, s i t i takt iese,  semantiese) staan to t  mekaar i n  ' n  

paradigmat iese relasie as hu l le  o p  d iesel fde p lek  kart voorkom en derha lwe  t o t  

ntekaar i n  opposisie s taan.  Die b e t r o k k e  eenhede be l ioo r t  dan  t o t  d iesei fde 

paradigma.  D ie  voorbeeld van  Reich l ing (1969:5) is  h i e r  van  toepass~r ig .  

I n  p a k  : bak  staan d ie  /p/ en /b/ i n  paradigmat iese relasie voor  d i e  

foneemkombinasie /a/ + / k / .  K r u g e r  (1976:56) s i :  



" i n  d i e  h o n d  i n  d i e  t u i n  e n  d ie  k a t  i n  d i e  t u i n  staan h o n d  en  k a t  

i n  paradigmat iese relasie op  d i e  p l e k  i n :  

d i e  - - -  i s  in d i e  t u i n . "  

Omdat d i e  paradigmat iese en  sintagmatiese sisteemdimensies so in tens  

ge'integreerd i s  en  d i e  items so veelsoor t ig  is ,  is d i e  toepassing v a n  h i e r d i e  

kenmerke in d i e  iden t i f i se r ingsproses  geen mak l i ke  taak n ie .  

Die paradigmat iese sisteemdimensie i s  d ie  morfologie, d i t  w i l  se d i e  d iss ip l ine 

v i r  d i e  i d e n t i f i s e r i n g  en k lass i f i se r ing  v a n  onderdele i n  k lasse/soor te en  h u l l e  

subkategor iee waar  d ie  s in tagmat iek ook ' n  r o l  speel. 

K r u g e r  (1976:57) som d i e  paradigmat iese sisteemdimensie skematies soos v o l g  

OP. 

paradigrnatiese sisteemdimensie 

Kontras/opposis ie  i n  t y d  Verband  b u i t e  t y d  

a. subs t i tus ie /ve rvang ing  ( v g l .  sintagmatiese sisteemdimensie) 

b. reduksie/elisie/wrglating 

c. u i t b r e i d i n g  

D e u r  d i e  'samewerk ing '  van  d i e  paradigmat lese en  sintagmatiese 

sisteemdimensies i s  d i e  mens i n  s taat  om ' n  onbepaalde (of onbeperk te )  aantal 

s t r u k t u r e  t e  vo rm.  D i t  gee aan hom ' n  i n s t r u m e n t  waarmee h y  Ilom onbeperk  

k a n  u i t d r u k .  

K o r t l i k s :  paradigma en  sintagma i s  d u s  i n  w e r k l i k h e ~ d  respekt iewel lk  keuses 

u i t  k lasse + kombinasie v a n  d i e  keuses. 

U i t  h i e r d i e  twee s is teempr ins ipes w o r d  ook a l  d i e  i d e n t i f ~ k a s i e p r i n s i p e s  en  

p r ins ipes  v i r  simboolgrensvasstel l ings on tw ikke l .  



3.3 BEPALING VAN DIE VELD VAN DIE TAALWETENSKAPLIKE DlSSlPLlNES 

Omdat veral  die terme morfologie en sintaksis i n  die taalwetenskaplike 

l i te ra tuur  nie homogeen gebru ik  word nie, word d i t  v i r  die doeleindes van 

hierdie studie nodig geag om kor t l i ks  na 'n paar opvatt ings t e  k y k  ten einde 

vas te stel volgens watter raamwerk hierdie studie verder  gevoer moet word .  

3.3.1 DIE MORFOLOGIE 

Die morfologie as die studieveld van die woordleer 

Hierdie term is tradisioneel afgesonder v i r  die woordleer, met ander 

woorde die studie van die onderdele (morfeme) en die morfologiese 

s t ruk tuu r  van die woord. Volgens hierdie opvatt ing is die morfologie i n  

werkl ikheid morfeemleer of ' n  paradigmatiese en sintagmatiese studie van 

die woord alleen. 

Morfologie as studieterrein van sowel die woord as die woordgroep 

Hiervolgens s lu i t  mol-fologie die studie van woorde, woordgroepe en sinne 

op sowel ' n  paradigmatiese as ' n  sintagmatiese v lak i n .  Reichling 

(1969:29 e . v .1  en Van Wyk (1962:8) kan veral  as die voorlopers van 

hierdie sienswyse bestempel word.  

Die morfologie as studieveld v i r  d ie identif ikasie en klassif ikasie van 

betekenisvolle eenhede 

Kruger  (1976:60) het d io t re fwydte  van die morfologie vanaf bogenoemde 

sienswyse enigsins nouer getrek deurdat hy  d i t  beperk tot  'n  

identif ikasie en klassif ikasie van die betekenisvolle eenhede van die 

woord, d ie woordgroep en die sin, Die morfolog~e opereer h ie r  dus slegs 

op die paradigmatiese as en nie op die sintagmatiese as, soos b y  Van 

Wyk nie. Hy  (1976:GO) onderskei h ier  dus tussen: 



woord~norfologie (studie van die identif ikasie en klassifikasie van rnorfeme 

en soorte), 

woordgroeprnorfologie (studie van die identif ikasie en klassifikasie van 

woorde en yroepe en soorte) en 

sinsrnorfologie (studie van die identif ikasie en klassifikasie van 

sinstukke).  

3.3.2 DIE SlNTAKSlS 

1. Sintaksis as die leer van 'n sin 

Hierdie inhoud van die term is die oudste en word tot vandag toe in 

die bibliografie gebruik,  soos die term sinsontleding duidelik aantoon. 

D i t  sluit in die leer van die onderdele en die s t ruk tuu r  van die s in.  

By  irnplikasie beteken d i t  dus dat die woordgroep nie as 'n komplekse 

taals~rnbool beskou word nie, maar i n  dle sin ingesluit is .  ~ k r , d c r  

impliseer d i t  dat rnorfologie, soos d i t  hierbo gedefinieer is,  b y  hieldie 

opvatt ing van sintaksis ingesluit IS.  

2. Sintaksis as valensieleer/gebruiksleer 

Hiervolgens word die sintaltsis beskou as die leer van die kornbinatoriese 

en gebruiksrncjontlikhede respektiewelik van woorde en woordgroepe, d ~ t  

wil se sintagrnatiese sernantiek, of anders gestel, 

'betekeniskonnektiwiteit', voorgestel as valens~eklassr, byvoorteeld 

onderwerp en deskr ipt ief ,  en as woo~~dgroepsimbole. byvoorbeeld 

onderskikking, neweskikking, ensovoorts. (L'dn Wyk (1962: I?.  ) 

3. Sintaksis as die leer van waarneembrre n~lddele 

Reichling (1969 beskou die sirrtaksis as d:e lezl. van waarneembare 

n~lddele waarlnee die samehang van wotrde (woordgroepe of sin as 



onderdele van ' n  sin) in  'n  u i t ing  tot stand gebr ing word. Daar is 

morfologiese middele (kongruensie), semantiese middele (semantiese 

verbandsmoontlikhede), struktuurmiddele (spreidingsprinsipes) en 

fonologiese middele. 

4 .  Sintaksis as die studieveld van die kombinasie en s t ruk tuu r  van 

betekenisvolle onderdele 

Kr i jger  (1976:61 en 1986) beskou sintaksis in  gedeeltelike navolging en 

ui tbreiding van Reichling (19691, as die studie van die prosesse van 

s t ruk turer ing ,  rangskikking (bou) van kleiner semar~tiese gehele 

(taalsimbole) in  groter taalsimbole of  s tuk ture  asook die hierargiese bou 

daarvan. D i t  is dus v i r  hom 'n  's t rukturer ingsdissip l ine '  vanaf die 

morfeem tot b y  die s instuk en die sin. Hier fvord dus onderskei tussen: 

a. ' n  morfeemsintaksis, 

b .  'n woord -en woordgroepsintaksis, 

c .  'n sinstuksintaksis en 

. d. 'n sinsintaksis. 

Daar sal met betrekking to t  die morfologie en sintaksis van die kompositum 

in  I i ierdie studie aangesluit word b y  Kruger  (1976). 

3.3.3 DIE FON0LC)GIE 

1.  Die paradigmatiese fonologie 

D i t  bestudeer die foneme as gsisoleerde eenhede. 

2. Die sintagmatiese fonologie 

Die sintagmatiese fonologie het te make met die wyse waarop fonemc 

kombineer in die klankvorn, van die woord (waarin die sillabe as 

raarnwerk ingesluit word),  die woordgroep en die sin (Van Wyk 1962: 12 ) .  



3.3.4 DIE SEMANTIEK 

Die semantiek va l  uiteen i n  paradigmatlese semantiek en sintagmatiese 

semantiek. Laasgenoemde word  ingedeel i n  ' n  s t r u k t u r e l e  en  ' n  n i e - s t r u k t u r e l e  

sintagmatiese semantiek. D ie  n ie -s t ruk tu re le  sintagmatlese semantiek w o r d  i n  

h ie rd ie  studie b u i t e  reken ing  gelaat. Hierd ie inde l ing  is  d e u r  Van Wyk (1962) 

aan d ie  o r d e  geste l  en d e u r  K r i i g e r  (1976) v e r d e r  u i tgebre i .  Hierd ie ins ly  

van Van Wyk is  seker l i k  een van sy beste bydraes t o t  die 

A f  r ikatalewetenskap. 

1. Die paradigmatiese semantiek 

D i t  i s  d ie gewone tradisionele semantiek wat d ie  toneel t o t  vandag totaal 

oorheers.  

Volgens Reichl ing (19691, Van Wyk (1062) en Kv i iger  (1976:701 w o r d  i n  

d ie paradigmatiese semantiek d ie inherente of id ios ink ra t~ese  'betekenis' 

van taalsimbole bestudeer.  Taalsimbole wat ' n  inherente 'betekenls' het ,  

i s :  woorde, s ins tukke  en  sinne. Woordgr-oepe h e t  waarskynl ik  n ie ' n  

paradigmatiese betekenis n ie.  Op die versk i l l e  i n  opva t t inge  en polemiek 

t e n  opsigte van d ie  paradigmatiese semantiek word  n ie ingegaan [ l ie. 

2. D i e  sintagmatiese semantiek 

Sowel d i e  woord, d i e  woordgroep en d ie s ins tuk  as d ie sin het  'n  

sintagmatiese semantiek bestaande u i t  ' n  verhoudingsemantiek en 'n  

kombinatoriese semantiek, want  hu l le  k a n  i n  sulke verhoudinge t ree  met 

ander lede waarmee hu l le  i n  d i e  g ro te r  eenheid kombineer. 

a. 3 i e  verhoudingsemantiek d u i  d ie  aard van  d ie semantiese verhoud ing  

van een l i d  t o t  d ie ander l i d  i n  d ie groep aan. D i t  is dus ' n  eensydige 

semantiese relasie. Hierd ie t ipe  relasies staan bekend as valensieklasse, 

gebruiksklasse, funksiek lasse of semantiese groepsegmente. Hul le vorm 

ook d ie spreidingsmomente b i n n e  'n  meerlcdige u i t i n g  (woord, 



woordgroep en sin) wat deur die sintaksis (volgordereels) b inne die 

toepaslike raamwerk gerangskik word. 

b .  Die kombinatoriese semantiek dui  die aard van die gekombineerde 

semantiese verhouding van die lede i n  die groter gehele aan, d i t  wil se 

die semantiese verhouding tussen gebruiksklasse. Daarom word dit ' n  

semanties kombinatoriese aspek van die kombinasie of groep genoem. 

Daar kom waarskynlik slegs v ier sulke aspekte voor, naamlik 

onderskikking, neweskikking, wedersydski kking en presisering 

(apposisie) . 

Die onderl inge kombinasiemoontlikheid van morfeme en van woorde is alleen 

moontlik as die inherente 'betekenisse' d i t  toelaat. 

Die aanpassings wat Kruger ten opsigte van die sisteem van Van Wyk (1962) 

gemaak het, kom op die volgende neer: 

a. Die 'term' sintagmatiese morfologie (die bou van groter gehele u i t  

onderdele) van Van Wyk is deur Kruger vervang met sintaksis. Di t  

impliseer dat morfologie deur Kruger gebruik word om die leer van 

ondnrdele aan te dui ,  terwyl  die term sintaksis staan v i r  die verskeie 

struktuurtegnieke en hierargiese bou van onderdele tot  groter gehele. 

b .  Die term 'sintaksis' gebrgik Van Wyk (1962) as die dissipline wat die 

valensie (gebruik en/of funksie) van onderdele in  groter gehele 

bestudeer. Kruger  (1976) daarenteen vervang die term met 

"sintagmatiese semantiek" (betekeniskonneksies) waarmee dieselfde 

inhoud aangedui word. Van Wyk gebruik die term sintagmatiese 

semantiek v i r  die woordgroepsimbole (soos onderskikking, n~wesk i kk ing ,  

presisering en wedersydskikking).  

Ten slotte ken Kr i iger,  in  navolging van Van Wyk, De Saussure, e.a., 'n 

besondere plek toe aan die twee sisteemprinsipes, naamlik die paradigmatiek 

en die sintagmatiek. I n  die verband konstateer hy  (1976:57): 



"Al le taalkundige r i g t i n g s  en modelle wat to t  dusver  ontwlkkel  is, is 

konsekwent gebaseer op  h ie rd ie  sisteernbetrekkinge, al word  daarna 

sori~s n ie eksplisiet verwys nie. Wat dikwels vergeet  word, i s  dat h ierd ie 

be t rekk inge  noodwendig werksaarn is  op sowel d ~ e  fonologlese en 

niorfologiese as op  d ie sernanticse en sintaktiese v lakke . "  

3 . ? .  DIE TAALWETENSKAPLIKE DlSSlPLlNES BESKOU NA AANLElDlNG VAN 

D I E  KENMERKE VAN TAALSIMBOLE 

Hieronder vo lg  ' n  opsomming van K r i j g e r  (1976:57 e.  v . )  se u i teenset l ing van  

d ie  taalsimboolkenn~erke en verhoudlnge op ' n  ye'integreerde basis. 

3 . 4 . 1  DIE VELD EN SUBDlSSlPLlNES VAN DIE FONOLOGIE 

Die fonologie bestudeer d le funksionele of taalsistematiese waarde van 

taalklanke, d i t  wi l  se i n  hoe v e r r e  h u l k  d ie 'draers '  is  van betekenis.  

3 . 4 . 1 . 1  DIE WOORDFONOLOGIE 

1 .  Die segmentele w o o r d f o n ~ l o g i e  

a. Die paradigmatiese woordfonologie 

i. Die ident i f ikasie van d ie segmentele woordfonerne 

ii. Die opposisietegniek - sp ru i tendr  u i t  semant~es-d~s t ink t iewe 

funksies.  

. . . 
111. Die prinsipe; v i r  ident i f ikasie.  

b. Die soorte en kldssif ikasie van seyrnentele fonerne e n  foneemva~.~ante 

i. Volgens fonetiese kcnmerke ( d r t ~ k u l a t o ~ . ~ e s )  



ii. Die fonologiese tabel 

2. Die sintagmatiese wwrdfonologie 

a. Die kombinasie, al dan nis, van segmentele klanke binne die sillabe 

as raamwerk. 

b .  Die ordening/strukturering/sprciding van segmentele klanke binne 

die sillabe (die spreidingstabel). 

c .  Klankveranderinge (foneemveranderinge) as gevolg van ontoelaatbare 

foneemkombinasies binne sillabes deur morfologiese aff igering aan 

woorde. 

3.4 .1 .2  DIE SUPRASEGMENTELE WOORDFONOLOGIE (TONOLOGIE) 

1 .  Paradigmatiese woordtonologie 

a. Jdentif ikasie van suprasegmentele woordtoneme op sillabes 

i .  Opposisietegniek spr i~ i tende u i t  die semanties-distinktiewe 

f l~nks ies  van klanke. 

ii. Die prinsipes van identif ikasie 

b .  Die soorte klassifikasie van suprasegrnentele woordtonerne 

i .  Volgens fonetiese kenrnerke. 

i i .  Tabel /L/  of /H/ of glytoon plus/rninus duur/ lengte.  

2. Die sintagmatiese woordtonologie 



a. Die ko~nbinasie, al dan nie, van  suprasegn~entele k lanke  b inne  die 

woordvorm /L/,/H/ en plus/ininus duur / leng te  is ~ n d e r l i r ~ g  

kornbineerbaar . 

b. Die ordening/opeenvolg ing van toneme o p  sillabes i n  d ie  woorde 

Daar i s  geen bepaalde opeenvolging van  tonerne i n  d i e  woord n ie orndat 

hu l le  inheren t  i n  woorde i s ,  dit w i l  se e lke woord he t  sy besondere 

toonpatroon.  So he1 die pref ikse,  worte l  en su f f i ks  van  d ie  

woordklasse hu l le  ~ n h e r e r ~ t e  toonpatronc. 

c. Toonverander inge (toonaanpassings) 

Toonaanpassings kan p laasvind wanneer daar morfologiese danbouing 

is aan woorde o f  wanneer woorde i n  woordgroepe kornbineer. Ule 

voorafgaande en d ie daaropvolgende tone be'invloed rnekaar onder 

sekere toonpatroonornstandighede. 

3.4.1.3 D I E  WOORDGROEPFONOLOGIE 

I n  d i e  woordgroep se fonologie se Van Wyk (1962:lO) da t  daar slegs 

suprasegrnentele tonerne voorkorn wat bo-oor d ~ e  woorde gesprei  word .  Elkc 

t i p e  woordgroep h e t  sy eie woordgroeptoonpatroon en word  gesprei  oor 

gebruiksklassc soos antesedent * kwal i f ikat iewe b e p a l ~ n g ,  ensovoorts. 

1. Paradigmatiese woordgroepfonologie 

a. Ident i f ikasie van woordgroeptonerne/-fonetrie 

Deur  r n ~ d d c l  van d ie  oppos is ie tegr~~ek  om vas te stel wat ter  

woordgroeptoneme semanties-dist inktiewe funksies he t  ten opsigte van 

woordgroepe. P r o b l e m :  ten opsigte van d ie  woord is daar bale 

opposisies, maar ten  o p s ~ g t e  van d ie woordgroep u i te rs  rnln. Dadr IS 



ook slegs v ie r  soorte woordgroepbetekenisse, naamlik onderskikk ing,  

wedersydsskikk ing,  neweskikk ing en presiser ing (opposisie). 

b.  Klassif ikasie van woordgroeptoneme 

i .  Toonvlakke: ' n  lac, middel en hoe toonvlak 

ii. Pouse. 
... 
1 1 1 .  Lengte/duur.  

2 .  Sintagmatiese woordgroepfonologie 

a. Kombinasiemoontlikhede van die woordgroeptoneme binne die 

woordgroepgrense/woordg roepvorm 

Elke woordgroepbetekenis het  sy eie kombinasie van 

woordgroepfoneme. Die woordgroepfoneme is oor die gebruiksklasse 

verspre i .  Omdat daar slegs ' n  paar woordgroepfoneme is, is daar ook 

maar min kombinasies. 

b .  Opeenvolging/ordening van die woordgroeptoneme binne die groep 

(as gebruiksk laskombinasies)  

D i t  word veroorsaak deur  d ie in tegrer ing  van woordgroepe i n  

onmiddell ik g ro te r  groepe. Die toonvlakke van die 'binnegroep' nloet 

dan aanpas b y  die van die g ro te r  groep. 

3.4. '1.4 DIE SINSFONOLOGIE 

1. Die ident i f ikasie van  sinsfoneme 

a. Die ident i f ikasie van sinsfonenie 



Die opposisietegniek word gebtwik om sinsfoneme te identit iseer as  

gevolg van hulle sinsemant~es-distinktiewe tunksie, d i t  wil se hulle 

funksie om sinsoorte te onderske~.  

b .  Die klassifikasie van die sinsfoneme 

i. Die stemregister (spreektoon-, botoon-, 

grondtoonregister). 

ii. Toonbuiging. 

iii. Toonduur. 

i v .  Pouse. 

2. Die sir~tagmatiese sinsfonologie 

a.  Kombinasiemoontlikhede 

Elke sinsoort het sy ele komb~nasies van s~nsfoneme b ~ r ~ n e  d ~ e  

toepaslike sternregister. 

b .  Die opeenvolging/ordening van sinsfoneme. 

Omdat daar, soos b y  die woordgroep, min sinsfoneme is, kom daar 

nie ingewikkelde kombinasies en opeenvolgings voor nle. 

3.4.2 DIE VELD EN SUEDISSIPLINES VAN DIE MORFOLOGIE 

Die veld van die n~orfologie 

Morfologie is die stl ldie van die wyse vraarop laals~nhule opgebou IS u ~ t  kleiner 

taalsimbole, d i t  wil se ' n  studie van die identif ikasle en k lass i f~kas~e  van d ~ e  

soorte onderdele van groter taalsimbole. 

3.4.2.1 DIE WOORDMORFOLOGIE 

Di t  IS die taalwetenskaplike dissipllne wat die onderdele van woordr, d i l  wil 

se morfeme, bestudeer. Dic morfeem is ' n  woorddeel 111 sowel vormlike ds 



semantiese opsig,  d i t  w i l  se d i t  is  ' n  k lankvorm-  en betekenisaspek van  ' n  

woord  . 

Die iden t i f i kas ie  van  morfeme (morfeemgrense) gesk ied  d e u r  bepaalde 

iden t i f i kas iep r ins ipes :  

Die k lass i f ikas ie van  morfeme (k lass i f i kas iep r ins ipes ) :  

a .  D ie  soor te morfeme. 

b.  Die morf rme van  d ie  ve rsk i l l ende  woordk lasse 

3.4.2.2 D IE  WOORDGROEPMORFOLOGIE 

D i t  is d ie  taa lwetenskapl ike d iss ip l ine wat d ie  onderdele van  woordgroepe,  

d i t  w i l  se woorde en ander  woordgroepe, bes tudeer .  Woorde is  d i e  ( k le ins te )  

se l fs tandigc eenheid wat ona fhank l i k  g e b r u i k  kan  word .  

1 .  Die idcn t i f i kas ie  van  woorde (woordgrense)  en woordgroepe gesk ied d e u r  

bepaalde woordident i f ikas iepr ins ipes.  

2 .  K lass i f ikas ie van  woorde i n  soor te ( k lass i f i kas iep r ins ipes )  

a. Wootde wat d iesel fde semantiese inhoud  he t .  

b .  Woorde wat d iesel fde valensie ( g e b r u i k )  o f  kombinasiemoontl ikhede 

he t .  

c .  Woorde wat d iesel fde gra~rinrat icse morfeme g e b r u i k .  

3.4.2.3 D I E  SINSMORFOLOGIE 

D i t  is d ie  taa lwetenskapl ike d i ss ip l i ne  wat  s i n s t u k k e  as onderdele van  s inne 

i d e n t ~ f i s e e r  en k lass i f iseer .  t i i e rd ie  suhdiss ip l ine h e t  n o g  geen aandag g e k r y  

n ie .  I n  ' n  s in  soos : 

"Aowa, tate, o se k e  wa bolela bjalo, o t l o  Ir loiwa!" 



is daar waarskynlik v ie r  s instukke wat ten opsigte van kolnbinasie en 

s t ruk tuu r  ook in  die sinstuksintaksis, bestudeer sal rnoet word. 

3.4.3 DIE VELD EN SUBDlSSlPLlNES VAN DIE SlNTAKSlS 

(KOMBINASIELEER) 

3.4.3.1 SlNTAKSlS VAN DIE MORFEEM (MORFEEMSINTAKSIS) 

1. Die verskil lende struktuurtegnieke (woordbouprosesse) in  die bol.nling 

van nlorfernaties rneerledige woorde. 

2. Die morfecrnscntaksis van die verskil lende woordklasse. 

a. Die kombinasiemoontlikhede van die soorte rnorfmie van en binnc elke 

woordklas en lede daarvan op grond van hulle idiosinkratiese 

(inherente) betekeniskenrnerke in  die verskil lende soorte s t ruk tu re  

an kategoriee. 

b.  Die semantiese verhoudinge tussen en semanties-kornbinatoriese aspek 

van die lede van elke ko~nbinasie. 

c .  Die hierargiese bou van die kornbinasies i n  elke woordklas. 

3.4.3.2 DIE WOORDSINTAKSIS 

1. Die verskil lende struktuurtegnieke (woordyroepboup~-osesse) In die 

vor'rning van woordgroepe. 

2. Sintaksis van die w o r d  (woordsinta~tsis /woordgroepsintdks~s) ,  d i t  wil se 

die kornbinasic van woordklasse en lede binne elke woo~dgroepklas as 

gevolg van inl ierentc betekeniskenrnerke. 



3.4.3.3 DIE S lNTAKSlS  VAN DIE  WOORDGROEP 

D i t  is  pres ies d i e s e l f d ~  as d ie van woorde.  Daarom w o r d  d i t  seam met d ie  

woordsintaks is  gedoen. 

3.4.3.4 DIE SIN(STUK)SINTAKSIS 

D i t  behels d ie  kombinasiemoontl ikhedc en p las ing  van  s ins tukke  b inne  d ie  

raamwerk van d ie  sin, asook kombinasies en opeenvolg ing van s inne b i n n c  

d ie  teks met behu lp  van  d ie  s t r u k t u u r p r i n s i p e s  soos aangedui i n  d ie  tabel, 

v i r  sover  d ie  semantiese d i t  toelaat. 

3.4.3.5 D I E  SUEDISSIPLINES VAN D I E  PARADIGMATIESE SEMANTIEK 

1 .  Die paradigmatiese morfeemsemantiek 

H ie r  word  d ie  besondere grammatiese en I ~ k s i k a l e  waardes van  morfeme 

bestudeer soos hu l le  v i r  d ie woordmorfologie onderskei  is, naarnlik 

grammatiese morfeme, wortelmorfeme en stammorfeme. 

2 .  Die paradigmatiese woordsemantiek 

I n  d ie  woordsemantiek as oorbekende studieveld word  d ie  id ios inkrat iese 

betekenlsse van  woorde bestudeer,  asouk d ~ e  onder l inge paradigmatiese 

ve thoud inge .  Die inde l ing  i n  woordklasse is  i n  we tk l i khe id  reeds 'n  

hoo fd r l i ke  paradigmatiese semantiese inde l ing .  

3. Die paradigmatiese sinsemantiek 

H ie r  w o r d  d ie  onderskele sinbetekenisse bestudeer soos h u l k  i n  d ie  

sinsmo~.fologie onderskei  w o r d .  



Ten opsigte van die woordgroep b l yk  d i t  dat d a ~ r  nie ' n  paradigmatiese 

semantiek onderskei kan word nie orndat die lede daarvan woorde is (waarin 

rnorfeme ingesluit is) en hulle in  die woordgroep geen ekstra of andersoortige 

paradigrnatiese betekenisse b y k r y  nie (vergelyk die s~ntagmatiese semantiek). 

3.4.3.6 DIE SUBDlSSlPLlNES VAN DIE SINTAGMATIESE SEMANl'IEK 

Die sintagmatiese sernantlek van die morfeem 

Hierdie vlak het tot  dusver nog glad nie aandag gekry  nle alhoewel die 

bestaan daarvdn we1 seker l yk .  Die vraag k a r ~  ill dle verband gestel word 

of van die rriasies wat tussen woorde en groepe voorkom, byvoorbeeld 

antesedent, kernlid, kornplement, ondersklkking, wedersydskikhing, 

ensovoorts, nie ook tussen rnorferne voorkom nie. 

Die sintagmatiese semantiek van die woord 

Hierdie vlak is redelik bekend en die studle daarvan in die ~ f r l k a t a l e  is 

te danke aan die bydraes van Van Wyk (19G2). Hy het d ~ e  slntaginatlese 

sernantiek as sintaksis of valensieleer beskou. 

Die sintagmatiese semantiek van die woordgroep 

Di t  is presies dieselfde as die van die woord aanyeslerl ddar geen rhstl-a 

relasies voorkom by die wat reeds tussen woorde voorkorn nie. 

Die sintagmatiese semantiek van sinstukke 

H ~ e r d ~ e  vlak van dle slntagmatlese serndnt~eh I, ooh nog onontgln dlhaewel 

Van Wyk (1962) reeds daarvan melding gemaah l iet Dl t  \ lu l t  In dle 

sernant~ese relasles tussen slnstukke, Lyvoolbeeld u l t roeps l r~nr ,  

aanspreeks~nne, ensovuorts, asook tussens~nrelas~es met bc t rekk l l ig  tot, 

en met behulp van konjunkte deskr lpt~ewe 



Na aanleiding van dit wat in die vorige paragrawe bespreek is, het Krijger 

(1976) die volgende diagram van die taalstruktuur. saamgestel om aan te toon 

wat die plek van die verskillende taalsimbole in die struktuur is en op watter 

vlakke die vet.skillencle taalwetenskaplike dissiplines hulle met die verskillende 

taalsirnbole bernoei: 





3.5 TAALWETENSKAPLIKE DlSSlPLlNES VANlJlT DIE TAALSIMBOLE SELF 

D i t  i s  soms ger ie f l i k  om te kan verwys na die studieveld van taalsimbole i n  

d ie  geheel. I n  d ie  verband kan d ie  volgende onderskei  wo rd  (volgens die 

diagram) : 

1. Die Morfeemleer 

Hieronder word die volgende ingeslui t :  

a. morfeemsintaksis 

b. morfeemsemantiek 

2 .  Die woordleer 

a. woordfonologie 

b. woordmorfologie 

c. woordsintaksis 

d .  woordsemantiek 

3. Die woordgroepleer 

a. woordgroepfonologie 

b .  woordgroepmorfologie 

c. woordgroepsintaksis 

d .  woordgroepscmantiek 

4 .  Die sinsleer 

a. sinsmorfologie 

b .  s instu ksintaksis 

c .  sinsintaksis 

d.  sinsemantiek 

e. sinsfonologie 



3.6 PLASING EN HANTERING VAN DIE KOMPOSITUM IN DIE TAALSISTEEM 

Die bestudering, beskrywing en plasing va!] die kornpositurn in  die l i g  van 

die voorafgaande uiteensetting van die taalsisteern val uiteen in  die volgende 

onderskeidings: 

1. Die posisie van die kornpositum ten opsigte van die ander taalsirnbole 

Hier moet vasgestel word of die kompositum 'n woord, 'n woordgroep of 

'n t ipe van morfosintaktiese konstruksie is, d i t  wil si. tussen die woord 

of die woordgroep geplaas rnoet word. Daar meet derhalwe vargestel word 

of d i t  beantwoord aan die woordidentifikasiekenrne~.ke al dan nie. Die 

identif ikarietegnieke moet nou toegepas word. 

2 .  Die kenmerke van die kornpositum 

Eers nadat daar met behulp van die woordidentif ikasietegnieke vasgestel 

is tot welke taalsirnbool die kompositum hoort, kan sy kenmerke bestudeer 

word, d i t  wil se watter sisteemprinsipes en dissiplines daarop van 

toepassing is.  

Di t  is dus ook die doel van hierdie studie om aan die hand van die 

beskvewa sisteeni die kompcsiturn binne die subdissiplines van die 

taalstruktuur te  hestudeer, naamlik deur agtereenvolgens te let op: 

a. Die morfologiese kenmerke van die kompositurn (vergelyk tloofstuk 

5). 

b.  Die s i~~ tak t iese  kenmerke van die kompositum (vergelyk Hoofstuk 5 ) .  

c .  Die for1ologie;e k~n tnerke  van die kornpcsilun~ (vergelyk Iioofstuk 7 ) .  

d .  Die semantiese kenmerke \,an die kornpositurn (vergelyk Hoofstuk 6 ) .  

Hierdeur word beoog om dan die plek van die kornpositurn binne die bree 

taalstruktuur vas te stel. Di t  sal tp lkenj  gedoen word deur die kornpositurn 

i n  die onderskeie dissiplines taenoor die woord en die woordgroep te  



bestudeer  ten einde al d ie  ooreenkornste en verski l le  tussen hierdie d r i e  

taalsirnbole duidel ik  na vore t e  b r i n g ,  



HOOFSTUK 4 

POSlSlE VAN DIE KOMPOSITUM TEN OPSIGTE VAN ANDER TAALSIMBOLE 

I N  D I E  TAALSISTEEM 

Die bestaan van d ie  woord al dan n ie  en s y  posisie i n  d ie  taalsisteern is  seker 

een van d ie  basiese kwessies i n  d ie  taalwetenskap waaroor daar oor  d i e  jare 

d ie rneeste onder taalkundiges gedebatteer is .  

Volgens Van Wyk (1958:122) he t  d ie  opva t t ing  dat  d ie woord n ie bestaan nie 

reeds so vroeg as 1899 s y  kop  uitgesteek i n  d i e  werk  van Sweet (1899:274). 

Hy se v e r d e r  dat  'n  g roo t  aantal s k r y w e r s  twy fe l  aan d ie objektiewe bestaan 

van woordeenhede, rnaar darern e rken  da t  hul le  handige kunsniatige skeppinge 

I S .  

I n  s y  ornvangryke werk  het  Reichl ing (1935) d ie  grondslag gel6 v i r  die 

bestirdecing van d ie  woord vanu i t  ' n  s t r u k t u r e l e  s tandpunt .  

H y  (1962:31) def in ieer  d ie  woord as: 

" . . .  een volst rect  vorrneli jk bepaald taalbouwsel da t  t . 0 . v .  d e  

gel i jksoort ige bouwsels waarrnse he t  i n  onrniddellijk ve rband voorkornt, 

uiteenplaatsbaar is" .  

De Groot  (1964:116) verbe te r  op bogenoernde def in is ie as h y  se: 

"Het woord is  de  kor ts te  zelfstandige taalee~rheid van vorrn en  

betekenis" .  

Daar gaan i n  h ierd ie studie n ie verder  oor d ie v raag  gehandel word o f  d i e  

woord bestaan nie. I n  aanslu i t iny b y  Van Wyk (1958) en d ie  s t r u k t u r e l e  

u i tgangspunt  i n  d ie  algerneen, word  die bestaan van d ie  woord 



onvoorwaardel ik  aanvaar.  Daar w o r d  saamgestem met Van  Wyk as h y  se da t  

d i t  moeil ik i s  om t e  verstaan hoedat,taal taa l  kan wees sonder d ie  bestaan 

van  woorde. 

Van Wyk (1958:363) kom t o t  d ie volgende det in is ie na ' n  g rond ige  s tud ie  oor  

woordverde l ing  i n  Noord-Sotho en Z u l u :  

"Die woord i n  Noord-Sotho en  Zoeloe i s :  

d ie  k le inste taal teken wat se l fs tandig be- teken en as sintagmeem dus  

isoleerbaar en/of verp laasbaar is, en 

wat morfologies gekenmerk w o r d  d e u r  t ipiese, d e u r  woordklas 

gekondisioneerde, s t r u k t u r e ,  

wa t  o p  d ie  s intakt iese v l a k  gekenmerk w o r d  d r u r  t ipiese aanwending 

waar in konkordia le ooreenstemming vera l  ' n  g r o o t  1.01 speel, en 

wat fonologies gekenmerk w o r d  d e u r  d ie  fe i t  r i 3 t  n~e-s i l l ab iese  konsonante 

n ie  op  f ina le grense v e r s k y n  n i r ,  asook d ~ k w e l s  ( i n  d ie  geval van  

meer let tergrepige woorde) d e u r  '11 hoofaksent . "  

Met h ie rd ie  def in is ie of omskryw ing  as g ronds lag  h e t  Van Wyk (1958) 

woordtoetse opgestel waarvolgens woorde as woorde gri 'denti f iseer kan  word .  

Aangesien d i e  werkbaarhe id  van h ie rd ie  t o r t s e  al rnenige inale met posit iewe 

resu l ta te  getoets is  t e n  opsigte v a n  d ie  A f r i ka ta le  i n  d i e  algemeen en Noord-  

Sotho i n  d i e  besonder, sal daar  n i e  v e r d e r  o p  d ie meriete van  h ie rd ic  toctse 

ingegaan w o r d  n ie.  

Van  Wyk maak ' n  onderske id  tussen ' n  woord en ' n  s l r~ tdyn~eem.  H y  se 

naamlik da t  ' n  woord ' n  sintagmeem is  as d i t  as ' n  moment i n  d i e  g r o t e r  geheel 

van  ' 1 )  sin g e b r u i k  word .  H y  noem ook d a t  daar  clok ander  sintaymetne i n  ' n  

s in  t e e ~ ~ w o o r d i g  is  wat  n ie woorde is  nie, maar suprasegmenteel is, en anders 



as woorde, n ie  aan t y d  gebonde is  n ie.  Die woord  veronderste l  n ie ander 

sintagmeme nie, maar ander sintagmeme veronderste l  woorde. Van Wyk het  

h ie rd ie  term van die Franse taalkunde oorgeneem en wou daardeur slegs d ie  

woord se beweeglikheid beklemtoon en volgens K r u g e r  was d ie term daarvoor 

n ie  nod ig  nie. 

Van  Wyk (1958:238) rneen verr ler  dat d ie be langr iks te  kenmerk van ' n  sin 

v i r  d ie  doeleindes van  woordident i f ikasie daar in gelee is da t  woordsintagmeme 

daar in mekaar i n  t y d  ( respekt iewel ik  ruirnte) moet vo lg  en da t  hul le  verband 

i n  t y d  sowel as b u i t e  t y d  ver toon.  

H y  se v e r d e r  d a t  morfeme i n  ' n  woord a l t y d  d i r e k t e  verband i n  t y d  en  b u i t e  

t y d  moet he, maar dat  woordsintagmeme i n  ' n  sin slegs toeval l ig  verband i n  

t y d  en  b u i t e  t y d  he t  wanneer dit d ie geval i s .  

Na aanleiding van bogenoernde bev ind inge  he t  Van Wyk (1958:238 e . v . )  d ie 

volgende woordidentif ikasietegnieke geformuleer:  

4.2 VAN WYK SE WOORDTOETSE 

a. Verplaasbaarheid 

Verplaasbaarheid is ' n  kenrnerk van d ie woordsintagmeem wat 

gekondisioneer w o r d  d e u r  d ie fe i t  dat  woorde selfstandige betekenis het  

en dus  n ie  d i r e k t e  verband i n  t y d  moet h e  met d ie woorde waarmee hu l le  

d i r e k t e  verband b u i t e  t y d  het  wanneer hul le as sintagmeme van dieselfde 

s in g e b r u i k  word  nie. Die versk i l lende aspekte van verplaasbaarheid is  

d u s  basiese woordeienskappe. 

b. Skeibaarheid 

Skeibaarheid is  ' n  aspek van verplaasbaarheid wat  as ' n  beperk te  basiese 

woordtoets toegepas kan w o r d  i n  gevalle waar twee segmente d e u r  een 

of meer outonome woorde geskei kan w o r d .  Skeibaarheid kan  



newesk ikkend  of o n d c r s k i k k e n d  wees en d i e  ornvang van  d i e  skeibaarheid 

v a n  ' n  woordgroep  hang  af v a n  d i e  s c o r t r  ske ibaarhe id  wat  d i e  g r o e p  

toelaat. Die voorkorns v a n  s k e ~ b a a r h e i d  w o r d  b e p e r h  d e u r  wcordbetekenis  

en toepassingsgewoontes. 

Omste lbaarheid 

Omste lbaarheid is  ook ' n  aspek v a n  verp laasbaarheid wat  as ' n  b e p e r k t e  

basiese woordtoets  g e b r u i k  kan  w o r d  i n  geval le  waar  ' n  ve rdag te  segment 

omstelbaar is  met ' n  outonome w o o r d  o f  woordgroep.  Die voorkoms v a n  

omste lbaarheid w o r d  b e p e r k  d e u i  d i e  r o l  wat  woordorde  i n  d i e  b e t r o k k e  

taal speel. 

Vervangbaarhe id  

Vervangbaarhe id  i s  ' n  v e r d e r e  aspek van  verp laasbaarheid wat as ' n  

b e p e r k t e  basiese woordtoets  aangewend kan  w o r d  i n  d i e  geval le  waar ' n  

v e r d a g t e  segment v e r v a n g  kan  w o r d  d e u r  ' n  woord  wadrmee d i t  

paradigmat iese v e r b a n d  h e t .  Wanneer ' n  v e r d a g t e  segment ve rva r ig  kan 

w o r d  d e u r  ' n  woord  wat d i e  g e b r u i k  van  d i e  segment i ns lu i t ,  kan  d ~ t  

as ' n  b e p e r k t e  v o r m  v a n  d i e  ve rvangbaarhe ids toe ts  g e h r u i k  w o r d .  

S k e i b ~ a r h e i d ,  ornstelbaarheid en v e r v a n g b a a l h e i d  is  a fhank l i ke  basiese toetse 

omdat h u l l e  toepassing d i e  bestaan van  enkele outonorne woorde ~ m p l i s e e r .  

V a n  Wyk (1958:239) k o n ~  t o t  d i e  g e v o l g t r e k k ~ n g  d d t  iso leerbaarheid d i e  e111gste 

woordtoets  is  wat  n i e  d i e  bestaan v a n  outonome woorde impl iseer  v i r  s y  

toepassing n ie .  Daar  is  d u s  ' n  noodsaak l~ke  h i e r a r y i e  i n  d i e  basiese 

woordtoetse waarvolgens iso leerbaarheid v o o r r d n g  yen le t  b o  d i e  

varplaasbaarheidstoetse. 

D ie  onderb reekbaarhe id  v a n  s inne o p  woordgrense  on ts taan  u ~ t  d i e  p rak t iese  

toepassing van  skeid ing,  omste l l ing en v e r v a n g i n g  e n  b e h w r t  teoret ies dlrs 

' r ~  ge ld ige  aandu id ing  te  gee v a n  woordgrense.  Aangesien d i t  eg te r  met 



aarsel ing (wa t  n ie wool-dgrense eerb iedig n ie)  ooreenkom, kan  d i t  n ie omskep 

w o r d  i n  ' n  formele woordtoets nie. 

Van Wyk, (1958:308) son1 d ie  metode van  woordident i f ikas ie soos v o l g  op:  

1. Basiese toetse 

Hul le  18 algemene en  noodsaakl ike woordeienskappe b loot  en is gesamentl ik 

'n  absolute woordtoets. Hul le  s l u i t  d ie  volgende toetse i n :  

a. Ona fhank l i ke  toetse 

Hu l le  is  toetse wat  geen outonome woorde v i r  hu l le  aanwending 

veronders te l  nie. Daar is  slegs een onafhankl ike basiese woordtoets, 

naamlik iso leerbaarheid.  

b .  A f h a n k l i k e  toetse 

.Hulle i s  toetse wat  d ie  bestaan van  enkele outonome woorde impliseer 

v i r  hu l le  aanwending.  Die verplaasbaarheidstoetse i s  almal a fhank l i k .  

Daar- is  d r i e  verplaasbaarheidstoetse wat  v i r  p rak t iese  doeleindes soos 

v o l g  gerangsk ik  kan  word:  

i. skeibaarheid 

ii. omstelbaarheid 

iii. vervangbaarhe id  

c .  Addis ionele toetse 

Hu l le  is  toetse wat toaval l ige wool-deienskappa aan d i e  l i g  b r i n g .  

Hu l le  kan  eers i n  w e r k i n g  t r e e  wanneer d ie  resul tate van  d i e  basiese 

toetse reeds bekend  is  en kan  d u s  slegs as addisionele bewyse v i r  

d ie  outonomie van  woorde g e b r u i k  word .  Daar is  d r i e  soor te 



addisionele toetse, wat v i r  prakt iese doeleindcs, i n  die yeval  van 

Noord-Sotho en Zoeloe soos vo lg  gerangskik kan  word :  

a. rnorfologiese toetse 

b .  sintaktiese toetse 

c.  fonologiese toetse 

4.3 DIE TOEPASSING VAN VAN WYK SE WOORDTOETSE OP KOMPOSITA I N  

NOORD-SOTHO 

Omdat h ierd ie studie hoofsaaklik oor  komposita met naamwoordelike eienskappe 

handel sal h ie rd ie  toetse hoofsaaklik daarop toeyespits wees. 

4.3.1 ISOLEERBAARHEID TOEGEPAS OP DIE KOMPOSITUM 

lsoleerbaarheid veronderste l  geen outonome woorde v i r  d ie aanwending 

daarvan nie. Al le komposita wat  i n  d ie bylaag opgeneem is, voldoen aan d ~ e  

vereistes vir- h ierd ie toets omdat almal "sel fs tandig be- teken" byvoorbeeld:  

dibjanagalase - glasware 

Modimotate - God die vader 

4.3.2 SKEIBAARHEID TOEGEPAS OP DIE KOMPOSITA 

Die skeibaarheidstoets kan  soos vo lg  op d ie kompositum toegepas word :  

rnodulasetulo o a bolela 

teenoor 

modulasetula yena o a bolela 



4 . 3 . 3  OMSTELBAARHEID TOEGEPAS OP DIE  KOMPOSITA 

Net  soos wat  ' n  nie-saamgestelde woor-d i n  ' n  g r o t e r  geheel b i n n e  d ie  

s intakt iese reels van d ie  b e t r o k k e  taal omstelbaar is, is d ie kompositum ook 

omstelbaar, byvoorbeeld:  

sesiraphefo se a thabega 

teenoor 

se a thubega,  sesiraphefo 

4 . 3 . 4  VERVANGBAARHEID TOEGEPAS OP DIE  KOMPOSITA 

Ook i n  h ie rd ie  geval  kan  d ie een l i d  van  'n  kompositum nie sonder meer d e u r  

' n  ander  l i d  v e r v a n g  w o r d  sonder p rysgawe van betekenis n ie.  Let  o p  d ie  

volgende voorbeelde: 

morutabana o a i thu ta  - d ie  onderwyser  leer 

ngwana o a i t h u t a  - d i e  k i n d  leer 

monna o reka se j i raphe fo  - d i e  man koop ' n  windskerm 

monna o reka  leotwana - d ie man koop ' n  wie l  

O p  g r o n d  van  bogenoemde toetse wat op  d ie  kompositum van toepassing 

gemaak is, moet aanvaar w o r d  dat d ie kompositum h ie rd ie  toetse deurstaan 

het en  da t  d i t  v i r  d ie  doeleindes van h ie rd ie  s tud ie  as ' n  vo lwaardige woord 

met s y  kenmerkende eienskappe beskou moet word .  

4 . 4  D I E  HERKOMS OF ONDERLIGGENDE STRUKTUUR VAN D I E  KOMPOSITUM 

I n  h ie rd ie  afdel ing sal daar  ' n  hipotese opgestel moet word  om vas t e  stel 

o f  

a. d i e  woordgroep d ie  onder l iggende s t r -uk tuur  van  d ie  kompositum is en o f  

b. d ie kompositum u i t  b lo te  jukstaposis ie ontstaan he t .  



D i t  sal e ienaardig wees as woorde (stamme) wat b t r ~ n e  d ie kompos~tum met 

mekdar kornbineer n ie ook b inne  d le  woordgroep sal kan  kornbineer n ie .  

As bosigo + ga re  b inne  d ie  kompositum met mekaar kombineer, moet d i t  ook 

i n  d ie  woordgroep rnoontlik wees. O f  anders geste l :  segalo + godimo is v i r  

woordgroepvorming semanties onkombineerbaar d e u r  b lote jukstaposisie en 

derhalwe ook v i r  komposi tumvorming.  Daar moet d u s  ' n  onder l iggende 

woordgroep wees wat  d ie rnoontl ikheid geskep he t .  Die semantiese 

verbandsntoontl tkhede van  d ie  lede b i n n e  d ~ e  kornpositum rnoes u i t  ' n  

onder l iggende woordgroep v e r k r y  word,  naamlik segala sa godimo. Die 

semanttese verband  tussen d ie  lede van  d ie komposltum is  dus  ontleen of he t  

o n t s p r i n g  u i t  d i e  woordgroep as teen t iangers t ruk tuur .  

Die elemente wat d ie  dele van d ~ e  komposltum laat k o ~ n b ~ n e e r ,  is  u i t  

woordgroepe gereduseer o f  ve rvang .  Komponente word  i n  ' n  woordgroep 

gekombineer soos d ie w o o r d g r o e p s t r u k t u u ~ -  dit ve re is .  

V i r  komposita-onderdele om t e  kan kon~b ineer ,  soos byvoorbee ld  monna + ' ru r i  

moet eers aan d i e  vere is tes wat d ie woordgroep stel,  voldoen word .  D i t  rnoet 

d u s  aanvaar w o r d  da t  komposita n ie u i t  b lote o f  su iwer juks t rapos ts~e  kon 

ontstaan nie, want  rrtonna + r u r i  komblneer n le as woordgroep nie, cn dus  

ook n ie  as kompositum nie.  H ~ e r  moet dus  ' n  proses o f  prosesse gewees h e t  

wat  d i e  bestaande woordgroepkornbinas~es omskep he t  t o t  kompostta. Komposita 

moet d u s  woordgroepe as s t r u k t u r e l e  teenhangers he  ( v e r g e l y k  A f d e l ~ n g  

6.111. 

Die skynbare  onbestaanbaarheid van, byvoorbee ld  rnonna + r u r i  kan alleen 

v e r k l a a r  w o r d  u i t  ' n  onder l iggende woordgroep wdar d ie  onderdele d i r e k  of 

i n d i r e k  kornbineerbaar i s .  

I n  terrne van  bogenoentde bered iner lng  rnoet gekonstateer  w o r d  dat  kornposita 

i n  Noord-Sotho n ie d e u r  b lote jukst raposis ie o f  a f f i ge r ing  t o t  s tand  gekom 

het  r ~ i e ,  maar vanaf  woordgroepe waar in n a t u u r l i l e  a f f i ge r tng  reeds werksadrn 

was. Vanaf d ie  woordgroep na d i e  kompositurn i s  d ie  woordbouprosesse, 



naamlik reduks ie  en vervang ing ,  van toepassing ( v e r g e l y k  A fde l ing  5.5.3) 

v i r  ' n  vo l led ige besprek ing  van  h ie rd ie  prosesse. Blote a f f i g e r i n g  of 

jukstaposisie w o r d  dus  b y  d ie  vorrn ing of to ts tandkorning van komposita 

u i tgeslu i t ,  want ind ien  a f f i ge r ing  h i e r  werksaam was, sou d ie kompositum as 

' n  t i p e  taalsimbool naas die woord  en d i e  woordgroep beskou moes word .  

Die kompositum is as ' t  ware ' n  h i b r i d e  taalsimbool wat sernanties, rnorfologies 

en s intakt ies tussen d i e  woord en d ie  woordgroep staan. Daar kan  i n  e lk  

geval linguistics 'bewys'  w o r d  da t  d ie  kompositum ' n  woord is, maar wat s y  

herkoms be t re f  is  dit baie mcer kompleks as morfologies g e s t r u k t u r e e r d e  

woorde. 

As morfeme kombineer, vo rm h u l l e  woorde (pol imorfematies). As woorde 

kombineer, vo rm hu l le  eenvoudige of u i t e r s  gei'ntegreede s t r u k t u r e ,  naamlik: 

groepe . 

Tussen woorde en woordgroepe kan  geen ander taalsimbool ingesku i f  of 

gevorm .word  nie, net  soos daar  tussen morfeme en woorde geen ander 

taalsimbool (met vo rm en betekenis)  bestaan nie. 

Daar kan slegs twee hipoteses wees v i r  d ie  herkoms van d ie  kompositum: 

o f  h u l l e  is  gevorm u i t  kombinasies van woorde ( leks ika le items) wat n ie  

woordgroepe vorm nle of hu l le  is  af l tomstig u i t  woordgroepe wat t e r u g  

g e s t r u k t u r e e r  is  t o t  o f  woorde of morfos intakt iese kons t ruks ies  wat sowel 

woord as woordgroepeienskappe ver toon .  Komposita b l y k  dus woorde t e  wees 

wat v ia d ie  woordgroep t o t  woorde g e h e r s t r u k t u r e e r  i s .  Wanneer woorde 

gekombinecr  word ,  vo rm l iu l le  na tuur l i l t e rwys  groepe en n ie komposita n ie.  

I n  d ie l i g  h ie rvan  sal d ie  kompositum onderwerp  moet w o r d  aan d ~ e  d iss ip l ines 

wat op  d ~ e  woord en d ie woordgroep van toepassing is .  



4.5  D I E  TOEPASLIKE SlSTEEMDlSSlPLlNES WAT OP D I E  KOMPOSITUM V A N  

TOEPASSING I S  

Omdat d ie  kompositum i n  d ie  v o r i g e  a fde l ing  as ' n  woord  van  ' n  besondere 

t i p e  ge'identifiseer is, sal d ie  d iss ip l ines wat o p  d ie  woord leer  van  t o e p a s s ~ n g  

is  ook o p  d i e  kompositum van  toepassing wees. Hu l le  sal i n  d ie  vo lgende 

afdel ings behandel  w o r d .  

4.5.1 D I E  WOORDMORFOLOGIE 

I n  h ie rd ie  a f d e l i r ~ g  moet daar  vasgestel w o r d  u i t  w a t t e r  t i pes  tnorferne d ie  

kompositum saamgestel is .  Die morfeme ~ n o e t  d u s  g e ~ d e n t i f ~ s e e r  en 

g e k l a s s ~ f i s e e r  w o r d .  H ie rd ie  ondersoek sal i n  d ~ e  eers te  deel van  Hoofstuk 

5 b e s k r y f  w o r d .  

H i e r  w o r d  d ie  kombinasiemoontl ikhede van  d ie  morfeme i n  d ie  kompbsita 

ondersoek wat  impl iseer  d a t  d ie  ve rsk i l l ende  s t r u k t u u r t e g n i e k e  en d ~ e  

woordbouprosesse soos a f f i ge r ing ,  ve rvang ing ,  reduks ie  en e l ~ s i e  b e t r e k  sal 

word .  D i t  sal i n  d ie  tweede deel van Hoofstuk S gedoen w o r d .  

4.5.3 D I E  MORFEEM EN WOORDSEMANTIEK 

4.5 .3 .1  D I E  MORFEEMSEMANTIEK 

Omdat d ie  morfeem nie o r ~ a f h a n k l i k  van  d ie  woord  bestaan n ie en d ~ e  onderdele 

van  ' n  kompositum ook morfemiese s ta tus  l ie t ,  moet l i i e r d ~ e  d iss ip l ine ook b y  

d ie  s tud ie  van  d ie  kornpositum b e t r e k  w o r d .  

4.5.3.2 D I E  WOORDSEMANTIEK 

Die woord i s  die l t le inste eenheid i n  d ie  taa l  wat s r l f s t a n d ~ g  bete l ten.  As d ie  

komposituni ' n  woord  is, moet d i t  aan d iesel fde vere is tes voldoen en d ~ e s e l t d e  



kenmerke ver toon,  ook met b e t r e k k i n g  t o t  d ie  ve rsk i l l ende  

betekenisverskynsels soos polisemie, metaforiek, ensovoorts .  

Die semantiese eienskappe van  d ie  kompositum sal i n  Hoofstuk 6 ondersoek 

word .  

4.5.4 D I E  WOORDFONOLOGIE 

Die kompositum sal i n  Hoofstuk 7 onderwerp  w o r d  aan d i e  segmentele 

fonologiese reels om vas t e  stel wa t te r  reels van  toepassing is en 

ooreenkomstes o f  ve rsk i l l e  tussen d ie  woord en d ie  kompositum i n  d ie  ops ig  

bestaan. 

Aan d i e  e inde van  e lke hoofstuk sal ' n  samevatt ing gegee word  van  daardie 

eienskap o f  eienskappe van d ie  kompositum soos wat  d i e  b e t r o k k e  d iss ip l ine 

d i t  u i tspel .  



HOOFSTUK 5 

DIE MORFOLOGIE EN SlNTAKSlS VAN DIE KOMPOSITUM 

I n  Hoofstuk 4 is die taalsimboolstatus van die kornpositurn vasgestel. Derhalwe 

is al die dissiplinere ondersoeke wat v i r  die woord geld ook op die kompositurn 

van toepassing. 

I n  hierdie hoofstuk sal die morfologie (die onderdele) van die kompositurn 

asook die sintaksis van die onderdele (morfeernsintaksis) in  besonderhede 

beskryf  word. Die ander kenmerke, naamlik die semantiese en die fonologiese 

sal in  Hoofstuk 6 en 7 respektiewelik beskryf  word. 

5.2 DIE MORFOLOGIE VAN DIE KOMPOSITUM (WOORDMORFOLOGIE) 

5.2.1 DIE MORFOLOGIE AS DlSSlPLlNE 

Te r  wille van die volledigheid van die beskrywing, word die veld van d ~ e  

morfologie kor t l i ks  in  I~oof t rekke beskry f .  Die morfologie is die 

taalwetenskaplike dissipline wat k la l ik-  en betekenisgehele bestudeel. v i r  sover 

d i t  opgebou is u i t  kleiner klank- en betekenisgehele. Kr i iger  (1977:1), b y  

wie daar hoofsaaklik in hierdie hoofstuk aangesluit sal word, beskou die 

morfologie as dissipline soos volg: 

"D i t  kan ook omskryf word as die studie van taalsirnbole as onderdele 

van groter taalsimbole. " 

Morfologie het dus te  doen met die onderdele van taals~rnbole 

Vool.tspruitend hierui t  onderskei Kruger  (1977: l )  twee onderafdellngs, 

naamlik: 



a. 'n Inventar id ident i f ikasie van die onderdele van die geheel waarin 

e~rsgenoernde opereer/gestruktureer word en laasgenoernde die 

natuur l ike raamwerk vorm. 

b .  ' n  Sisteem/klassifikasie van die onderdele. Laasgenoemde bestaan u i t  

verskeie soorte/tipes/klasse/kategoriee as konstituente van die geheel. 

5.2.2 IDENTlFlKASlE VAN DIE ONDERDELE VAN DIE KOMPOSITUM 

Hier moet gebruik gemaak word van die bekende opposisietegnieke v i r  die 

identif ikasie van die morfeme van die kompositum. Hier kom die paradigmatiese 

teenstellingspare, vervanging, substitusie, u i tbreiding en weglating van 

onderdele te r  sprake. Op die sintagmatiese as is skeibaarheid, 

verplaasbaarheid en ornstelbaarheid v i r  die vasstelling van betekenisdraende 

onderdele van toepassing (vergelyk Afdeling 4 .3) .  

Die toepassing van die tegnieke op nie-komposita lewer gewoonlik nie probleme 

op nie omdat opposisies, konstrastering en sintagmatiese interafhanklikheid 

redelik volop is, byvoorbeeld onder andere: 

ke-a-aga teenoor ga ke age 

o a bona teenoor o sa bona 

Word die tegnieke op komposita toegespits, dan word d i t  sonder nieer- duidelik 

dat kontrasterende pare fe i t l ik  geheel en al ontbreek. Al wat onderskei kan 

word, is grammatiese rnorfeme, ter-wyl die oorblywende nie-grammatiese 

(leksikale) onderdele beswaarlik yei'dentifiseer kan word met behulp van die 

identifikasieprinsipes as gevolg van die gebrek aan opposisies. 

Die rede hiervoor is heelwaarskyrrlik dat die oorblywende onderdele leksikale 

moferne is wat eenmalig en uniek b ~ n n e  die kompositum sonder opposisie of 

kontrasmoontlikhede en na buite as leksikoniterns, saamgestel is. Om 'n 



opposis ie  t e  v i n d ,  sal derhalwe ' n  moont l ike kompositurn geskep moet word,  

byvoorbee ld  : 

modulanoSi teenoor modulasetu lo 

morutabana teenoor moratabana teenoor moratdnama 

D ie  s in tagmat iese iden t i f i kas iep r ins ipes ,  soos verp laasbaarheid,  

omste lbaarheid en skeibaarheid ten  ops ig te  van  d i e  dele van  d i e  kon~posi tum, 

b l y k  eweneens ontoepasbaar  t e  wees omdat d ie  vesultat iewe s t r u k t u u r  

hoogswaarskyn l i k  ook onbestaanbaar  sal wees. 

H ~ e r d i e  p r ins ipes  i s  ve ra l  v r u g b a a r  b y  woordgroepe en  s inne orndat d i e  

mobi l i te i t  van  woorde baie hoog is i n  v e r g e l y k i n g  met  d i e  v a n  morfeme i n  

woorde e n  i n  kornposita. 

Komposita i s  n ie  ' n  'oergegewe', soos woorde e n  grammatiese morfeme nie, 

maar i s  as ' n  dinamiese proses,  behoef teskeppings wat  w a a r s k y n l i k  u i t  

onder l i ggende  woordgroepe as t e e n h a n g e r s t r u k t u r e  on ts taan  h e t .  

A l  bo i ise ls  wat  besk ikbaar  v i r  kompos~ tumvorming  is, i s  woorde en  

woordkombinasies (o f  groepe)  wat  b i n n e  d ie  kompositurn tnorfeenistatus 

v e r k r y .  Om hu l le  t e  onderske i  van  d i e  grammatiese n~or feme,  w o r d  h u l l e  

woordkor re la te  o f  leks ika le komponente yenoein wat hu l l e  onderske ie  

ind iw idue le  valensies v i r  gramrnatiese morfeme totaal a fs taan aan d i e  

kompositum as gaheel wat aandui  d a t  laasgenoemde se valensies potensieel 

d iesel fde i s  as d ie  van  nie-komposita, ~ ~ a a m l i k  woorde. 

D i e  slotsom waartoe geraak kan  w o r d  na d i e  toepassing van d i e  

iden t i f i kas iep r ins ipes ,  i s  d a t  d i e  onderdele woorde IS wa t  b i n n e  d ie  

komposi tum leks ika le  rnorfeenistatus v e r k r y ,  t c r w y l  h u l l e  onderske je  valensies 

(kornbineerbaarheid)  v i r  grarnmatiese mot-feme gekansel leer  w o r d  en  d i t  

oo rgedra  w o r d  o p  d i e  kompositum as geheel. 



Wanneer d ie  totale morfeemkorpus vasgestel is, moet hu l le  i n  soor te of klasse 

ingedeel w o r d  en h ie rvoor  moet paradigmas opgestel word .  

K r u g e r  ( 1 9 7 7 : l l  n . v . )  omskry f  d i t  soos vo lg :  

" 'n  Paradigma is  ' n  g roep  elernente (morfeme) waarvan d ie  lede 

kombinatories eenders optree en 'n  bepaalde gemeenskaplike kenmerk 

besi t . "  

U i t  bogenoemde aanhaling kom d i t  du ide l i k  na v o r e  da t  enige kenmerk g e b r u i k  

kan  w o r d  om paradigmas/klasse/kategoriee van  elemente vas te  stel, maar i n  

d ie  taal moet d ie  semantiese op  een o f  ander wyse as voorwaarde ge ld  v i r  

sodanige k lass i f ikas ie en we1 op  d ie  sintagmatiese (kombinatoriese) as. As 

d i t  n ie  d ie  geval  is  nie, w o r d  paradigmas wat  n ie taalsistematies ve ran twoord  

kan  w o r d  nie, v e r k r y .  

I n  h ie rd ie  v e r b a n d  merk K r u g e r  (1977:lZ) d ie volgende op:  

"Die k lass i f i kas iek r i te r ium wat v i r  morfeme geld,  is  dus  kombinatoriese 

ooreenkomste en versk i l l e  konkomitant  met bepaalde semantiese 

ooreenkomstes en versk i l l e . "  

K r i i g e r  (1977: 12 e . v .  1 beantwoord d ie  vraag,  naamlik wa t te r  t i pe  

kombinatoriese ooreenkomstes en wat te r  t i pe  konkomitante semantiese 

kenrnerke i n  aanmerk ing moet kom v i r  ' n  hoofdel ike k lass i f ikas ie van  al d ie  

gei 'denti f isecrde rnorferne, soos vo lg :  

a. Kombinasie versus geen kombinasie. 

b .  Or iafhankl ike versus a fhank l i ka  kombiriasie. 

c .  Gemeenskaplike betekeniswaardes. 



Op hierdie wyse word dan groepe morfeme v e r k r y  waarvan die lede in  terrne 

van bogenoemde punte eenders optree. Aanges~en hierdie studie oor komposita 

handel en daar b y  herhaling na morfeme verwys sal word, is d i t  nodiy om 

bogenoemde begrippe o f  dan we1 die verskil lende morfeme baie skerp en 

duidelik te  beskry f .  Die beste manier om d i t  te doen is orn aan te s lu i t  b y  

Kruger  (1977:15 e .v .1 .  

5.2.4 GRAMMATIESE MORFEME (VAN VERSKEIE SOORTE) 

Hulle het die volgende kenmerke: 

a. Semanties onselfstandig 

b. Afhanklike kombinatoriese moontlikhede met bepaalde soorte wortr ls.  

c. D r u k  grammatiese kategoriee of  kategoriale waar-des u i t  i n  ' n  beperkte 

reeks b y  elke t ipe wortel. 

Die grammatiese morfeem kan soos volg gede f~n~eer  word: 

a. ' n  grarmaties-relevante fonologiese segment van die woordvorm, 

of 

b. ' n  vormlike aspek van 'n woordkategorie, 

c .  ' n  kategoriale woordaspek met of sonder 'n fonologiese vorm. 

I n  die Sothotale kom daar ' n  groot verskeidenheid granlniatlcse morfe~ne voor 

wat r ~ i e  h ier  verder bespreek sal wol.d nie. Daar sal r g te r  i n  d ~ e  loo,p van 

hierdie studie telkens daarna verwys word waar hulle ' n  funhsie binne 

komposita vervu l  . 



5.2.5 D I E  TERME WORTEL- EN STAMMORFEME 

Aangesien daar  skynbaar  n ie eenstemmigheid onder  taalkundiges bestaan oor  

h ie rd ie  terme nie, w o r d  d i t  v i r  d ie doeleindes van h ie rd ie  s tudie nod ig  geag 

om k o r t l i k s  h ie rna  t e  k y k  t e n  e inde ' n  raamwerk vas t e  s te l  waarop h ie rd ie  

s tudie v e r d e r  gevoer sal word .  Daar sal k o r t l i k s  aandag gegee w o r d  aan 

Lombard e t  a l .  (1985:16 e . v . )  omdat hu l le  ' n  goeie samevatt ing b i e d  van d ie  

bepaalde gedag te r ig t ing .  

Lombard e t  a l .  (1985:24) onderskei  eg te r  twee s t r u k t u u r l a e  b i n n e  meerledige 

woorde. D i t  is  d ie  (woord - )  k e r n  en die woordstam. 

Volgens hu l le  bestaan d ie  stam van  d ie woord u i t  d ie  k e r n  p lus  al d ie su f f i ga le  

mor fe~ne  i n  d ie woord.  Die stam w o r d  as ' n  s t r u k t u u r l a a g  onderskei  op  g r o n d  

daarvan  da t  d i t  i n  d ie tonologie (of toonmorfologie) as ' n  eenheid funks ioneer .  

Wanneer ' n  woord geen suf f iga le morfeme he t  nie, p r a a t  hu l le  nie van  d ie  stam 

nie, maar slegs van  ' n  k e r n .  V e r g e l y k  d ie  onderstaande voorbeelde: 

Wocrd . K e r n  Stam 

go-aga -ag-  

go-agisa -ag-  

moagi lani  -ag-  

mothwana - t h w -  

Daar kan  v i r  d ie doeleindes van h ie rd ie  s tud ie  n ie  met bogenoemde s ien ing  

saamgestem word  n ie omdat d i t  b l y k  d a t  d ie  sk rywers  l ~ i e r  met onbestaanbare 

komponente w e r k .  As na bogenoemde voorbeelde g e k y k  word,  soos 

byvoorbee ld :  mothwana is d ie  - t h w -  wat h u l l e  'n  k e r n  noem ' n  onbestaanbare 

e n t i t e i t  i n  Noord-Sotho.  Eweneens is  - thwana wat ' n  stam genoem word  ook 

onbestaanbaar. 



I n  h ie rd ie  v e r b a n d  w o r d  daar  dus  op  gewys da t  v i r  d ie  doe le~nde  van I i ierd ie 

s tud ie  'n  woord, soos mothwana, gesien sal w o r d  as bestaande u ~ t    no tho-stam 

+ ana-suf f iga le rnorfeem. 

Motho byvoorbeeld,  bestaan u i t  rno-pref igale rnorfeem ' - tho-wor te l .  

H ie rd ie  s tud ie  stel horn op d ie  s tandpun t  van onder  andere K r i i g e r  (1973:41 

e . v . ) ,  soos b l y k  u i t  d ie  volgende twee paragrawe.  

5.2.6 WORTELMORFEME 

Wortelrnorferne ver toon  d ie  volgende kenrnerke: wor te l  -/kernmorfeern is d ie  

deel van d ie  woordkorre laat  of woord wat  geen grarnrnatiese rnorfeern 1s o f  he t  

nie, en  wat  d ie  leks ika le k e r n  van  d ie  woord  genereer .  Die wor te l  w o r d  d~us  

slegs i n  'beskouing '  geabstraeer  o f  ge'identifiseer op  g r o n d  van die 

aanwesigheid van  ' n  grarnrnatiese rnorfeern. Verge lyL  d ~ e  kenmerke daarvan  

aan d ie  hand  van d ie  volgende voorbeeld:  

I n  Motsaneng is  - t se -  d ie  wur te l  en i n  ba-sa-mo-gapeletsa is  -gap-  d ~ e  w o r t r l .  

a. Sernanties onsel fs tandig (belralwe b y  een led~ge  w o o d e  waar d ie  star11 d ~ c  

totale woordinhoud genereer)  . 

b .  A fhank l i ke  kornbinatoriese rnoontl ikhede met bepaalde sool-te 

grarnmatiese rnorferne. 

c.  D r u k  d ie  sernantiese k e r n  van  woorde u i t .  

d .  Vorrn ' n  onbepaalde reeks.  

5.2.7 STAMMORFEME (LEKSIKALE MORFEME OF WOORDKORRELATE) 

Dit ver toon  d ie volgende kenmerke:  



a. Semanties selfstandig (behalwe in  samestellings) 

5 .  Onafhanklike kombinatoriese moonllikhede. 

c .  Vorm 'n onbepaalde reeks. Hulle is dus volledige woorde waaraan 'n 

grammatiese morfeem toegevoeg is .  

Die stamrnorfeern is ' n  morfologiese komponent wat 'n leksikale korrelaat van 

'n woord is, byvoorbeeld: 

mots(e) in  rnotsana en nvotsana in  rnotsaneng. 

'n Stan1 is dus eintl ik 'n w w r d  wat binne 'n ander woord as leksikale morfeeni 

optree. 

Daar word egter (volgens morfologiese indcl ing) onderskei tussen die 

volgende stamme: 

1. Enkelvoudige starn (monomorfematiese stam) 

a. 'n Eenlcdige stam is 'n leksikale korrelaat waarin geen gmmmatiese 

morfeem ingesluit is nie, byvoorbeeld: 

tau 'leeu' en pud i  'bok' in  taung- (by  die 'leeu' en putSana- 'bokkie' 

onderskeideli k )  . 

b .  'n Meerledige stam (polimorfematiese of afgeleide stam) 

D i t  is ' n  leksikale rnorfeem waarin een of mcer grammatiese morfeme 

ingesluit is byvoor.beeld: 

motse stad in  motsana sladjie ell motsana- ( d ~ e  klein stadjie) in  

rnotsaneng in  die klein stadjie. 

Hierdie s t ruk tuu r  kom baie algemeen in  Afrikatale voor 



2. Verdubbe lde  stam 

D i t  i s  ' n  vo l led ige of  onvol led ige herl,;llir~g van  ' n  woordkorre laat ,  

byvoorbee ld :  

motse-motse - ' n  w e r k l ~ k e ,  ware stad, i n  motsemotsana - ' n  werk l i ke ,  

ware  s tadj ie  

en 

go-bolabolela - om so af en toe ( t i e l j i e )  te  p r a a t  i n  go-se-bolabol i le  - 
om n i e  so af en toe t e  p r a a t  n ie .  

3. 'n Saarngestelde s tam 

Wanneer ' n  saamgestelde woord deel is  van  ' n  kompositum soos 

b y v o o r l s e l d :  

rnoselaphala - (soor t  bos) i n  moselaphaleng - ( i n ,  b y ,  van,  d i e  

rnoselaphala), w o r d  d i t  ' n  saamgestelde stam yerloem. 

5.3 D I E  S l N T A K S l S  V A N  DIE  ONDERDELE VAN C I E  KOMPOSITUM 

5.3.1 D I E  AANVANGSPUNT V A N  WOORDVORMING 

Daar is  vasyes t r l  da t  d ie  kompos i l~ rm bousels is  wat sdamgestel is  u i t  ve rske ie  

kategor iee van  morfen~e,  naamlik: 

stamrne en gramniatiese morfeme 

H i e d i e  samestel l ings o f  bousels is  s is temal~ese k o m b ~ n a i i e s  en seleksies u i t  

d i e  paradigmat iese semantiek t o t  ve rske ie  s t r u k t u u r t i p e s  met L A > u l p  van  

v e r s k s i e  bouprosesse o f  s t r u k t u u r t e g n i e k e  as s i n t d k t ~ e s c  prosecse.  Onidat 

komposita d i e  yevo ly  is  v a n  bepaalde woordbou-  of  woordvor~r:rrigsprcjsse is  



d i t  n o d i g  om k o r t l i k s  aandag te  gee aan d i e  v e r s k i l l e r ~ d e  

woordvormingsprosesse wat i n  d i e  A f r i ka ta le  waargeneem is .  

Eers moet ' n  aspek van  woordvorming  u i t g e l i g  word,  naamlik d i e  aanvangspun t  

van  woordvorming ,  d i t  w i l  se w a t t e r  onder l i ggende  s t r u k t u r e  as boustene 

g e b r u i k  w o r d .  I n  h ie rd ie  v e r b a n d  sal, wat  algemeen as d ie  basiese s t r u k t u u r  

beskou word ,  as basis  v i r  woordvorming  beskou  w o r d .  

1. Basiese s t r u k t u r e  

Basiese s t r u k t u r e  is  s t r u k t u r e  waar in  slegs noodsaakl ike morfeme of  

kategor ia le  woordaspekte van  ' n  bepaalde woordk las voorkom en wa t  

minstens ' n  wor te l  en een of  meer grammatiese morfeme b e v a t  wat  

noodsaakl ik  is  v i r  d ie  bestaan van  d i e  b e t r o k k e  woord .  

Basiese s t r u k t u r e  is d u s  d ie  k le ins te  samestel l ing b i n n e  ' n  bepaalde 

woordk las,  byvoorbee ld :  

monna - man = k lasp re f i ks  + wor te l  

o a d i r a  - h y  w e r k  = onder-werpsmorfeem + wor-tel + u i t g a n g  

Met h ie rd ie  basiese s t r u k t u r e  as u i t g a n g s p u n t  moet daar  g e k y k  w o r d  na 

d i e  satnestel l ingsprosesse wat  algemeen i n  d i e  A f r i k a t a l e  e rken  w o r d .  

2. A fge le ide  s t r u k t u r e  

' n  Afgele ide s t r u k t u u r  w o r d  gevorm d e u r d a t  een of  rneer morferne aan ' n  

basiese s t r u k t u u r  gevoeg word ,  byvoorbee ld :  

kgok i  + ana > kgosana en 

rorna + -il - i I-ornile, ensovoor ts  

' n  Afgele ide s t r u k t u u r  bestaan dus  u i t  ' n  leks ika le komponent + minstens 

een grammatiese niorfeem. H ie rd ie  proses w o r d  a f f i g e r i n g  genoem. 



5.3.2 SlNTAKTlESE PROSESSE IN DIE BASIESE ONDERDELE VAN DIE 

KOMPOSITUM 

'n  Bouproses is die af f iger ing (voor-  en of naplasing) van ' n  element, die 

reduksie of vervanging van 'n elenrent u i t  'n basiese s t ruk tuu r  met 

woordboulike of se~nantiese irnplikasies. H le rd~e  prosrsse is s~ntakt iese 

prosesse to t  die vorming van bestaanbare s t ruk ture .  

I n  die volgende paragrawe sal die verskil lende bouprosesse of 

strukturer ingstegnieke nader toegelig en ge'illuslreer word. Hierdeur sal 

aangetoon word dat hulle alleen werksaarn is vanaf bestaande s t ruk ture  en 

nie vanaf onbestaanbare komponente nle. 

5.3.3. AFFlGERlNG AS SlNTAKTlESE PROSES 

Aff iger ing is die aanvoeging van een of  rneer grammatiese morferne vanuit ' n  

basiese bestaande s t ruk tuur ,  naamlik wortels en stamme. Di t  kan die 

s t ruk turer ing  aanneem van: 

a. pref iger ing 

go - d i ra > o a d i ra  

tau > ditau 

b .  suf f iger ing 

go dira i go diri5a 

motho > rnothwana 

C .  konkornitante at f iger ing 

go - dira > o a b a  direla 

ga La d ~ r e  

Aff iger ing is aanvoeging van een of meer grammatiese rnorfeme vanuit 'n  

basiese bestaande s t ruk tuur ,  naamlik: 



worte ls  o f  stamme. 

5.3.3.1 VERDUBBELING AS SINTAKTIESE PROSES 

Wanneer ondersoek i n  d ie  ve rsk i l l ende  A f r i ka ta le  bestudeer word ,  w i l  d i t  

voorkom o f  daar  t o t  vandag toe nog  n ie eenstemmingheid bestaan oor  waar 

ve rdubbe l ing  pres ies tu i shoor t  nie, naamlik o f  d i t  onder  a f f i g e r i n g  tu i shoor t  

en o f  d i t  onder  samestel l ing tu i shoor t  n ie.  

Nida (1962:69) is  skynbaar  self onseker  wanncer h y  in te rp re teer  d a t :  

" A d d i t i v e  morphemes inc lude  roots,  p re f i xes ,  suf f ixes,  in f ixes,  

supra f i xes  and  r e d ~ ~ l i c a t i v e s " .  

D i t  is  du ide l i k  da t  h y  h i e r  ve rdubbe l ing  as 'n  ondera fde l ing  van a f f i g e r i n g  

beskou.  H y  p raa t  eg te r  la te r  op  dieselfde b ladsy  van  

" repe t i t i ve  compound". 

Nkondo (1973:19) k r i t i seer  v i r  G r o u t  (1859) omdat hy n ie  ' n  ve rdubbe lde  

woord as ' n  kompositum beskou nie, maar as 

". . . a gemenation o f  j unc t ion  of nouns . . . "  

waar s y  beweer:  

"He seems t o  lose s igh t  of t h e  fac t  t h a t  t h e  redupl icat ion o f  a nominal 

stem o r  root  resu l t s  i n  a new designat ion,  i . e .  a meaning o t h e r  than  

t h a t  of t h e  s ingle stem alone." 

V i r  d ie  doeleindes van h ie rd ie  s tud ie  w o r d  ve rdubbe l ing  i n  aanslu i t ing b y  

Ungere r  (1983) beskou as ' n  ondera fde l ing  van  d ie  proses v a n  saamstel naas 

a f f i g e r i n g  en samestel l ing. H y  d r u k  d i t  (p .48)  soos vo lg  u i t :  



"D i t  is  du ide l i k  da t  ve rdubbe l ing  we1 ' n  woordvor~ningsproses I S  m a r  

da t  d i t  n ie  heeltemal met samestellings v e r g e l y k  kan w o r d  nie. ' n  

Verdubbe lde  woord behels e in t l i k  n e t  'n v e r s t e r k t e  betekenis van d ie  

enkelvuudige woord met d iesel fde wor te l . "  

Ungere r  i s  van mening da t  geen "element/samestellende d e d "  i n  ' n  

samestelling weggelaat kan word  met behoud van d ie basiese betekenis 

daarvan nie, want  i n  al le samestellings noem d ie  een gedeelte en d ie  ander  

spesif iseer. H ie rd ie  noem en spesif iseer v i n d  eg te r  n ie b y  ve rdubbe l ing  plaas 

nie. 

V i r  d ie doeleindes van h ie rd ie  s tud ie  gaan daar  dus  wat v e r d u b b e l l n g  be t re f ,  

n e t  b y  Groenewald (1960) a a n g e s l u ~ t  word  om h ie rd ie  proses v e r d e r  toe te  

l i g .  H y  b e s k r y f  (p .1 )  die proses van verdubbe l ing  soos volg:  

"Wanneer ' n  morfeem, ' n  reeks morfeme, ' n  woord o f  ' n  woordgroep 

t .o.  v .  sy fonologiese vorm herhaal  word, sodat daar  fonologies twee 

vorme onderske i  kan  word, naamlik ' n  ve rdubbe lde  en ' n  n ie-  

ve rdubbe lde  vorm, en waarvan d ie ve rdubbe lde  vorm gepaard gaan met 

een o f  meer bepaalde taalfunksies wat ooreens len~  met taal funksies i n  

derge l i ke  ander  pare  vorme, kar, daar  gepraat  w o r d  van  v e r d u b b e l i n g  

of redupl ikas ie.  " 

Groenewald noem d ie  ooreenstemmende n ie -verdubbe lde  vorm d ie  basis of 

basiese vorm en d i e  eenheid waarul t  d ~ e  verdubbc lde  vorm bestaan el l  wdt 

met d le basiese v o r m  geldent i f lseer  kan word,  d ie  komponente daarvan  

Hy onderske i  ( p . 2  e . v . )  v e r s k i l l e r ~ d e  t ipes ve rdubbe l lng ,  naamlik: 

1. L inguist iese reduplikasie/stillistiese reduphkasie;  . . 

H y  beweer d a t  l inguis t iese redupl ikas ie gepasrd gaan met ' n  bepaalde 

betekeniskategor ie.  



Sli l l ist iese reduplikasie kom voor wanneer die fonologiese verdubbeling 

alleenlik ten opsigte van die spreker, hoorder of gespreksituasie 

konvensioneel is. 

2 .  Sintaktiese en morfologiese reduplikasie 

Sintaktiese en mofologiese reduplikasie kan op sowel morfologiese as 

sintaktiese vlak voorkom. Morfologiese verdubbeling word daardeur 

gekenmerk dat die komponente daarvan elk hul  woordoutonomie inboet i n  

die verdubbeling wat ' n  outonon~e woord word. 

Groenewald (1960:6 e .v .  ) maak 'n verdere onderskeid tussen: 

a. Volledige verdubbeling - waar die verdubbeling u i t  primere 

komponente bestaar~, byvoorbeeld: 

monna-monna - ( 'n  regt r  ware man) 

en 

b .  Onvolledige verdubbeling - waar die verdubbeling u i t  minstens een 

sekondere komponent bestaan, byvoorbeeld: 

(go)-sepe-sepela - (om bietj ie te loop) 

Wat sintakliese verdubbeling betref ,  is d i t  moontlik om woordgroepe te 

verdubbel sonder dat die woorde ( in  die komponente van die verdubbeling) 

l ~ u l  woordoutonomie prysgee 

I n  sulke gevalle kan gepraat word van sintaktiese verdubbeling. Groenewald 

(1960:6) meen dat die sintakties verdubbelde vorm semanties verski l  van die 

nie-verdubbelde vorm omdat hierdie betekenisverskil nie op 'affek' berus nie, 

byvoorbeeld: 



b a  tsena k a  babedi  - "hu l le  kom albei i n "  

b a  tsena ka  babedi  k a  babedi  - hu l le  kom tivee-twee i n '  

5.3.3.2 REDUKSIE AS 'N SINTAKTIESE PROSES 

Met d ie  te rm reduks ie  w o r d  d ie reduser ing  of weglat ing van ' n  element bedoel, 

met doelbewuste woordboul ike implikasies. D i t  is d ie  a r y l a t ~ n g  van ' n  rnorfeern 

u i t  ' n  woord  of woordgroep wat betekenisvel -ander ing to t  gevo lg  h e t .  Verge lyk  

d ie  volgende voorbeelde: 

D ie  oorspronk l i ke  p re f iga le  morfeern van a!le werkwoorde is  go- .  Wanneev 

enige werkwoord  dus g e b r u i k  w o r d  i n  sy imperatiewe vorm, het  daar  reduks ie  

van  d ie  in f in i t i ewe pce f i ks  p laasgevind,  byvoorbeeld:  

g o  d i r a  om t e  w e r k  > d i ra !  'werk '  

As d ie  lokatiewe naamwoord lesakeng gereduseer w o r d  na d ie  oorspronk l i ke  

naarnwoord lesaka, is  n ie  net  d ie  fonologiese vorm nie, maar ook '  d ie  

grammatikale waarde van  d ie  morfeem - ( i ) n g  wegyelaat. Dit het ook d i r e k t e  

be teken isverander ing  t o t  gevo lg .  Sodanige gevalle w o r d  van el isie (as suiwer 

fonologiese proses)  onderskei  d e u r  d ie t e r m  reduks ie .  

5.3.3.3 VERVANGING AS 'N SINTAKTIESE PROSES 

V e r v a n g i n g  impliseer d ie  el isie van ' n  element voorda t  ' n  ander element d ie  

p lek  daarvan kart inneem. I i i e r d i e  proses is baie w y d  oor  d ie tad1 ver.sprei, 

en s lu i t  e in t l i k  reduks ie  en  a f f i g e r i n g  in .  D i t  is ' n  proses v.3n weglat ing en 

byvoeg ing ,  dus :  

reduks ie  en  v e r v a n g i n g  

B y  naamwoordklasse moet d ie enke lvoudpre f i ks  van 'n woord eers gereduseer 

o f  weggelaat word,  en dan d e u r  d ie  meervoudsp~-efrks vel -van9 w o r d  om d ie  

meervoud van  d ie  woord t e  vorm, byvuorbeeld:  



Wanneer d ie tcenwoordige t y d s v o r m  van d ie  werkwoordstam -rolna van  d ie  

per fek tumsuf f i ks  - i t -  voors ien word,  w o r d  d ie u i t g a n g  -a weygelaat en 

v e r v a n g  met - i l -e ,  byvoorbee ld  roma > rom - ( a )  rom > romile. 

Opsommend kan  geste l  w o r d  d a t  d ie  weglat ing van  ' n  element met su iwer 

fonologiese implikasies met d ie  te rm el isie aangedui word ,  t e r w y l  weg la t ing  

met morfologiese implikasies [semantiese implikasies) met d ie terme reduks ie  

en v e r v a n g i n g  aangedui word .  

5.4 MORFOLOGIESE KENMERKE V A N  D I E  KOMPOSITUM ( I N  D I E  ALGEMEEN) 

5.4.1 SOORTE MORGOLOGIESE ONDERDELE B l N N E  DIE  KOMPOSITUM 

Wanneer d ie  kompositum morfologies ont leed word,  w o r d  opgemerk d a t  d ie  

onderdele van d ie  saamgestelde stdm bokan t  d ie woordvlak Ie. Hul le  is 

stammorferne wat woordkor re la te  h e t .  Wortelmorfeme Ie onder d ie woordvlak 

en is  an sodanig n ie ' n  d i r e k t e  morfologiese komponent van d ie  kompositum 

n ie .  Die enigste grammatiese morfeem wat b inne  d i e  kompositum ' n  akt iewe 

r o l  speel, is  d ie k laspre f i kse  van d ie  ve rsk i l l ende  naamwoordklasse. 

D ie  basiese morfologiese s t r u k t u u r  van d i e  kompositum bestaan d u s  u i t :  

k laspre f i ks  stam + (woordkorre laat)  stam (woordkor re laa t ) .  

5 .4.2 D I E  KENMERKE V A N  D I E  STAM VAN DIE KOMPOSITUM I N  

NOORD-SOTHO 

I n  d ie  bes tuder ing  van d ie  werke  wat oor komposita geraadpleeg is, kon  d ie  

volgende algemeengeldende morfologiese kenmevke van komposita vasgestel 

word .  Ungere r  (1983: 132) som hu l le  soos vo lg  op :  

a.  Komposita he t  hoofsaakl ik  na analogie van woordgroepe ontstaan.  



b .  Komposita is a l t y d  saamgestel u i t  m ~ n s t e n s  twee samestellende dele (of  

leks ika le komponente). 

c .  Komposita se samestellende dele he t  gewoonlik woordkorre late (of  

woordgroepkorre late)  wat hul le  outononlie b ~ n n e  d ie  kompositum v e d o o r  

he t .  

Wanneer oor  d i e  stam van d ie kompositum gehandel word,  moet die woord as 

g ronds lag  o f  fondament van d ie  redenasie aanvaar word .  Van  Wyk (1958:337) 

stel d i t  soos volg:  

"Omdat komposita woordeenhede is, moet hul le ,  waar d ie  taal d i t  vereis, 

ook d ie  morfologiese kenmerke van woorde he en s intakt ies soos woorde 

aangewend word .  " 

Scholtz (1948:64) h u l d i g  d ~ e  volgende s tandpun t  oor  d i e  lede vat1 '11 

kompositum: 

"Die betekenis en d ie  funks ie  van d ie  afsonder l ike woorde he t  ve r lo re  

gegaan. Die nuwe betekenis he t  horn gaan afskei  van  d i e  oorspronk l i ke  

betekenisse, i s  daarvan afgesonder o f  geisoleer. " 

H i e r u i t  is  d i t  du ide l i k  da t  ' n  woordkorre laat  b inne  ' n  kompos~tum s y  

woordoutonomie ingeboet  het  omdat hy, soos ' n  morfeem, n ie meer sel fs tandig 

beteken nie. 

t i i e rbo  is  vasgestel da t  ' n  kornposituni u i t  t e n  minste twee stamme bestaan. 

H i e r d i r  komponente h e t  woordkorre late i n  d ie  taal maar het  b i n n e  d ie  

kompositum hu l le  woordstatus ver loor .  Daar sal d u s  yepuog w o r d  om h l e r d i r  

komponente te  benoem. 



5.4.3 DIE GRAMMATIESE MORFEME IN  DIE KOMPOSITUM 

Soos i n  Afdel ing 5.4.1 aangedui, is die k laspref iks d ie enigste grammatiese 

morfeem wat i n  die kompositum van d i rek te  belang is .  Soos die basiese 

onderdele van d ie  woord die k laspref iks + worte l  is, so is die basiese 

onderdele van die kompositum klaspref iks + stam + stam of  anders gestel, 

k laspref iks + saamgestelde stam. 

Met be t rekk ing  t o t  d ie k laspref iks is d i t  nodig om kor t l i ks  t e  k y k  na die ro l  

van d ie  pvokr i t iese bo- soos uiteengesit deur  Van Wyk (1987:34 e.v .1 .  H y  

het  tot  ' n  baie interessante en insiggewende gevo lg t rekk ing  gekom met 

be t rekk ing  tot  d ie  morfeem bo- wat met naamwoorde klas 1A gebru ik  word 

en normaalweg beskou word as 'n naamwoordklasprefiks wat 'n  subklas van 

klas 2 (of  'n  afsonderl ike klas) daarstel. H y  ontleed i n  h ierdie a r t i ke l  d ie  

bo- semanties, fonologies en grammaties asook sy gebru ik  vol ledig.  Daar word 

aangetoon dat d i t  byna geen van die kenmerke van egte k laspref ikse vertoon 

nie, maar dat  d i t  gebl-uik kan word  as plural iseerder en nominaliseerder met 

' n  bykans onbeperkte reeks nanmwoorde, ander woordsoorte, s ins tukke  en 

sinne. Hy kom to t  die gevo lg t rekk ing  dat  bo- ' n  prokl i t iese var iant  is van 

die absolute voornaamwoord van klas 2, bona, wat gedeeltelike 

rangverskuiwing na ' n  k laspref iks ondergaan het en derhalwe 'n t ipe  van 

betrekkingswoord of  par t i ke l  is. 

Hierdie bo- neutral iseer as't ware die enkelvouds- en meervoudsprefiks van 

die ander naamwoordklasse se betekeniswaardes. H y  i l lustreer met voorbeelde 

hoe I i ierd ie prakt iese bo- 'n  v e r s k ~ i d e n h e i d  van woordklasse kan betrek,  

byvoorbeeld: 

bo- - rs i r i  - Ts i r i  en k ie 

bo-Khudu -- Mnr .  Skilpad 

malapeng a bo-bona - i n  hul le eie huishouding 

matkatki a bo-lehona - dae soos vandag, ensovoorts. 



Met bet rekk ing to t  kornposita rnerk hy  (p.36) op dat die gevalle waar ( r ) r a  

en (m)rna lede is, dle bo- distributiewe prular i te i t  u r td ruk .  

Di t  spreek vanself dat sulke kornposita tot  klas l a  behoort orndat hulle 

verwantskapsterrne as lede insluit alhoewel hulle nie noodwendig na persone 

verwys nie, byvoorbeeld: 

bo-rarnphasane - sandale 

Klas 1A het ook kornposita wat nie verwantskapsterme ins lu i t  nie, en bo- 

betrek om distributiewe meervoude u i t  t e  d ruk ,  byvoorbeeld: 

bo-metesefula - vloede 

Hy wys ook daarop dat die bo- ook volledige sinne kan betrek,  byvoorbeeld: 

rnehla ya bo-"naga d i  a rekwa" - d ~ e  t y d  van die ldnd word gekoop 

Met hierdie voorbeelde toon Van Wyk (1987) aan dat met behulp van die 

proklit iese bo- die t refwydte van haas elke taalsirnbool aansienlik vcrgroot 

kan word en selfs aan ' n  sin ' n  soort kornpositurnstatus kan verleen. 

I n  die Noord-Sotho-letterkunde kan baie voorbeelde opgespoor word wat 

hierdie bewering van Van Wyk sat staaf. Alhoewel h ie rd~e  studie slegs aandag 

gee aan geleksikaliseerde kornposita, word d i t  tog nodig geag om daavop te 

wys ddt hierdie proklit iese bo- die rnoontlikheid van kompositavo~ming haas 

onbeperk ~naak. 

5.4.4. DIE ROL VAN DIE KLASPREFIKS IN DIE KOMPOSITUM 

I n  hierdie paragraaf sal hoofsaaklik aandag gegee word aan die volgende 

punte:  



Gevalle waar die eerste komponent ' n  naamwoordkorrelaat het en vervang 

word deur 'n  pref iks van 'n ander klas. 

Waar die tweede l i d  wat 'n naamwoordkorrelaat het, sy pref iks behou 

en die rol wat sodanige pref iks speel. 

Die moontlike kongruensie wat daar tussen die pref ikse van die 

samestellende morfeme bestaan. 

Moontlike gevalle waar komposita net in  die enkel- of meervoudsvorm 

gebruik word. 

Die klasprefikse van komposita waarvan die eerste l i d  ' n  werkwoord as 

korrelaat het.  

Die ro l  van die klasprefiks van die tweede l i d  wat 'n  naamwoordkorrelaat 

het 

Behoudens die gevalle wat in  Afdeling 7 . 4 . 2 . 2  bespreek sal word, behou 

die tweede l i d  wat ' n  naamwoordkorrelaat het, gewoonlik sy pref iks.  Sodanige 

prefikse het hulle prefigale status verloor en speel d i t  geen kategoriale of 

semantiese rol binne die kompositum nie. Die enigste voordeel van sodanige 

pref ikse van die tweede l id,  is dat d i t  maklik kenbaar gemaak kan word aan 

sy ooreenstemmende woordkorrelaat. Sover vasgestel kon word, het die 

behoud van hierdie klasprefikse ook geen fonologiese aanpassings tot  gevolg 

wat nie ook elders in  die taalstruktuur sou voorkom nie, byvoorbeeld: 

mmalamohlware - mebalamohlware - olyfk leur 

mmaleliufa - bommalehufa - jaloerse persoon 

mobuselilaba - mebusehlaba - 10s grond 

2 .  Die klasprefikse van komposita waarvan die eerste l i d  ' n  

werkwoordkorrelaat het  



I n  gevalle waar d ie eerste l i d  van ' n  kompositum ' n  werkwoordkorre laat  Iiet, 

w i l  d i t  voorkom asof d ie k laspre f i ks  'n  g r o t e r  r o l  speel b y  betekenisvaslegging 

as i n  d ie gevalle waar d ie eerste l i d  ' n  naamwoordkorrelaat het .  Hierd ie 

bewer ing w o r d  bevest ig deur  d ie fe i t  da t  daar ' n  hele aantal komposita 

aangetref is waar d ie twee lede van d ie stam identies is aan d ie twee lede 

van d ie stam van 'n ander kompositum, maar d ie  versk i l  tussen die twee 

komposita slegs i n  d ie p r e f i k s  t e  v inde  is met verander ing  i n  d ie betekenis. 

Hierd ie voorbeelde is dan inderdaad ook n iks  anders as deverbatiewe, naamlik 

in f in i t iewe ( inf in i t ie fgroepe) wat i n  meer as een klas kan voorkom nie.  Sulke 

v e r s k u ~ w i n g s  i n  d ie naamwoordklasse met versk i l  i n  betekenis, du i  aan dat  

elke naamwoordklas nog steeds ' n  aantoonbare betekenis inhoud he t .  I n  h ierd ie 

verband kan  verwys  word na Rakgokong (1986: e . v . )  waar h y  aan die hand 

van versku iw ing  van deverbatiewe en oorspronk l i ke  wortels aantoon da t  elke 

k las ' n  semantiese inhoud het .  Let  o p  d ie  volgende voorbeelde van komposita 

wat met gewone deverbatiewe ooreenstem: 

boitaodisaphelo (ma-) 

moitaodiPaphelo (ba- )  

bojalefa (ma-) 

moialefa (ba- )  

seapa rankwe ( d i - )  

leaparankwe (ma-) 

mabesanama (bo- )  

bobesaname 

bojagobe 

sejagobe (d i - )  

modulanoSi (ba) 

bodulanoSi (ma) 

outobiograf ie 

outobiograaf 

toestand van erfgenaam wees 

erfgenaam 

kaptein 

hoofman 

bediende 

vleisbraaiplek 

vraatsug 

v raa t  

monnik 

klooster 



mmulianolii (ba-) 

bobuSanoSi (ma-) 

motshelamolao (ba-1 

botshelamolao (ma-) 

lerobanare (ma-) 

morobanare (me-) 

moruahlapi (ba- )  

boruahlapi (ma-) 

boruakgogo (ma-) 

moruakgogo (ba-1 

boruakgomo (ma-) 

moruakgomo (ba- )  

morutabana (ba- )  

borutabana (ma-) 

morutwaborutiSi (ba-)  

borutwaborutiSi (ma-) 

alleenheerser/diktator 

diktatorskap 

wetsoortreder 

wetsoortreding 

tamboekiesgras 

soort boom 

visboer 

vissery 

hoenderboer-dery 

hoenderboer 

beesboerdery 

beesboer 

onderwyser 

onderwysprofessie 

onderwysstudent 

onderwysersopleiding 

3. Kongruensie van die klasprefikse van die lede binne komposita 

Geen gevalle is aangetref waar kongruensie 'n voorwaarde is v i r  kombinasie 

van twee lede binne 'n kompositum nie. lndien gevalle soos monnamogolo (ou 

man) en mosadimogolo (ou vrou) as komposita beskou sou word, sou hulle 

as bykans die enigste gevalle uitgewys kon word waar kongruensie gegenereer 

word. V i r  die doeleindes van hierdie studie word sulke gevalle egter bui te 

rekening gelaat omdat die woordgroepeienskappe nog te sterk na vore kom. 

lndien daar kongruensie binne komposita voorkom, is d i t  bloot toevallig en 

sal sodanige kongruensie met meervoudsvorming of andersom weer opgehef 



word .  Wat inderdaad opmerklik is met be t rekk ing  to t  komposita i n  Noord- 

Sotho, is dat i n  gevalle waar daar norn~aalweg kongruensie tussen lede van 

' n  groep bestaan, soos byvoorbeeld i n  groepe waarin d ie  beskrywende 

naamwoord ' n  l id  is, daardie kongruensie van die tweede l i d  b inne die 

kompositum opgehef word  erl daar f e ~ t l i k  deurgaans k lankverhard ing  i l l t ree  

sonder da t  daar enige fonologiese redes daarvoor is. 

Verge lyk  die volgende voorbeelde: 

molomoso 

malaomabe 

melamegolo 

melameni 

madimabebo 

mmamogolo 

mmalarnene 

ngwagamotelele 

mothomongwe 

- rewolwer 

- slegte slaap 

- water lyne 

- v i e r  hoofbewerkings 

- ongeluk, ellende 

- rnoeder se ouer suster  

- v ie rk leur  

- skr ikkel jaar  

- eirndom 

Die enkele kompos~ta wat bestaan u i t  verkor te  morfosintaktiese konstruksies 

i s  nie h ie r  i n  berekening gebr ing  nie, aangesien d i t  onder d ie  afdel ing wat 

handel oor die stam van die kompositum, behandel sal word.  

5 . 5  DIE SlNTAKTlESE STRUKTUUR VAN D IE  KOMPOSITUM IN  

NOORD-SOTHO 

5 . 5 . 1  KOMBINASIEMONTLIKHEDE VAN DIE MORFEME VAN DIE 

KOMPOSITUM 

Die basiese sintaktiese s t r u k t u u r  van die kompositum IS opgebou u i t  d ~ e  

onderdele wat in  Afdel ing 5 .4 .1  gei'dentifiseer i a ,  naarnlik: k laspref iks 

stamkombinasies, i n  die volgende opeenvolgings of  kombinasies byvoorbeeld: 



mo - + (go )  ru'ta bana 

I 
komplement 

Wanneer d i e  eerste l i d  n ie  ' n  naamwoord o f  ' n  werkwoord  i s  n i e  en d ie  

s i n t a k t i e j e  s t r u k t u u r  i s :  

b .  stam + gereduseerde stam 

I I 
ln le idende l i d  ' kornplemsnt 

1 + segalo 

Die woordsoortkorre late wat i n  d ie  bogenoemde basiese s t r u k t u u r  k a n  v e r s k y n  

w o r d  i n  d i e  volgende paragrawe ui teengesi t .  

godimo 

T e r s e l f d e r t y d  sal h ie rd ie  inde l ing  ook ' n  a a n d u i d i r ~ g  gee van d i e  ve rsk i l l ende  

leks ika le morfeme (met noordkor re la te )  wat  b i n n e  d ie  kompositum met mekaar 

antesedent kwal i f ikat iewe bepa l ing  



kan kombineev tot ' n  semantiese eenheid. Hierdie indeliny neem slegs die 

sintaktiese ordening van die onderliggende komponente i n  ag. 

By elke kombinasie sal die totale aantal komposita wat die bepaalde kombinasie 

vertoon, aangedui word sowel as die persentasie wat d i t  van die totale korpus 

uitmaak. Hierna sal die verskil lende woordbouprosesse wat b y  die 

totstandkoming van kornposita betrokke was, breedvoerig bespreek word. 

5 . 5 . 2  LYS VAN DIE SAMESTELLENDE DELE VAN KOMPOSITA IN 

NOORD-SOTI-10 

A. KOMPOSITA WAT U IT  TWEE LEDE BESTAAN WAARVAN DIE EERSTE LID 

'N NAAMWOORD AS KORRELAAT HET 

1. NAAMWOORDELIK + NAAMWOORDELIK 

a. naamwoord + naamwoord (nw + nw) 

palokganetsi - (palo-kganet i i )  - neyatiewr yetal 

mantiupolelo - (rnantsu-polelo) - woordeskat 

lent iwetshipi  - ( len t iwe- t i ip i )  - rots 

Aantal komposita 954 = 38,638. (Vergelyk Bylaag p.304-367). 

b.  naamwoord + beskrywende naamwoord (nw + adj.) 

melamegolo - (mela-megolo) - waterlyne 

melaomene - (~nelao-mene) - v ier  hoofbewerkings 

watlekhwibidu - ( ( l e - )  watle-khwibidu) - Hooisee 

Aantal komposita 180 = 7,31U.. (Vergelyk Bylaag p.368-380). 

c .  naamwoord + lokatiewe naamwoord (nw + lok) 



kgab i foko teng  - (kgab i to -  (se) koteng) - houtsnee 

kgolegolapeng - (kgolego-lapeng) - huisarres 

seatlakobong - (seatla + kobong) - omkoopgeld 

Aantal komposita 39 = 1,50%. (Verge lyk  Bylaag p.381-383) 

d. naarnwoord + lokatiewe klasnaamwoord ( n w  + I kn )  

rnehlagare - (mehla + gare)  - middeleeve 

k i t o n t l e  - (k i to -n t le )  - u i t voer  

thekofase - ( theko-fase) - winskopie 

Aantal komposita 50 = 2,02%. (Verge lyk  Bylaag p.384-386) 

e. naamwoord + in f in i t i e f  ( n w  + i n f )  

leinago - ( leina + go) - in f in i t iewe naamwoord 

I n  bogenoemde voorbeeld moet daarop gelet word  d ie  f e i t  d a t  d ie  tweede l i d  

wat e in t l i k  d ie p re f iga le  inorfeem van die in f in i t i e fk las  is, b inne  d ie 

kornpositum woordstatus verk r ' y  h e t .  

Aantal komposita 1 = O,O4Do. 

2. NAAMWOORDELIK + VOORNAAMWOORDELIK 

a. naamwoord + possessiewe voornaamwoord (nw + ~ v n )  

mmagwe - (mrna ' (wa ga)gwe) - sy/haar ma 

tatago - ( tata(wa g a l g o )  - jou pa 

mmago - (mma (wa ga lgo)  - jou ma 

Aantal komposita 15 = O,Glo , .  (Verge lyk  Bylaag p.389). 



Hierdie verskynsel sal in  (Afdel ing 7.4.11 verder bespreek word 

b. naamwoord + kwantitatiewe voornaamwoord (nw + kwa) 

megalayohie - (megala + yohle) - veelgolfradio 

moopedinoi i  - (moopedi + nosi) - solis 

pusonoki - (pus0 + no i i )  - outokrasie 

Aantal komposita 10 = 0,408. (Vergelyk Bylaag p.389). 

3. NAAMWOORDELIK + VOEGWOORDELIK (NW + VW) 

modirisogore - (modiriso + gore) - subjunktief 

Aantal kornposita 1 = 0,048. 

4. NAAMWOORDELIK + BYWOORDELIK (NW BYW) 

le inorur i  - (leino + r u r i )  - permanente tand 

mokgwamoka - (mokgwa + moka) - globale m e t ~ d e  

kopelommogo - (kopelo-rnmogo) - sarnesang 

Aantal komposita 12 = 0,498. (Vergelyk Bylaag p.390) 

5. NAAMWOORDELIK* IDIOFOON (NW + ID) 

lehlaodithwii - (lehlaodi + thwi i )  - egte byvoeglike nann~woot.d 

dikenywat iwi i  - (dikenywa ' tshwir) - gestoofde vrugte  

ramphitl ipit l i  - ( r a  + mphi t l ip i t l i )  - rooibeksysie 

Aantal komposita 30 = 1.21%. (Vergelyk Bylaag p.301) 



6. NAAMWOORDELIK + WERKWOORDELIK 

a. naamwoordelik + werkwoordel ik  ( n w  + ww) 

palogopolwa - (palo + gopolwa) - onbenoemde getal 

senkgwabefwa - (senkgwa + befwa) - roosterbrood 

noterathela - (note + rathela) - leitoon 

Aantal komposita 100 = 4,049,. (Verge lyk  Bylaag 394-4001. 

b. naa~nwoord + imperiat iewe werkwoord  ( n w  + imp) 

mnlampogeng - (mma ' mpogeng) - mannekyn 

rnmankunye - (mma + nkunye)  - d roe  kno l  van Magababoom 

Mmanthole - (Mma + nthole)  - bynaam v i r  Jar~uai.ie/Desernber 

Aantal kornposita 5 = 0,208. 

c .  naamwoord + relat iewe werkwoord ( n w  + rww)  

modirigokgonego - (mod i r i fo  + kgonego) - potensial is 

mor i iananthete lego - (morigana + nthetelego) - hare  om hoof 

gelaat as ' n  teken 

van smart 

Aantal komposita 2 = 0.08% 

B .  KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN WAARVAN DIE EERS'fE L I D  

'N BESKRYWENDE NAAMWOORD AS KORRELAAT HET 

1. BESKRYWENDE NAAMWOORD ' NAAMWOORDELIK 





Aantal komposita 1 = 0,0440. 

C. KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LED€ BESTAAN WAARVAN DIE EERSTE L I D  

N LOKATIEF AS KORRELAAT HET 

1. LOKATIEF + NAAMWOORDELIK 

a. lokatiewe klasnaamwoord + naamwo~rde l i k  

i. lokatiewe klaenaarnwoord + naamwoord ( I k n  + nw)  

mogarafase - (mogara + ( le)  fase) - ewenaar 

mogarefase - (mogare + ( le)  fase) - ekwator/ewenaar 

Let o p  d ie  wisselvorm wat h ie r  voorkom 

Aantal komposita 2 = 0,08% 

ii. lokatiewe klasnaamwoord + beskrywende naamwoord ( I k n  + adj) 

garesetee - ( g a r e t  se-tee) - konsentries 

tengkhubedu - ( teng  + khubedu)  - buik loop 

tengkgolo - ( t e n g  + kyolo)  - maagkoors 

Le t  op die p r e f i k s  van die tweede l i d  

Aantal komposita 3 = 0.12% 

b .  lokatiewe naamwoord ' beskrywende naamwoord ( lok + adj )  

2. LOKATIEWE KLASNAAMWOORD + WERKWOORDELIK ( L K N  + WW) 

legamoratsit la - ( legamora(go) + t s i t l a )  - sandaal 



kgolebusetswago - (kgole ' busetswago) - terugbal  

Aantal komposita 2 = 0.12%. 

D. KOMPOSITA WAT WIT TWEE LEDE BESTAAN WAARVAN DIE EERSTE L ID  

'N BETREKKINGSWOORD AS KORRELAAT HET 

1. DETREKKINGSWOORD + NAAMWOORDELIK 

a. assosiatiewe betrekkingswoord + naamwoord (ass + nw) 

sebalemeetse - (se-ba-le ' meetse) - vetplant 

Aantal komposita 1 = 0,04% 

b. instrumentale betrekkingswoord + naamwoordelik 

i. instrumentale betrekkingswoord + lekatiewe klasnaamwoord ( ins  + i k n )  

dikagare - ( d i -  ka gare) - inhoud 

bokatlase - (bo- ka + tlase) - bodem, onderkant 

Aantal komposita 2 = 0,08%. 

ii instrumentale betrekkingswoord + naamwoord ( ins  nw) 

bokangwana - (bo- ka + ngwana) - k inder l ik  

bokatau - (bo- ka + tau) - soos 'n leeu 

bokasebata - (bo- ka + sebata) - soos 'n  roofdier 

Aantal komposita 3 = 0,120,. 

c ,  relatiewe betrekkingswoord naamwoordelik 



i. relatiewe be t rekk ingswoord  + naamwoord (re1 + nw) 

yomokgethwa - ( y o  + mokgethwa) - l ~ e i l i g e  

Aantal komposita 1 = 0.04% 

ii. relatiewe be t rekk ingswoord  + lokatiewe klasnaamwoord (re1 + I k n )  

Yogodilnodimo - ( Y o  + godimodimo)- Al lerhoogste 

Aantal komposita 1 = 0,04%. 

Hierd ie is d ie enigste kompositum wat i n  d ie korpus  opgeneem is  waar in 

verdubbe l ing  voorkom. 

d. possessiewe be t rekk ingswoord  + naamwoordelik 

i. possiewe be t rekk ingswoord  + lokatiewe klasnaamwoord ( p b w  + I k n )  

lanngele - ( la  + nngele) - l i nkerhand 

lan t iogo fo  - la-nt fogofo)  - l i nkerhand 

Aantal komposita 2 = 0,0800 

ii. possessiewe be t rekk ingswoord  + naamwoord ( p b w  + nw) 

Lamorena - ( la  + morena) - Sondag 

Wammala - (wa + mmala) - k l e v r l i n g  

Wamala - (wa + mala) - k l e u r l l n g  

Aantal komposita 3 = 0, lZoO 

Hierd ie  wisselvorm i n  d ie laaste twee vool-beelde, naamlik m teenoor mm, k o n ~  

dikwels ook i n  ander voorbeelde voor.  



E. KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN WAARVAN DIE EERSTE 

L ID  'N BYWOORD AS KORRELAAT HET 

nkasehlakahlaka - (nka + sehlakahlaka) - skiereiland 

Aantal komposita 1 = 0,048. 

F.  KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN WAARVAN DIE EERSTE LID 

'N IDEOFOON AS KORRELAAT HET 

1. ideofoon naamwoord (id + nw) 

kitime3ito - ( k i t i  + me3ito) - gejaag 

tPhut3humakgala - ( t t hu t shu  makgala) - prysnaam 

v i r  t re in  

t fh i tshiboya - ( t f h i t sh i  ' boya) - groterige swart 

wurm 

Aantal komposita 5 = 0.20%. 

G. KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN WAARVAN DIE EERSTE LID 

'N KWANTITATIEWE VOORNAAMWOORD AS KORRELAAT HET 

1. kwantitatiewe voornaamwoord + lokatiewe klasnaamwoord (kwa Ikn)  

monokigare - (mo- noSi + gare) - binne voorspeler 

Aantal komposita 1 = 0,040,. 

H. KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LEDE BESTAAN WAARVAN DIE 

EERSTE LID 'N NAAMWOORO AS KORRELAAT HET 



1. NAAMWOORDELIK + NAAMWOORDELIK + NAAMWOORDELIK 

a. naamwoord + naamwoord + naamwoord ( n w  + nw + nw) 

rnogalatkshikakopano - (rnogala + t sh ika  + kopanoj  - optiese senuwee 

phat lat ihupanaka - (phat la ' tShupa + nako) - wyserplaat  

phefomadibakgweba - (phefo + rnadiba + kgwebo) - antipassaatwinde 

Aantal kornposita 28 = 1,138. (Verge lyk  Bylaag p.412) 

b .  naamwoord + naamwoord + lokatiewe k lasnaamwwrd  ( n w  + nw + I k n )  

rnoepelornobutlase - (rnoepelo + rnobu ' tlase) - vaarlandsdol 

mmetlopopegogodirno - (rnmetlo + popego + godirno) - hoerelief: 

sneewerk 

rnm~tlopobegotlase - (rnmetlo + popego + tlase) - laerelieti 

sneewerk 

Aantal kornposita 3 ' 0,128. 

c .  naamwoord + naamwoord + beskrywende naamwoord (nw nw ' adj)  

kelot8hitonne 

lefokokanegeditee - 

rarnolongwanamoswana - 

(kelo tShi io nne) - v iers lag 

( le foko kanegedi + tee) - en kelvoudige 

sin 

( r a  + rnolongwana + moswana) - rewolwer 

Aantal kornposita 11 = 0 , 4 4 % .  (Vel-gelyk Bylaag p .415 ) .  

d .  naamwoord + naamwoord + kwant i tat iewe voornaamwoord ( n w  + nw + kwa) 

rarnaatlaohle - ( r a  rnaatla ohle) - Almagtige God 



Aantal komposita 1 = 0,04%. 

2. NAAMWOORD + NAAMWOORD + BYWOORD (NW + NW + BYW) 

ke lo t lhokorur i  - (kelo + t l l i oko  + r u r i )  - werk l i ke  waarneming 

palongwelomolta - (palo + (1o)ngwalo + moka) - totale i n s k r y w i n g  

Aantal komposita 2 = 0,08%. 

3. NAAMWOORD + NAAMWOORD + POSSESSIEWE BETREKKINGSWOORD + 

NAAMWOORD (NW + NW + PBW + NW) 

mmantfopodiatSopo - (mma + n t fopod i  + a + tsopo) - tarentaal  

Aantal komposita 1 = 0,04%. 

4. NAAMWOORD + BESKRYWENDE NAAMWOORD + BYWOORD (NW + ADJ + 

BYW) 

kelokgolomoka - (kelo + kgolo + moka) - grootste gemene deler  

Aantal komposita 1 = 0,048. 

5. NAAMWOORD + BESKRYWENDE NAAMWOORD + POSSESSIEWE 

BETREKKINGSWOORD+ KWANTITATIEWE VOORNAAMWOORD (NW + ADJ + 

PBW + KWA) 

katikanikgoloyatsohle - (kat ikani  + kgolo 

+ ya  tsohle) - arootste 

gemene deter 

Aantal komposita 1 = 0,048 



6. NAAMWOORD + BESKRYWENDE NAAMWOORD + NAAMWOORD (NW + ADJ 

+ NW) 

khutlotharotekano - (khut lo  tharo + tekano) - gelykbenige driehoek 

Aantal kornposita 1 = 0,0400. 

7. NAAMWOORD + BESKRYWCNDE NAAMWOORD + IDEOFOON (NW + ADJ + 

ID)  

khutlonnethwii - (khut lo  + nne + thwi i )  - reghoek 

khutlotharothwi - (khut lo  + tharo + thwi)  - reghoekige driehoek 

rakgolokhukhu - ( ra  + kgolo + khukhu)  - voorvader 

Aantal komposita 4 = 0,1606. 

8. NAAMWOORD + LOKATIEWE KLASNAAMWOORD + BESKRYWENDE 

NAAMWOORD (NW + LKN + AD.)) 

notetlasepedi - (note + tlase + pedi) - dubbelmol 

Aantal komposita 1 = 0,047,. 

9. NAAMWOORD + LOKATIEWE KLASNAAMWOORD + KWANTITATIEWE 

VOORNAAMWOORD (NW + IKN + KWA) 

katisanetiwatlasegolile - (katisar~etswa ' tlase ' gohle) - k le~nstc  

gernene 

veel= 

voud 



Aantal komposita 1 = 0 048 

10. NAAMWOORD + LOKATIEWE DEMONSTRATIEF + NAAMWOORD (NW + I-DM 

+ NW) 

mmagomanke - (mma + go + manke) - I r e ~ ~ l i a l i n g  van die spel 

Aantal komposita 1 = 0,048. 

11. NAAMWOORDELIK + NAAMWOORDELIK + WERKWOORDELIK 

a. naamwoord + naamwoord + werkwoord ( n w  + n w  + ww) 

lefokopalobutfwe - ( le f foko + palo + bu t twe)  - oopsin 

mmakapikanya - (mma + kap i  + kanya) - kakiebos 

palophatlotswakwa - (palo + phat lo + tswakwa) - gemengde b r e u k e  

Aantal komposita 3 = 0,128 

12. NAAMWOORDELIK + WERKWOORDELIK + NAAMWOORDELIK 

a. naamwoord + werkwoord + naamwoord ( n w  + ww + nw) 

mmalebogahlogo - (mma leboga + hlogo) - ver t raagde k i n d  

rabokgobarekoto - ( r a  + b o  +kgoba + rekoto)  - d iskotekar is  

mabesadinama - (ma + besa + dinama) - bediende 

Aantal komposita 16 = 0,65?,. (Verge lyk  Bylaag p.419).  

b .  naamwoord + werkwoord + bywoord  ( n w  + ww + b y w )  

pukungwalelamehla - ( p u k u  + ngwalela + mehla) - joernaal, dagboek 



Aantal  komposita 1 = 0,0440 

c. naamwoord werkwoord lokatiewe klasnaamwoord ( n w  + ww + I k n )  

le t langfet i lekgaulwi  - ( le t lang + fe t i le  + kgauswi)  - nabye  

toekomende 

t v d  

Aantal  komposita 1 = 0,04%. 

d .  naamwoord + werkwoord + kwant i tat iewe voornaamwoord ( n w  + ww kwa) 

sekatumanosi - (seka + duma + n o t i )  - halfvokaal 

madumelat5ohle - (ma-dumela + t3ol i le) - l iggelowige, jabroer 

makgonat iohle - (ma + kgona + tsohle) - man van der t ien  ambagte 

Aantal komposita 3 = 0,12%. 

e. naamwoord + werkwoord + ideofoon ( n w  + ww + i d )  

maratahlelele - (ma + rata + hlelele) - iemand wat mens orals 

teekom, byvoorbeeld 

op par ty t j i es  

Aantal komposita 1 = 0.04%. 

f .  naamwoord + werkwoord + inst rumentale be t rekk ingswoord  + naamwoord 

( n w  + ww + ins + nw) 

maremakadika - - (ma + rema + ka + d i ka )  - iemand wat d e u r  

gelykenisse p raa t  

matlakadibe - (ma + t la + ka + d ibe)  - donderstorm, wo lkbreuk  



Aantal komposita 5 = 0,20%. 

13. NAAMWOORDELIK + BETREKKINGSWOORDGROEPE 

a. naamwwrd + definierende kopulatief + lokatiewe naamwwrd (nw + def + 

lok) 

macwian kong - (maiwi + a + nkong) - kindjie 

ttogolekobong - ( le)tbogo + le + kobong) - omkoopgeld 

Aantal komposita 2 = 0.08% 

b .  naamwwrd + assosiatiewe bet rekk ingswwrd + naamwwrd (nw + ass + nw) 

tlhakolernolomo - (t lhako + le + rnolorno) - bek-en-klouseer 

Aantal kornposita 1 = 0,04: 

c.  naamwoord + instrumentale betrekkingswoordgroepe 

i. naamwwrd + instrumentale betrekkingswoord + Naamwoord (nw  + ins + 

nw) 

rnmakaphalane - (mma + ka + phalane) - wedyweraar 

mmakapufo - (mma + ka + puso) - aanspraakrnaker op die troon 

Aantal komposita 2 = 0.088. 

ii. naamwoord + instrumentale bet rekk ingswwrd + vraagwoord (nw  + ins + 

v r )  . 

bokaakang - (bo - ka(n)t, + ka +(e)ng)  - kwantiteit 

Aantal komposita 1 = O,OJ%. 



iii. naamwoord + inst rumentale be t rekk ingswoord  + werkwoord ( n w  + ins + 

w w l  

mrnakoipea - (mma + ka + ipea) - bemoeisieke persoon 

Aantal komposita 1 = 0,048 

i v .  naamwoord + inst rumentale be t rekk ingswoord  + werkwoord  kwantitat iewe 

voornaamwoord ( n w  i n s  + ww + kwa) 

kat i fanikagoloyat johle - (kat isani  + ka ' go- loya - grootste 

+ tsohle) gemene deler  

Aantal komposita 1 = 0,04. 

v .  naamwcord + inst rumentale be t rekk ingswoord  + posscsiewe voornaamwoord 

( n w  + ins + p v n )  

mainakagwe - (maina + ka + (ga lgwe)  - naamgenoot 

Aantal komposita 1 = 0,04%. 

d .  naamwoord + possessiewe betrekkingswoordgroepe 

i. naamwoord + possessiewe be t rekk ingswoord  + possessiewe voornaamwoord 

(nw + p b w  + p v n )  

mmatsaka - (mma + t t a  ka)  - iemand wat a l t y d  iets 

v i r  homself toeeien 

rnogolwage - (mogol(o)-wa + ( g a ) g ( w ) e  - sy /haar  ouer b r o e r /  

suster  

mogolwaka - (mogol(o) + wa + ka )  - my ouer b roer /sus te r  

Aantal komposita 4 = 0,16R. 



ii. naamwoord + possessiewe be t rekk ingswoord  + lokatiewe klasnaamwoord 

( n w  + p b w  + I k n )  

nogayatang - (noga + ya = teng) - ingewandswurm 

Aantal komposita 1 = 0,048. 

iii. naamwoord + possessiewe be t rekk ingswoord  + naamwoord ( n w  + p b w  + 

n w )  

leihlolatsebe - ( leihlo + la + tsebe) - oordrom 

madiampa - (madi + a + mpa) - polsslag i n  d ie b u i k  na 

harde  oefening 

mahloammutla - (mahlo + a + mmutla) - rooipootelsie 

Aantal komposita 9 = 0.36%. (Verge lyk  Bylaag p.425) 

e. naamwoord + relat iewe be t rekk ingswoord  relatiewe werkwoord ( n w  + re1 

rww) 

le~opelebutbwago - (lebope + le  + butbwago) - ru'ine 

Aantal komposita 1 = 0,04%. 

14. NAAMWOORDELIK + WERKWOORDELIK + WERKWOORDELIK 

a.  naamwoord + werkwoord + werkwoord ( n w  + ww + ww) 

maganagobotswa - (ma ' gana + go-botswa) - koppige persoon 

wat n ie  raacl 

WII aanvaar n ie 

~naganagodika - (ma ' gana + go-di8a) - wagter t j ie  wat 

weier om 

vee o p  te pas 



marekaarekiSa - (ma reka a - r e k i i a )  - spekulant  

Aanta i  kolnpositd 5 = 0,2000. 

b. naamwoord + hu lpwerkwoord  + werkwoord  ( n w  + hww + ww)  

ramalilwaadibona - ( r a  + ma-l i lwa a-d i -bona) - bedrewe, beheridige 

persoon 

Aanta l  komposita 1 = 0,0400 

c.  naamwoord + werkwoord  + ident i f iserende kopulat ie f  + naaniwoord ( n w  + 

ww + kop  + nw) 

raselongwakedinose - ( r a  + se-longwa + ke + dinose) - iemand wat 

d e u r  b y e  

toegetakel 

is  

Aanta l  komposita 1 = 0,048. 

15. NAAMWOORD WERKWOORD + INSTRUMENTALE BFTREKKINGSWOORD 

+ NAAMWOORD (NW + WW + INS + NWI 

maremakadika - (ma + rerna ka + d i k a )  - iemand wat d e u r  gelykenisse 

p raa t  

matlakadibe - (ma ' t la + ka + d ibe )  - donderstorm, wo lkb reuk  

Aantal koniposita 2 = 0,00':,. 

I. KOMPOSITA WAT U I T  DRlE  LEDE BESTAAN WAARVAN DIE  EERSTE L I D  

'N LOKATIEF AS KORRELAAT I i E T  



1. LOKATIEWE KLASNAAMWOORD + NAAMWOORDELIK NAAMWOORDELIK 

( L K N  + NW 'NW) 

thokomolat iatJ i  - ( thoko + mola + (le) t9atJi) - sub t rope  

Aantal kornposita 1 = 0,048 

J. KOMPOSITA WAT U I T  D R l E  OF MEER LEDE BESTAAN WAARVAN DIE 

EERSTE L I D  'N BETREKKINGSWOORD AS KORRELAAT HET 

1. INSTRUMENTALE BETREKKINGSWOORD + NAAMWOORD + BYWOORD ( INS 

+ NW + BYW) 

kanakomehla - (ka-nako + mehla) - gewone snelheid 

Aantal komposita 1 = 0.04%. 

2. RELATIEWE BETREKKINGSWOORD + NAAMWOORD + BETREKKINGSWOORD 

+ BYWOORD (REL + NW + INS + BYW) 

Yomaatlakamoka - (Yo + maatla + ka + moka) - Almagtige 

Aantal komposita 1 = 0,04%. 

K .  KOMPOSITA WAT U I T  D R l E  LEDE BESTAAN WAARVAN DIE EERSTE L I D  

'N POSSESSIEF AS KORRELAAT HET 

1. POSSESSIEWE GROEP + NAAMWOORDELIK 

a. Possessiewe be t rek  k ingswoord + possessiewe voornaamwoord * naamwoord 

I p b v  + p v n  + nw)  

babomotho - (ba + bo(na) + motho) - lruisgenote 

gabodibese - (ga + bo(na) + dibcse - busdepot  



Aan ta l  komposi ta  2 = 0.08% 

L .  KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE B E S T A A N  W A A R V A N  D I E  EERSTE L I D  

' N  WERKWOORD A S  K O R R E L A A T  H E T  

1. WERKWOORDELIK + NAAMWOORDELIK,,  

\1 
a.  w e r k w w r d  + naarnwoord ( w w  + n w )  

IeaIa9apb - ( le -a la  + ( ~ e - ) i a p b )  - i n w e n d i g e  beenv l ies  

seaparad ikatana - ( se -apa ra  d i ka taba )  - iemand w a t  

t o i i n g s  a a n t r e k  
A 

l eapa rankwe  - ( l e - a p a r a  + nkwe)  - hoofman, k a p t e i n  

Aan ta l  komposi ta  678 = 27.47%. ( V e r g e l y k  Ry laag  p .429 -477 )  

b. w e r k w o o r d  + besk rywer rde  naamwoord ( w w  + ad j )  

l e fapan tsh i  - ( l e - fapa  + n t s h i )  - v a r i a n t ,  w i sse l vo rm 

leh la losetsagotee - ( le -h la losetsa + gotee)  - s inon iem 

boitemogelasele - ( b o - ~ t e m o g e l a  ' sele) - ob jek t i ewe  e r v a r i n g  

Aan ta l  komposi ta  33 = 1,3400. ( V e r g e l y k  B y l a a g  p.478-480)  

c.  w e r k w o o r d e l i k  + l oka t i e f  

i. w e r k w w r d  + l oka t i ewe  k l a s n a a r n w w r d  I w w  + I k n )  

ketapele  - ( - e t a  ' pe le )  - v o v r w o o r d  

mala lant le  - (ma- la la  + n t l e )  - u i t s l a p e r y  u i t h n i s i g h e i d  

poelamorago - ( -hoe la  + morago)  - nadeel ,  s kade,  r e t r o g r e s s i e  



Aantal komposita 45 = 1,82%. (Verge lyk  Bylaag p.481-484). 

ii. werkwoord + lokatiewe naan~woord (ww + lok)  

mat logadibelong - (ma-tloga + dibe3ong) - d e u r  d ie vaak oorweld ig 

setswapelong - (se-tswa + pelong) - gedagtes 

moyanameng - (mo-ya + nameng) - middel to t  ' n  doel 

Aantal komposita 23 = 0,93%. (Verge lyk  Bylaag p.485-486) 

d ,  werkwoord  voornaamwoordelik 

i. werkwoord + possesiewe voornaamwoord (ww + p v n )  

monnago - (mo-nna + (ga)go) - jou jonger b roer /sus te r  

monnagwe - (mo-nna + (ga)gwe) - sy/haar jonger b roer /sus te r  

monnagefo - (mo-nna + ge)So) - mcdemens 

A a n t d  komposita 5 = 0,2%. 

ii. werkwoord + kwantitat iewe voornaamwoord (ww + kwa) 

bobu3ano3i - (bo-bu3a + no3i) - d ik ta to rskap  

matsebegagohle - ( m a - t s e b e g ~  + gohle) - alombel:ende 

moralokatsohle - (mo-raloka + tsohle) - a lsydige sportman 

Aantal komposita 12 = 0.49%. (Verge lyk  Bylaag p.488) 

iii. werkwoord + lokatiewe demonstratiewe voornaamwoord (ww + Idm) 

ssmelafa - (se-mela ' fa) - inheemse mens/dier /p lant  

sesupafale - (se-mela ' fale) - v e r r e  demonstratief 

sesupafa - (se- fupa  + fa)  - nabye demonstratief 



Aantal komposita 3 = 0,1206. 

e. werkwoord + bywoord  (ww + b y w )  

moagelwaruri - (mo-agelwa + r u r i )  - opslaangebou 

maswarelaruri - (ma-swarela + r u r i )  - b i t te re inder  

moralokammogo - (mo-raloka + mmogo) - spantnaat 

Aantal komposita 13 = 0,5390. (Verge lyk  Bylaag (p.490).  

2. WERKWOORDELIK + WERKWOORDELIK 

a.  werkwoord  werkwoord (ww + ww) 

hlakanatswaka - (hlakana + tswaka) - mengsel 

rnailalagofenywa - (ma-ila ' go-fenywa) - held, iemand wat weier 

om ' n  neerlaag t e  

aanvaar 

mantshaotlogele - (ma-ntsha ' o-tlogele) - ryke ,  welgestelde 

Aantal komposita 26 = 1 ,O5%,. (Verge lyk  Bylaag p.491-492). 

b. hu lpwerkwoord  + werkwoord (hww + ww) 

sehlwaseeme - (se-hlwa + se-eme) - standbeeld 

Aantal komposita 1 = 0,044,. 

3. WERKWOORDELIK + IDEOFOON (WW I D )  

mangangahla - (ma-nganga ' hla)  - d i e r  wat verweerder. aan 

d i e  r e g t e r ( s )  betaal 

tumagwaja - ( -duma + gwa ia )  - fr- ikatief 

tumahee - (-duma ' hee) - g lot ta le konsonant 



Aantal komposita 4 = 0.16%. 

M. KOMPOSITA WAT U I T  D R l E  OF MEER LEDE BESTAAN WAARVAN DIE 

EERSTE L I D  'N WERKWOORD AS KORRELAAT H E T  

1. WERKWOORDELIK + NAAMWOORDELIK + NAAMWOORDELIK 

a. Werkwoord + naamwoord + naamwoord (ww + n w  + nw)  

thutanagapopego - ( - r u t a  + naga + popego) - f isiese aardryksz  

kunde 

thutapopomedumo - ( - r u t a  + pop0 + medumo) - fonologie 

thu ta tJhupa i lo t lo  - ( - r u t a  tShupa + ( le) t lo t lo)  - reken ingkunde 

Aantal  komposita 6 = 0,24%. (Verge lyk  Bylaag p .494)  

b. werkwoord  + naamwoord + lokatiewe naamwwrd  I w w  + n w  + lok )  

seiJamadikgweleng - (se-iSa + madi + kgweleng) - onbenoemde slagaar 

Aantal komposita 1 = 0.04%. 

c. werkwoord  + naamwoord + lokatiewe klasnaarnwoord ( w w  + nw + I kn )  

lef i t i letsweledikgole - ( le- fet i le  + tsweledi + kgole) - voor idurende 

v e r r e  ver lede 

t y d  

motswanagantle - (nio-tswa 'naga ' nt le)  - u i t lander 

seweladilogodimo - (se-wela + d i lo  + goditno) - d i t  wat  op 

d inge  val  

Aantal komposita 11 = 0,45%. (Verge lyk  Bylaag p .495) .  

d.  werkwoord  + naamwoord + beskrywende naamwoord I w w  + n w  + adj )  



poe le tS~ t5h i tokwara ta  - ( -boeletsa + t sh i to  + kwarata)  - kwar ts lag  

poeletsatkhitonne - (-boeletsa t sh i to  nne) - v ie rs lag  

Aanta l  komposita 2 = 0,0890. 

e. werkwoord  + lokatiewe klasnaarnwoord + besk rywende naamwoord (ww 

I k n  + adj )  

ser ipagarekgole - (se - r ipa  + ga re  + kgole) - noordel ike ha l f rond  

Aantal komposita 1 = 0,040a 

2. WERKWOORD KWANTlTATlEWE VOORNAAMWOORD IDEOFOON (WW 

KWA ID) 

tumanoSihla - (duma noSi + hla) - la tente vokaal 

Aantal kon~posi ta 1 = 0,048 

3 .  WERKWOORDELIK BETREKKINGSWOORDGROEPE 

a. werkwoordel ik  + ident i f iserende kopulatiewegroepe 

i. werkwoord  ident i f iserende kopulat ie f  + naamwoord ( w w  + kop  nw) 

mobetwakepelo - (mo-betwa + ke  + pelo) - persoon wat gou kwaad word  

monyakekgomo - (mo-nya + ke  kgomo) - ka rkoer  

Aantal kompos~ta  2 = 0,08:.. 

ii. werkwoord  + assosiatiewe be t rekk ingswoord  naamwoord I w w  ass nw) 

mosikalekgosi - ((no-5ika le k g o i i )  - Lon ing  se l y f w a g  

seyalemoya - (se y a  le moya) - draadloos 



motlalepula - (mo-t la + le  + pu la )  - besoeker wie se 

koms met reen 

saamval 

Aantal komposita 7 = 0,28%. (Verge lyk  Bylaag p .497) .  

b. werkwoordel ik  + inst rumentale betrekkingswoordgroepe 

i. werkwoord  + inst rumentale be t rekk ingswoord  + naamwoord ( w w  + ins  + 

nw)  

seemakamaoto - (se-ema ka + maoto) - f r isgeboude man 

mofetakatsela - (mo-feta + ka + tsela) - verbyganger  

segwebakamarago - (se-gweba ka + marago) - p r o s t i t u u t  

Aantal komposita 8 = 0,32%. (Verge lyk  Bylaag p.498).  

ii. werkwoord + inst rumentale be t rekk ingswoord  + beskrywende naamwoord 

(WW + ins  + ad]) 

mphetakapejana - ( - fe ta  + ka + pejana) - ' n  v inn ige  werker  

phelakadingwe - ( -phe la  + ka + d ingwe) - parasiet  

Aantal komposita 2 = 0,08%. 

4.  WERKWOORDELIK + WERKWOORDELIK NAAMWOORDELIK 

a. werkwoord + werkwoord  beskrywendenaamwoord (ww ww + adj )  

metapit lanapedi - ( -  meta + p i t lana + pedi)  - dubbelsrnall iniering 

Aantal komposita 1 = 0.04% 

b .  werkwoord + werkwoord  lokatiewe klasnaamwoord (ww + ww + I kn )  



thobalanialalantle - ( - roba la  + ma-lala + n t le )  - iemand wat nie t u i s  

slaap n ie 

Aantal komposita 1 = 0,048 

5. WERKWOORD + WERKWOORD + IDEOFOON (WW + WW + ID)  

boetaborekgoo - (bo-eta + b o - r e  + kgoo) - soort d i k  kombers 

Aantal komposita 1 = 0.04% 

6. WERKWOORDELIK + BYWOORDELIK + NAAMWOORDELIK 

a. werkwoord  + b y w o o r d  + naamwoord (ww + b y w  + nw)  

tumammogogalapa - ( -duma + mmogo ' (1e)galapa) - palatale 

konsonant 

tumammogon k o  - ( -duma + mmogo + nko)  - nasale 

konsonant 

tumammogopshikologi - (-duma + mmogo + pshikologi )  - hol k lank  

Aantal komposita 3 = 0.12%. 

b. werkwoord  + b y w o o r d  + lokatiewe naamwoord ( w w  + b y w  + l o k )  

tumammogogolapeng- ( -duma ' mmogo + (ma)galapeng)-  prepalatale 

konsonant 

tumamniogoinong - ( -duma + mtnogo + (ma)/ inong) - dentale 

konsonant 

Aantal komposita 2 = 0.08%. 

c. werkwoord  + b y w o o r d  + lokatiewe klasnaamwoord (ww + b y w  + I k n )  



tun~ammogoteng - (-duma mmogo + teng) - implosiewe 

konsonant 

tumammogotengwana - ( -duma + rnmogo + tengwana) - velare 

konsonant 

A a ~ t t a l  komposita 2 = 0,080. 

d .  werkwoord + b y w o o r d  + naamwoord lokatiewe naamwoord ( w w  + b y w  + 

n w  + lok )  

turnamrnogopouinong - (duma + mniogo + pou  (1e)inong)- dent i -  

labiale 

konsonant 

Aantal komposita 1 = 0,0406 

7. werkwoord  + b y w o o r d  + b y w o o r d  (ww ' b y w  + b y w )  

turnammogokudu - (duma + mmogo + k u d u )  - stemhebbende konsonant 

Aantal komposita 1 = 0,048. 

8. werkwoord + t y w o o r d  + idnofoon (ww + b y w  + id) 

tuman~mogogwata - (duma + mmogo + gwata)  - af r ikat iewe 

konsonant 

tumamrnogott~u - (duma + mmogo + t h u )  - p l o f f e r  

tt~rnarnmogotu - (duma ' mmogo + t u )  - stenilose konsonant 

Aantal komposita 3 = 0.120,. 

9. werkwoord + b y w o o r d  + w e r k w w r d  (ww + b y w  + ww) 

tumammogorora - (duma + mmogo ro ra )  - ro lk lank  



Aantal komposita 1 = 0,0440. 

5.5.3 DIE ROL VAN DIE SlNTAKTlESE PROSESSE BY DIE 

TOTSTANDKOMING VAN DIE KOMPOSITA 

Wanneer die s t ruk ture  van dte komposita wat i n  die vorige paragraaf 

aangedui is, i n  terme van hulle herkoms van naderby beskou word, moet to t  

d ie gevolgtrekking gekom word dat veral reduksie ell vervanging van items 

i n  woordgroepe 'n baie produktiewr? 1-01 gespeel het b y  die totstandkoming 

van komposita (vergelyk Afdeling 4.4 eri 5.5.3). Hiermee gepaardgaande het 

daar noodwendig ook i n  sommige gevalle fonologiese aanpassings plaasgevind. 

Die bouproses/aff igering (voor en naplasing) is skynbaar reeds i n  die 

onderskeie dele van die kompositum gegee, want d i t  was reeds werksaam in  

die basiese s t ruk tu re  waaruit die kompositum gestruktureer is.  Wat oorbly, 

is b lykbaar slegs reduksie en vervanging gepaardgaande met fonologiese 

aanpassings vanuit die groep tot  d ie totstandkom~ng van die kompositum. 

Soos in .  Afrikaans en Engels het daar duidelike sintaktiese prosedures i n  

werking getree b y  die vorming van komposita i n  Noord-Sotho. As die 

woordgroep "die groot man" en die kompositum "die grootman" in Afrikaans 

met mekaar vergelyk word, kan daar geen besondere sintaktiese prosesse i n  

die vorming daarvan waargeneem word nie, maar tussen 'n woordgroep soos 

"die tafel se poot" en die kompositum "die tafelpoot" is daar weer duidelike 

sintaktiese prosesse op te merk. 

Hierdie prosesse kan nie al tyd sonder vrees v i r  teenspraak duidelik uitgewys 

word nie. Die rede daarvoor is dat d i t  nie a l tyd  maklik is om met sekerheid 

te se van wat ler  woordgroep ' n  b~paa lde  kompositun~ sy oorsprong het nie. 

I n  die volgende paragrawe sal sekere woordgroepe met hulle ooreeristemmer~de 

kompositateentiangers vergelyk word om te probeer aantoon dat reduksie of 

vervanging van ' n  bepaalde gedeelte van 'n woordgroep moontlik aanleiding 

gegee het, of mede werksaam was by  die vorming van komposita. Soos reeds 



aangetoon is, ( v e r g e l y k  A fde l ing  5.31, w o r d  d ie  t e r m  reduks ie  v i r  d i e  

doeleindes van  l t ierd ie s tudie slegs aangewend v i r  d ie  s intakt iese prosesse 

waar elemente weggelaat o f  dan  we1 geelideer w o r d  met spesif ieke 

woordboulike, en daarom ook semantiese, implikasies respekt iewel ik .  

Laasgenoemde b l y k  t i ie a l t y d  so makl ik  waarneembaar t e  wees nie. 

Vervolgens sal gepoog w o r d  om aan t e  d u i  hoe reduks ie  o f  ve rvang ing  u i t  

spesi f ieke woordgroepe moont l ik  aanle id ing gegee he t  t o t  d ie  vo rming  van 

sekere komposita. V i r  h ie rd ie  doel sal slegs d i e  20 kombinasies wat  d i e  meeste 

kotnposita opgelewer het, i n  aanmerk ing geneem w o r d .  

5.5.3.1 DIE ROL VAN REDUKSIE BY D I E  TOTSTANDKOMING VAN 

KOMPOSITA 

I n  d ie  volgende afdel ings sal aangetoon w o r d  hoe reduks ie  u i t  onder l iggende 

woordgroepe p laasgevind h e t  b y  d ie  tots tandkoming van  komposita. 

5.5.3.1.1 REDUKSIE VAN D I E  RELATIEWE BETREKKINGSWOORD U I T  

ADJEKTIEWE GROEPE 

woordgroep : lebebe le t s i d i d i  - room wat  koud  is  

kompositum : lebebi ts id id i  - roomys 

woordgroep : lela le legolo - derm wat  d i k  is  

kompositum : lelakgolo - d i k d e r m  

woordgroep : molorno wo m m o  - swar t  mond/bek 

kotr iposi~um : molomomoso - p is tool / rewolwer 

kon~posi tum : ngwagakgolo - eeu, honderd  jaar 

U i t  bogenoetnde voorbeelde i s  d i t  du ide l i k  da t  ook ander  elemente wat  

norrnaalweg k o n g r u e n s ~ e  i n  d ie  woordgroep genereer ,  i n  d ie  kompositunt 

ingeboet word,  soos onder  andere d ie  p re f iga le  morfeetn van  d ie  tweede l i d  

en d i e  fe i t  da t  k l a n k v e r h a r d i n g  b y  d ie tweede l i d  voorkom t e r w y l  d ie  eerste 

lid in 'n ander k las i s  as d i e  ne-  en twee d i -k lasse.  H ie rd ie  ve rskynse ls  sal 

i n  [A fde l ing  7.3.2.2) nader  bespreek word .  



5.5 .3 .1 .2  DIE REDUKSlE VAN DIE DEFINIERENDE KOPULATIEWE 

BETREKKINGSWOORD U I T  'N DEFINIERENDE KOPULATIEWE GROEP 

woordgroep : seatla se kobong - d ie hand is onder 

die kombers 

kompositum : seatlakobong - omkoopgeld 

woordgroep : seatla se pot leng - d ie hand is i n  d ie sak 

kompositum : seatlapotleng - omkoping 

woordgroep : mpholo o borosong - d ie g i f  i s  i n  die wors 

kompositum : mpholoborosong - butul isme, worsverg i f t ig ing  

5 . 5 . 3 . 1 . 3  REDUKSIE VAN DIE POSSESSIEWE BETREKKINGSWOORD U I T  

POSSESSIEWE GROEPE 

Hieronder volg enkele voorbeelde om aan te  toon da t  daar reduksic van die 

possessiewe betrekkingswoord u i t  possessiewe groepe plaasgevind het  wat 

moontl ik kon  meehelp to t  die vorming van komposita. 

1 .  Komposita bestaande u i t  stamme met naamwoord + 

naamwoardkorrelate 

woordgroep 

kompositum 

woordgroep 

kon~posi tum 

woordgroep 

komposi tum 

woordg roep 

kompositum 

: maatla a meetse 

: maatlameetse 

: seboko sa twatsi 

: sebokotwatsi 

: boro ya letsogo 

: boro t logo  

: tshupa ya phefo 

: tshupapl iefo 

(Verge lyk  Bylaag p.304 e .v .  1 

2. Komposita bestaande u i t  stamme 

klasnaamwoordkorrelate 

d ie k rag  van die water 

waterkrag 

wurm van d ie  siektekiem 

ban k ro twurm 

boor van d ie  hand 

handboor 

wyser  van die wind 

weerhaan 

met naamwoord + lokatiewe 



woordgroep : polelo ya  pele - d ie  voors te  woord 

kompositum : polelopele . - voorwoord 

woordgroep : palo ya  g a r e  - d ie  middelste geta l  

kompositum : palogare - gemiddeld 

woordgroep : t lha t lhobo  ya  n t l e  - eks te rne  eksamen 

kompositum : t lhat lhobont le - eks te rne  eksamen 

( V e r g e l y k  Bylaag p.384 e . v . 1  

3 .  Komposita bestaande u i t  stamme met naamwoord + lokatiewe 

naamwoordkorre late 

woordgroep : molao wa marumong - wet  b y  d ie  wapens 

kompositum : molaomarumong - k r y g s w e t  

woordgroep : p h u l o  ya  thabeng  - we id ing  van  d i e  b e r g  

kompositum : phulothabeng - b e r g v e l d  

woordgroep : p u l e t j o  ya madulong - te rugp las ing  na d i e  p lek  

kompositum : pu le t iomadu long  - hers te l l i ng ,  te rugp las ing  

( V e r g e l y k  Bylaag p.381) 

4. Komposita bestaande u i t  stamme met naamwoord + lokatiewe 

naamwoordkorrelate 

woordgroep : sebjana sa g o  theta 

kompositum : sebjanatheta - wisselbeker  

woordgroep : lefasetere la g o  yogwa 

kompositum : lefaseteregogwa - skui f raamvenster  

5. Komposita bestaande u i t  stamme met n a a m w w r d  in f in i t i e fko r re la te  



woordgroep : lekgot la la peo ya  molao 

kompositum : lekgotlapeornolao - wetgewende raad 

woordgroep : phat la ya t j h u p a  ya nako 

kornpositum : phat latkhupanako - wyserplaat 

6. Kornposita bestaande u i t  stamme met werkwoord + naamwoordkorrelate 

woordgroep : ma wa go  beka nama 

kompositum : mabekanama - bediende 

woordgroep : mogala wa go  tkh ika  leihlo 

kompositum : mogalat%hikaihlo - optiese senuwee 

I n  h ie rd ie  gevalle het  daar nie net  reduksie p laasgevind nie, maar ook 

el isie van onder andere d ie  k laspref iks van d i e  in f in i t i e f .  Die ro l  van 

el isie w o r d  egter  i n  Afdel ing 7 breedvoer ig bespreek. 

7 .  Komposita bestaande u i t  stamme met naamwoord bywoordkorre late 

woordgt.oep : leino la r u r i  

kompositum : le inorur i  - permanente tand  

woordgroep : kopelo ya mmogo 

kompositum : kopelommogo - samesang 

8.  Komposita bestaande u i t  stamme met beskrywende naarnwoord + 

naamwoordkorrelate 

woordgroep : boima bja (se l fe fo  

kompositum : boimafefo - l iggewig 

woordgroep : botala bja mohlare 



kompositum : botalamohlware - o lyfgroen 

9. Komposita bestaande u i t  stamme met naamwoord + kwantitatiewe 

voornaamwoordkorrelate 

woordgroep : moopedi a n09i 

kompositum : moopedi n o l i  - sol is(te) 

5.5.3.1.4 REDUKSIE VAN DIE WERKIVOORD -RE U I T  'N GROEP WAARIN 'N 

IDEOFOON DIE KOMPLEMENTQRE L I D  IS 

I n  h ierdie geval i s  d i t  twy fe lag t ig  u i t  wat ter  onderl iggende s t r u k t u u r  h ierdie 

komposita hul le oorsprong he t .  Die normale geb ru i k  van ideofone kom 

gewoonlik i n  gevalle s w s  die volgende voor, byvoorbeeld:  

IetJatSi le  r e  t s e r r  - d ie son is warm 

Waavskynlik is d ie werkwoord - r e  i n  h ierdie gevalle geredusecr, byvoorbeeld:  

woordgroep : kemo e r e  thw i i  

kompositum : kemothwii - regopstand 

woordgroep - sekhut lo se r e  thwi i  

kompositum : sekhut lothui i  - reghoek 

5.5.3.2 DIE ROL VAN VERVANGING DY DIE VORMING VAN KOMPOSITA 

Di t  b l y k  dat  vervang ing  ook ' n  groot  rol gespeel h c t  b y  die vorming van 

komposita, onder andere waar 'n  werkwoord as eerstc l i d  van die kompositum 

f igureer .  Hierdie komposita is waarskynl ik  hoofsaaklik afgelei van 

werkwoardgroepe, soos byvoorbeeld:  

1 .  Komposita bestaande u i t  stamme met werkwoord + naamwoordkorrelate 



woordgroep 

kompositum 

woovdgroep 

kompositum 

woordgroep 

kompositum 

woordgroep 

kompositum 

go  apara nkwe 

seaparan kwe 

go  bala d i tshelete 

bobaladi t ihe leto 

go  fola mafela 

sefolanraf ela 

go  g a i a  ko rong  

mogasakorong 

- om d ie  l u i p e r d  aan t e  t r e k  

- kapte in,  kon ing  

- om ge ld  te  te l  

- rekenmeesterskap 

- om mielies te  dors  

- mieliedorsmasiien 

- om k o r i n g  t e  saai 

- persoon wat  k o r i n g  saai 

2. Komposita bestaande u i t  stamme met werkwoord  + besk rywende 

naamwoordkorrelate 

woordgroep : g o  kwela bohloko - om te  bejammer 

kornposi tum : mokwelabohloko - ba rmhar t ige  

woordgroep : go  r u t a  mahlale - om wyshede t e  leer 

kompositum : thutamahlale - wetenskap 

3 .  Komposita bestaande u i t  stamme met werkwoord  + lokatiewe 

klasnaamwoordkorrelate 

woordgroep : go  eta pele 

kompositum : b o ~ t a p e l e  

- om voor t e  loop 

- I ~ i e r s k a p  

woordgroep : go  b u t i w a  morago - om agterna r y p  t e  w o r d  

kompositum : lebutswamorago - laat v r u g t e  

4 .  Komposita bestaande u i t  stamme met werkwoord  + lokatiewe 

naamwoordkorrelate 

woordgroep : go  wela d i jong  - om op  d ie  kos t e  val  



komposituni : maweladijong - fynproewer 

woordgroep : go lnela lneetseng - om in  water te groei 

kompositum : dimelameetseng - alge, wiere 

5. Komposita bestaande u i t  stamme met we rkwwrd  + bywoordkorrelate 

woordgroep : go agelwa r u r i  - om permanent gebou te wees v i r  

kompositum : moagelwaruri - opslaar~gebou 

woordgroep : go raloka mmogo - om saam te speel 

kompositum : moralokammogo - spanmaat 

6. Komposita bestaande u i t  stamme met werkwoord + kwantitatiewe 

voornaamwwrdkorrelate 

woordgroep : go buSa n03i - om alleen te regeer 

kompositum : bobubanoii - diktatorskap 

woordgroep : go raloka tdohle - om alles te speel 

kompositum : ~noralokatgohle - alsydige sportman 

7.  Komposita bestaande u i t  stammc met werkwoord + naamwoord + lokatiewe 

klasnaamwoordkorrelate 

woordgroep : go wela dilo godirno - om op dinge 

kompositum : seweladilogodimo - d i t  wat op dinge val 

woordgroep : go tswa nagantle - om u i t  die buiteland te korn 

kompositum : motswanagontle - uit lander 

8. Komposita bestaande u i t  stamme met werkwoord + werkwoord + 

werkwoordkorrelate 



woordgroep : go  i la g o  fenywa - om t e  weier om oorw in  te  w o r d  

kompositum : mailagofenywa - held 

woordgroep : go  r ~ t s h a  o t logele - om u i t  t e  haal 

en t e  laat staan 

kornpositum : mantshaotlegele - r y k e ,  welgestelde 

5.5.3.3 D I E  HOL V A N  AFFIGERING BY D I E  TOTSTANDKOMING VAN 

KOMPOSITA 

Soos reeds aangetoon ( v e r g e l y k  A fde l ing  5.3.3.3), he t  a f f i ge r ing  (voor -  en 

naplas ing)  skynbaar  ' n  baie ger inge  ro l  gespeel b y  d ie tots tandkoming van  

komposita omdat d i t  reeds wet-ksaam was i n  d i e  basiese s t r u k t u r e  waarui t  d ie  

kompositum g e s t r u k t u r e e r  is .  Daar het  eg te r  enkele geval le  teegekom waar 

voor -  of naplas ing (samestel l ing) moontl ik t e r  sprake kan  wees onidat d ie  lede 

van  d ie  b e t r o k k e  komposita n ie sonder meer na onder l iggende woordgroepe 

her le i  kan w o r d  nie, byvoorbeeld:  

Modimotate - God d ie  Vader 

Modimomorwa - God d ie  Seun 

Samevattend kan  dit gestel w o r d  da t  reduks ie  en vervang ing  d i e  s intakt iese 

prosesse is  wat hoofsaakl ik v e r a ~ ~ t w o o r d e l i k  was v i r  d ie tots tandkoming van  

komposita i n  Noord-Sotho.  

Soos i n  d ie  vo r ige  paragrawe aangedui, het  daar  i n  al d ie gevalle waar ' n  

naamwoord of besk rywende naamwoord as eerste l i d  optree, reduks ie  van een 

of ander woord p laasgevind u i t  onder l iggende woordgroepe bv die 

totstandkorning van  komposita. 

I n  d ie  gevalle waar d ie  eerste l i d  ' n  werkwoordkorre laat  het, het  d ~ a r  

v e r v a n g i n g  p laasgevind van d ~ e  in f in i t i ewe k laspre f i ks .  Hierd ie proses w o r d  

ook v e r d e r  voor tgesi t  b inne  d ie  kompositum omdat d ie  meeste komposita van 

l i ierdte aard, net  soos gewone deverbatiewe, d ie  valensie he t  om i n  



verskil lende naamwoordklasse gebruik te word met gepaardgaande 

betekenisverandering. 

5.6 DIE HIeRARGIESE BOU VAN DIE KOMPOSITUM IN NOORD-SOTHO 

Soos i n  Afdeling 5.4.1 aangetoon, bestaan die stam van 'n kompositurn u i t  

mitistens twee leksikale komponente of morfeme. Hierdie komponente word so 

genoem nmdat hulle woordkorrelate is met leksikale betekenis. Leksikale 

komponente varonderstel dus nie morfeme i n  die ware sin van die woord nie, 

lnaar soos Ungerer (1983:152) d i t  stel: 

" . . . 'n onderdeel met 'n woordkorrelaat" 

Die kompositum bestaan, soos Van Jaarsveld (1974:22) opmerk, u i t  twee of 

meer morfeme plus boureels. D i t  is dus nodig dat vooraf kort l iks gekyk word 

na analitiese prosedures voordat die hierargiese bou van die kompositum 

ontleed kan word. Met betrekking to t  die prosedures i n  die morfologie, stel 

Kruger (1973:3) d i t  s ~ o s  volg: 

"Morfologiese analise kan gedefinieer word as die wyse waarop 

meerledige woorde stap v i r  stap geanalisee~ word i n  onmiddellike 

komponente sodat die woordbou ook hierdeur weerspieel word."  

I n  hierdie aanhaling moet "morfologiese analise" met "sintaktiese analise" 

vervang word. I n  navolging van Kruger  (1973:10), definieer Laas (1974:102! 

die hierargiese ordening van morfeme soos volg: 

"D i t  is die orde waarvolgens die g ram~na t i es~  morfeme onderl ing ten 

opsigte van die wortel georden word en waarvolgens d ie  s t ruk tuu r  van 

meerledige woorde tot stand kom deur die sistemat~ese spreiding 

(ordening) van die onmiddellike komponente." 

I aas  (1974: 102) yaan voort deur te konstateer dat 'n  skommeling van hierdie 

orde resulteer i n  ' n  onbestaanbare morfeernreeks of 'n  verandering van 



betekenis.  Die analise van woorde ver toon  d ie  wyse waarop d ie  taa lgebru ike r  

d ie  ve rsk i l l ende  woordbouelemente . ( reduks ie ,  ve rvang ing ,  samestelling, 

d u p l i s e r i n g  en a f f i g e r i n g l  inspan b y  d ie  u i tbou ing  van 'n  mindel- meerledige 

o f  monomorfematiese woord t o t  ' n  g r o t e r  geheel. 

Die (graf iese)  voors te l l i ng  van  d ie  h ierarg iese bou  van  d ie  kompositum 

gebaseer o p  d ie  bogenoemde u i tgangspun te  d e u r  boomdiagramme, i s  gedoen 

volgens : 

a. d ie  woordlaag 

b .  d ie woordklaslaag 

c .  d i e  valensielaag 

en  'n  s ik l iese herha l ing  h i e r v a n .  Die probleem met so ' n  voors te l l i ng  is  v e r d e r  

daar in  gelee dat  d i e  onder l i ggende  woordgroep na d ie  h ierarg iese bou  weer 

t e r u g g e s t r u k t u r e e r  moet w o r d  na stamme o f  ko r re la te  waarna d i t  weer 

h ierarg ies opgebou w o r d  to t  d ie  vol le  s t r u k t u u r  van  d ie  kompositum. H ie rd ie  

diagrammatiese voorste l l ing moet eg te r  as voor lopig heskou w o r d  want  v e r d e r e  

on tw ikke l ing  is seker l ik  nod ig .  Verge lyk  d ie  volgende voorbcelde:  







1 .  Komposita met s t r u k t u u r  w e r k w w r d e l i k  + naamwoordelik 

Nadat d ie h ierarg iese bou  van d ie  kompositum ui tgewys is, i s  d i t  du ide l i k  

dat  daar 'n  bepaalde semantiese verhouding tussen die lede van d ie  

kompositum onder l ing  bestaan. 

H ie rd ie  semantiese verhoudinge sal i n  (A fde l ing  6.11.3).  aan die orde 

geste l  word.  

I r l  h ierd ie hoofstuk is eerstens k o r t l i k s  aandag gegee aan die morfologie as 

taalwetenskaplike d iss ip l ine en d ie inhoud wat daaraan gegee i s .  Daarna is 

d ie morfologie van d ie woord k o r t l i k s  bcspreek.  

Daar is gepoog om d ie  term morfeem duidel ik  t e  omskryf  en daar is ook aandag 

gegee aan die versk i l lende morfeme wat aangetref word .  D i t  i s  gedoen om 

t e  bepaal wat ter  ooreenkomste en vc rsk i l l e  daar tussen die woord en d ie 

kompositum bestaan. Morfeemidentif ikasie, volgens d ie  versk i l lende 

pr ins ipes,  is van naderby beskou omdat d i t  ook op d ie kompositum van 

toepassing gemaak moet w o r d  om d ie  morfeme daarvan vas t e  stel en t e  

k lassi l iseer .  Hierna i s  aandag gegee aan die klassif ikasie van morleme soos 

d i t  veral  i n  d ie A f r i ka ta le l i te ra tuur  bespreek i s .  

Die versk i l lende woordbouprosesse is be t rek  en daar is vasgestel da t  veral  

reduksie en vervang ing  d ie  mees prominente ro l le  gespeel he t  b y  d ie 

totstandkoming van komposita i n  Noord-Sotho. 

Die morfologiese kenmerke van d ie  kompositum is h ierna in  oenskou geneem, 

eerstens d e u r  kor t l i ks  t e  let o p  enkele definisies en u i t sp rake  van 

versk i l lende sk rywers  i n  die algen~ene l i t e r a t u u r .  Daar is vasgestel da t  d ie 

enigste werk l i ke  versk i l  tussen die gewone naamwoord en d ie kompositum gelee 

is i n  d ie stam. Die kompositum he t  'n saamgestelde stam wat bestaan u i t  ten 

minste twee leksikale komponente of  morfeme wat woordkorre late het .  



Hierna is die sintaktiese s t r u k t u u r  van die kompositum i n  Noord-Sotho 

bcstudeer ten  opsigte van die sintaktiese samehang van die leksikale morfeme 

(met woordkorrelate l  wat b inne die komposita met mekaar kombineer. 

Wat h ie ru i t  na vore  getree het, is dat daar ' n  totaal van 23 verski l lende 

woordsoortel ike stamme met woordkorrelate gev ind  is wat op 106 verski l lende 

wyses met mekaar b inne die kompositum kombineer u i t  'n totaal van 2 472 

komposita wat i n  d ie  korpus opgeneem is. D i t  is ook duidel ik  dat  ' n  gr-ont 

aantal van hierdie komhinasies as redel ik  onprodukt ief  beskou kan word omdat 

hul le onderskeidelik baie min komposita pe r  kombinasie opgelewer he t .  

Hierdie verskynsel  sal eg le r  in  t loofstuk 8 breedvoer ig bespreek word .  

Laastens is daar aandag gegee aan die hierargiese bou van enkele komposita 

om die moontlike s t r uk tu re r i ng  daarvan vanui t  die woordgroep t e  i l lustreer.  

U i t  d ie  gegewens wat egter  ten opsigte van d ie  morfologiese samestelling van 

die kompositum v e r k r y  is ,  b l y k  d i t  dat d i t  oor  d ie  algemeen bestaan u i t  'n  

k laspref iks saamgestelde stam en stam + stam en daarom op morfologiese 

en sintaktiese gronde t o t  d ie subsisteem van d ie  woord gereken moet word. 



DIE SEMANTIEK VAN DIE KOMPOSITUM 

Van Wyk (1968:41) maak die bewering dat die semantiek, of betekenisleer, 

sonder twvfel  die lastigste probleemgebied van die taalwetenskap is. Hy maak 

hierdie stell ing op grond van die fe i t  dat geen ander dissipline van die 

l inguistiek so deurtrek is van foutiewe opvattings en vae begrippe as die 

semantiek nie. Daarom sal daar v i r  die doeleindes van hierdis studie 

I~oofsaaklik i n  hierdie afdeling aangesluit word b y  Van \Uyk (1968 en 1970) 

asnck b y  Reichling (1969) ten e i r~de duidelikheid t e  k r y  oor die terminologio 

en begrippe waarmee i n  hierdie studie saamgestem word. D i l  word gedoen 

omdat daar i n  die vorige hoofstukke besluit is dat die kompositum op 

morfologiese en sintaktiese gronde to t  die subsisteem van die woord behoort. 

Daarom is d i t  nodig om die terme rondom die semantiek duidelik te bepaal en 

daarna vas te  stel of d ie kompositum aan die semantiese a s p e k t ~  van die woord 

voldoen . 

I n  sy inleiding bevraagteken Van Wyk (1968:Jl) Bloomfield (1935) se bewering 

dat d i t  volstrek onmoontlik is om woorde se betekenisse noukeurig t e  bepaal 

en te  beskrywe en dat die taalwetenskap dus moet afsien vat1 alle pogings 

om die semantiek to t  ' n  l inguistiese dissipline u i t  t e  bou. Aan die anderkant 

erken Bloomfield egter die noodsaaklikheid daarvan om in d ~ e  taalkunde met 

betekenis t e  werk, maar beroep hom volgens Van Wyk (1968:41) op: 

" . . . ' ruwe, benaderde omskrewe betekenisse' wat volqens horn weinig 

wetenskaplike waarde he t . "  

Van Wyk (1968:41) gaan voort deur te se dat l inguiste, soos Harr is en 

Chomsky, die onvermydelike konklusie van Bloomfield handhaaf en beweer 

dat as betekenis dan nie wetenskaplik ondersosk kan word nie, die taalkunde 

dan nie meer langer met betekenis mag werk nie, ook nie met suiwer praktiese 



betekenisomskrywings nie. Volgens Van Wyk (1968:41) sou al le semantiese 

oorwegings volgens H a r r i s  (1951). en Chomsky (1965) se opva t t ings  

'metal inguist ies' wees en al le beroepe o p  betekenis i n  l inguis t iese ondersoek 

dus  ontoelaatbaar. Van H a r r i s  (1951) sb Van Wyk (1968:41) da t  h y  nooit 

bewys he t  d a t  d ie  taalwetenskap vol led ig kan  werk  sonder inagneming van 

betekenis n ie  eri (p .42)  d a t  ook Chomsky se w e r k  n ie  aan ' n  sekere beroep 

o p  betekenis ontkom n ie .  

Van Wyk (1968:42) k o ~ i s t a t e e r  vel-der d a t  d ie enorme inv loed van  Bloomfield, 

(1935) o p  d ie  taalwetenskap i n  A111erik.a veroorsaak h e t  da t  d i e  land v e r  a g t e r  

geraak h e t  b y  Europa o p  h ie rd ie  gebied. H y  gee aan Reichl ing (1935) d ie  

k red ie t  v i r  d ie f e i t  d a t  i n  Europa en vera l  i n  Holland ' n  semantiek gegroei  

l i s t ,  wat, soos h y  d i t  stel,  

" . . . v r y  is  v s n  vreemde smette," 

soos psigologiese in t rospeksie,  ontologismes, logisisrnes, ensovoorts  

Die semantiek van  Reichl ing (1965:30) baseer h y ,  n e t  soos al d ie  ander  faset te 

van s y  l i ngu is t iek ,  op d ie  fe i te  van d ie  taalgebruik  en een van h ie rd ie  fe i te  

is  da t  d i e  taa lu i t i ng  a l t y d  ' n  semantiese aspek het ,  met  ander woorde dit gee 

a l t y d  ie ts  t e  wete. 

Van  Wyk (1968:12) l i g  bogcnoemde bewer ing  toe met d ie  volgende voorbeeld: 

' n  k l i en t  kom '11 res tauran t  b inne  en se aan d ie ke lner :  "Kof f ie  asseblief".  

Die ke lner  sal a311 hom ' n  bepaalde d r a n k  i n  ' n  bepaalde houer aanbied. Die 

wete wat  h ie rd ie  taa lu i t i ng  i n  h ie rd ie  geval  gee, is  v i r  elkeen wat A f r i kaans  

goed ken,  baie pres ies en du ide l i k .  H ie rd ie  wete se Van Wyk (1968:42) is  

net  so on~n idde l l i k  toegankl ik ,  selfs meer nog  as d ie  f isiese gelu idsaspek van 

d ie  taa lu i t i ng .  

Reichl ing (1965:30) het ,  u i tgaande van d ie taa lgebru iks fe i t  d a t  d ie  

taa lgebru ike r  baie pres ies weet wat i n  ' n  gegewe (en  geslaagde) 

taalgebruiks i tuasie t e  wete gegee word,  as gevolg van  taalgebruik ,  ' n  



l inguisties verantwoorde semantiek opgebou wat meer as genoeg 'nuuts' 

opgelewer het. 

I n  hierdie studie word daar in  die volgende paragrawe b y  Van Wyk (1968~43 

e .v )  aangesluit waar hy  hierdie 'uitgebreide' en 'moeilike' uiteensetting van 

Reichling (1935) aan die hand van 'stellings' met kommentaar probeer 

verduidelik. 

6.2 BETEKENIS IS NIE D I T  WAAROOR ONS PRAAT NIE 

Een algemene fout wat gemaak word, s6 Van Wyk (1968:43) is om aan te neem 

dat 'n woord se betekenis vervat is in  die dinge waaroor ons praat.  Hy se 

' n  mens is geneig om te  d ink  dat die woord 'koff ie', kof f ie beteken, met die 

bedoeling dat d i t  die t ipe drank is wat die kelner sal b r i ng  wanneer koff ie 

bestel word. Di t  is natuur l ik  foutief, want so 'n opvatt ing sou meebring dat 

die woord "koff ie" se betekenis gedr ink sou kon word of ook dat daar lekker 

gesmul sou kon word aan die woord 'appel' se betekenis. 

Di t  is dus voor die hand l iggend dat die taalkundige v i r  homself duidelikheid 

rnoet k r y  oor die onderskeid tussen betekenis en saak. Sake is die dinge 

waaroor ons praat.  Hulle is bui te die taal en kan gedr ink word (soos kof f ie l  

en geeet word (soos 'n appel), ensovoorts. Di t  is die dinge waaroor ons 

met behulp van taal moet kommunikeer, maar is nie die taal self nie. Retekenis 

daarenteen se Van Wyk [1968:43) is 'n vorm van wete wat aan woorde 

verbonde is waardeur ons sake kan 'ken'. Hy konstateer verder op dieselfde 

bladsy : 

"Die betekenis 'koff ie' is dus d i t  wat ons in  staat stel om, hoe dan ook, 

of waar dan ook, of wanneer dan ook, oor 'koffiesake' te gesels." 



6.3 BETEKENIS IS N I E  D I T  WAT ONS VERSTAAN WANNEER ONS PRAAT 

N I E  

Daar w o r d  d i kwe ls  beweer da t  ' n  woord  meer as een betekenis  h e t  omdat daar  

ve rsk i l l ende  d i n g e  ve rs taan  k a n  w o r d  wanneer  dit g e b r u i k  w o r d .  V a n  Wyk 

(1968:43) maak weereens g e b r u i k  van ' n  voorbeeld waar d i e  k l i e n t  b y  ' n  

k r u ~ d e n i e r s w i n k e l  i ns tap  e n  sou se: "Ko f f i e  assebl ief" en  dan besl is  n i k s  t e  

d r i n k e  sal k r y  n ie .  1 1 1  h i e r d i e  geva l  sal d ie  k r u i d e n i e r  aan horn ' n  p a k k i e  o f  

b l i k k i e  met kof f iemoer of  k i t s k o f f i e  of se l fs  kof f iebone oorhand ig .  ' n  Kweker  

sal se l fs  moon t l i k  ' I ,  ko f f i ep lan t  t e  v o o r s k v n  b r i n g .  D ie  t rad is ionele taa lkunde  

sal beweer da t  ' ko f f i e '  n i e  rninder as v y f  betekenisse he t  nie, naamlik d r a n k ;  

moer; poeier; bone e n  p lan te .  

I n  ' n  ander  voorbeeld g e b r u i k  V a n  Wyk  (1968:44) d i e  voorbeeld van "Twee 

volwassenes" wa t  i n  ve rsk i l l ende  omstandighede g e b r u i k  w o r d .  T e n  ops iq te  

van d i e  bevo lk ingsan~es te l l i ng  van ' n  s t reek  sal d ie  an twoord  o p  d ie  v r a a g  

van d i e  sensusopnemer na hoeveel mense i n  ' n  bepaalde hu is  woon w a a r s k y n l i k  

wees: "Twee volwassenes". O p  'n v raag  aan ' n  kweker  wat  seldsame p lan te  

kweek oor  hoeveel h y  daarvan  aan d ie  g roe i  het ,  mag d ie an twoord  kom: 

"twee volwassenes". lemand wat kaar t j ies v i r  ' n  bepaalde r y g b y w e d s t r y d  w i l  

koop, sal b y  d ie  kaar t j i eskan toor  se: "Twee volwassenes". H i e r  i l l u s t r e e r  

Van  Wyk (1968:44) baie mooi hoe d ikwels  d i e  betekenis  v a n  ' n  woord  met  d i e  

i n te rp re tas ie  v a n  ' n  taa lu i t i ng  v e r w a r  w o r d .  H y  gaan voor t  d e u r  t e  sB d a t  

d ie  betekenis  van ' n  woord  ' n  sekere g e b r u i k s v e l d  aan d i e  t a a l g e b r u i k e r  s te l  

waarb inne  h y  ' n  i n te rp re tas ie  moet maak ten  ops ig te  van  d i e  sake waaroor  

d i t  gaan.  D ie  betekenis  van  d ie  woord  s te l  d u s  ' n  reeks moont l ikhede aan 

d ie taa lgebru ike r  besk ikbaar  waarvan slegs een t o t  ' n  i n te rp re tas ie  i n  ' n  

bepaalde gegewe s i tuas ie kan  le i .  Re ich l i ng  (1965) noem betekenis  

' ' geb ru iksgeprepareerde  wete" . 

6.4 TWEE WOORDE K A N  N I E  DIESELFDE BETEKENIS He NIE  

V a n  Wyk (1968:45 e . v )  g e b r u i k  d ie  woorde ' sk ip '  en  'boot '  om aarj t e  toon 

da t  twee woorde n i e  d iesel fde betekenis  kan  he nie.  Diesel fde ge ld  ook v i r  



woorde soos amptel ik  en off isieel, vo lks raad  en  par lement  , seks en geslag. 

Hoewel h ie rd ie  p a r e  woorde d ikwe ls  e n  selfs meesal i n te rp re tas ies  omt ren t  

d iesel fde sake moont l ik  maak, se Van  Wyk (1968:45) da t  e lke lid v a n  su lke  

p a r e  t o g  gebruiksmoont l ikhede he t  wat  n ie  d e u r  d ie  o r i g e  l i d  gedeel w o r d  n ie.  

H y  slaan d i e  on ju is the id  da t  twee o f  meer woorde d iesel fde kan  beteken d i e  

nek  i n  waar h y  (p.46)  d ie  voorbeelde gee van  ' n  persoon wat  d e u r  

byvoorbee ld  ' n  longer  persoon ' n  man genoem word,  d e u r  s y  ouers seun, d e u r  

s y  leer l inge onderwyser ,  d e u r  iemand wat hom minag ' n  bobbejaan. H ie rd ie  

voorbeelde kan nog  heelwat v e r d e r  u i tgebre i  word,  maar d i t  i s  t o g  

vanse l f sp rekend  da t  man, seun, onderwyser ,  bobbejaan, ensovoorts, 

o rmoont l i k  dieselfde k a n  beteken.  

Daarom se van  Wyk  (1968:45) d a t  as geen twee woorde i n  d iesel fde taal 

d iesel fde betekenis he t  nie, is  dit nog minder  moont l ik  da t  twee woorde i n  

ve rsk i l l ende  ta le dieselfde betekenis kan  he. 

6.5 GEVOELSWAARDE K A N  N I E  TEENOOR BETEKENIS GESTEL WORD N I E  

Die te rm 'gevoelswaarde' w o r d  d ikwels i n  ve rband  met woorde g e b r u i k  op  so 

' n  wyse da t  d i t  ie ts  anders as betekenis sou suggereer .  Van  Wyk (1968:46) 

s i  da t  d ie  vvoord s lang  byvoorbee ld  ' n  gevoelswaarde van  ver rader l i khe id  sou 

hi! onidat ' n  mens iemand wat onbetroubaar i s  ' n  slang kan  noem. Daarteenoor 

het  d ie  woord lam ' n  heel onskadel ike gevoelswaarde. H y  sL. da t  volgens ' n  

sekere A f r i kaanse  s k r y w e r  d i e  woord  pyp en  ghoen dieselfde betekenis het, 

maar ve rsk i l l ende  gevoelswaardes. Ghoen sou v e r l r o u l i k h e i d  suggereer  waar 

p y p  d i t  n ie doen n ie.  

Na aanle id ing van bogenoemdo voorbeelde s i  Van  ~ y k  (1968:46): 

"Gevoelswaarde i n  h ie rd ie  (onju is te)  s in is  ie ts  persoonl iks en n ie  ie ts  

linguistics nie. D i t  hoor t  dus  n ie  b y  taa lbeskryw ing  n ie."  

I n  ander  gevalle sC Van Wyk (1968:46) i s  gevoelswaarde niks anders as 'n 
deel van woorde se betekenis nie. As iemand ' n  slang genoem w o r d  is  d i t  



omdat d ie  woord d ie  persoon i n  staat stel om t o t  'n  in te rp re tas ie  van  

v e r r a d e r l i k h e i d  te  kom - d ie ve r rader l i khe id  is  dus  i n  d ie woord se betekenis 

opgeneem. As onder  dieselfde omstandighede van  iemand gesi! word :  hy su ig  

s y  p y p  en hy su ig  s y  ghoen, gee d i t  aanleiding to t  twee versk i l l ende  

in terpretas ies.  I n  d i e  eerste geval  gaan dit b loot  om ' n  rookvoorwerp  en i n  

d ie  tweedc geva l  gaan d i t  om ' n  rookvoorwerp  waartoe d ie r o k e r  ' n  besondere 

toegeneentheid voel. 

6.6 SLEGS WOORDE K A N  BETEKENIS H i  

Van Wyk (1968:47) konstateer :  

"Die te rm 'betekenis'  word  d e u r  sowel leke as vakkund iges  so veels innig 

g e b r u i k  da t  d i t  meer v e r w a r r i n g  s t ig  as wat d i t  du ide l i khe id  i n  d ie  hand  

w e r k " .  

H y  konstateer  v e r d e r  d a t  aan d ie  een kan t ,  daar  l i ngu is te  is, soos Bloomfield, 

wat beweer da t  woorde sowel as woorddele (of tewel  morfeme en stamme), 

w o o r d g r ~ e p e  (oftewel woordkornbinasies) en s inne betekenis h e t .  Aan d ie  

anderkan t  staan Reiclr l ing wat aanvaar d a t  slegs woorde betekenis ken he en 

dan ook nie alle woorde nie. Van Wyk (1968:47) se eie o o r t u i g i n g  is  eg te r  

ook d a t  slegs woorde betekenis het, maar anders as wat Reichl ing (1969:30) 

beweer, se h y  da t  al le woorde betekenis h e t .  Daar word  akkoord  grgaan met 

Van  Wyk as h y  konstateer  d a t  d ie te rm 'betekenis'  eenduid ig gedef in ieer  moet 

word .  H y  maak g e b r u i k  van d ie  voorbeelde on-  i n  on tev rede  e n  d ie - s  i n  

ta fe ls  en d ie  ge-  i n  gekorn. 

T e n  opsigte van d ie o n -  i n  ontevrede ste l  I i y  d i t  teenoor nie tev rede  n ie om 

aan te  tooti da t  nie onafhankl ik  on tkennend  kan  beteken.  t e r w y l  on -  vo ls t rek  

a f h a r ~ k l i k  i s .  Dieselfde ge ld  v i r  woorddele soos - s  en g e - .  V i r  sover  hu l le  

enige sernentiese waarde I iet,  bestaan d i t  alleen i n  vo ls t reAte a fhank l i khe id  

van  d ie  daarmee gepaardgaande stamrne. Van Wyk [1968:48) konstateer  v e r d e r  

dat, om die relat iewe semantiese sel fs tandigheid van woorde te  onderskei  van 

d ie  semantiese onsel fs tandigheid van  woorddele, is  d i t  nod ig  om i n  



eersgenoemde geval te praat van betekenis en i n  laasgenoemde geval van 

betekenisaspek. Laasgenoemde is die aangewese term omdat 'n woorddeel 

alleen via die betekenis van 'n woordgeheel semantiese funksie kan he. 

Van Wyk (1968:48) poneer verder dat dieselfde fout ook dikwels gemaak word 

ten opsigte van die woordgroep. Hy sb dat daar dikwels gesl! word dat die 

hoenders i n  wees, beteken om kwaad te  wees, asof die v ier  woorde 

gesamentlik een betekenis sou hb. Ook word dikwels beweer dat die hond 

i n  die hond byt die k i n d  ' n  onderwerpsbetekenis het en die k i nd  i n  dieselfde 

voorbeeld 'n voorwerpsbetekenis. Van Wyk gaan op dieselfde bladsy voort  

deur t e  se dat as daar van die semantiese aspek van die hoenders i n  wees 

gepraat wi l  word, moet d i t  i n  ander terrne gedoen word as die wat v i r  

woordbetekenis gereserveer word. Ten opsigte van die tweede voorbeeld 

konstateer h y  (p.49) dat d i t  waar is dat die hond i n  die hond b y t  die k i nd  

semantics sodanig in die geheel gestruktureer is dat die taalgebruiker daaruit 

kan aflei dat die hond die onderwerp van die bythandeling is, maar die 

onderwerpsgebruik is om die rede beslis nie 'n betekenis in dieselfde sin en 

met dieselfde selfstandigheid as 'n woord se betekenis nie. Di t  is alleen 'n 

woord of ' n  woordkombinasie wat die onderwerp van 'n  gesegde kan wees en 

dus kan die onderwerpsfunksie slegs i n  volstrekte afhanklikheid van woorde 

tot  u i t ing  kom. 

Na aanleiding van bogenoernde argumentasie korn Van Wyk (1968:49) tot die 

gevolgtrekking dat om hierdie wesenlik verskil lende semantiese verskynsels 

te onderskei, d i t  nodig is om l e  praat van die woord se betekenis, van 'n 

wool-dgroep se groepsinhoud en van kombinatoriese aspekte waar woorde i n  

kornbinasie met ander woorde spesiale semantiese funksies, soos dik van die 

onderwerp k r y .  I n  terrne van hierdie onderskeid konstateer Van Wyk 

(1968:49): 

" . . . dat die groepsinhoud van 'n woordgroep opgemaak is u i t  twee of 

meer woordbetekenisse wat saamgesmee is deur kornbinatoriese aspekte". 



Van Wyk gaan op dieselide bladsy voort om daarop te wys dat dieselfde fout 

ten opsigte van r inne begdan word. Hy wys daarop dat daar dikwels betekenis 

aan ' n  sin soos boontjie k r y  sy loontjie toegeskryf word en dat ' n  stelling, 

soos h y  kom, ' n  stellingsbetekenis het terwyl  kom hy? ' n  vraag is.  

Uit bogenoemde is d i t  weereens duidelik dat verskil lende terme gebruik moet 

word v i r  hierdie wesenlik verskillende sernantiese verskynsels. Van Wyk 

(1968:49) stel voor d a l  d ie term sinsinhoud v i r  boontjie k r y  sy lwn t j i e  en 

die term finaliteitsaspekte v i r  h y  kom en kom h y t  gebruik moet word. Ui t  

bogenoemde kan dus beweer word dat die sinsinhoud van 'n sin opgemaak is 

u i t  ' n  groepsinhoud of 'n woordbetekenis plus ' n  finaliteitsaspek. Van Wyk 

(1968:50) sorn die terme soos vclg op: 

Semantiese aspek : Die generiese benaming v i r  alle semanties 

verskynsels. 

Betekenis : Die semantiese aspek van 'n  woord. 

Betekenisaspek : Die semantiese aspek van die woorddeel 

(morfeem) 

Groepsinhcud : Die semantiese aspek van 'n woordgroep. 

Sinsinhoud : Die semantiese aspek van ' n  sin. 

Kombinatoriese aspek : 'n Semantiese funksies wat voortsprui t  

u i t  die kombinasie van woorde. 

Finaliteitsaspek : 'n  Semantiese funksie wat voortsprui t  u i t  

d ie volledigheid van sinne. 

C . 7  ALLE WOORDE BETEKEN NIE OP DIESELFDE MANIER NIE 

Van Wyk [1968:50) sit dat woordbetekenis hom van alle ander semantiese 

vetskynsols onderskei deur sy Irelatiewe selfstandiglleid. me1 ander woorde 

' n  woord se betekenis kan sy semantiese funksie i n  relatiewe onafhanklikheid 

van ander woorde uitoefen. Hy se dat d i t  die indruk  mag skep d a t  alle 

woordbetekenisse ook origens i n  alle opsigte eenders funksioneer. Daar is 

egter v e r s k i l l e n d ~  soorte wooldI>etekenisse wat Van Wyk soos volg i l lustreer:  

Wanneer ' n  woord soos k l ip  gebruik word, is daar slegs ' n  gegewe situasie 



nodig om to t  'n interpretasie aangaande die bedoelde saak of sake te kom. 

Sulke woorde wat slegs op 'n hepaalde situasic steun v i r  interpretasie, word 

as leksikale betekenis heskry f .  Di t  sluit ook woordc, soos hier, loop, nou, 

ensovoorts, in .  

Om 'n woord soos ek te  kan interpreteer, is die situasie 

alleen egter nie voldoende nie. D i t  is h ier  nodig om georienteer te wees ten 

opsigte van die konstituerende moinente van die gespreksituasie, naamlik die 

spreker, die aangesprokene en/of die onderwerp van die gesprek. Sulke 

woorde wat ook op die konstituerende elemente steun word die deiktiese 

betekenis genoern. 

Die betekenis van, byvoorbeeld die woord se, kan alleen gei'nterpreteer word 

wanneer ander woorde teenwoordig is waarop d i t  betrek kan word. I n  Pa se 

hoed bewerkstell ig se die besit l ike verband tussen pa en hoed. Woorde 

waarvan die betekenis op ander steun, het grammatiese betekenis. 

lndien 'n woord op 'n  woordgroep steun v i r  sy semantiese 

interpreteerbaarheid, soos byvoorbeeld k lu ts  i n  k luts k w y t  raak (of kwyt  

wees), word daar van ideomatiese betekenis gepraat. 

Daar kom egter natuur l ik  talle woorde voor waarvan die betekenis op twee 

of meer van die genoemde rnaniere tegelyk kan funksioneer. So byvoorbeeld 

het sy in  Afrikaans klaarblykl ik ' n  deiktiese betekenis, maar d i t  het tog ook 

sekere leksikale elemente. 

6.8 BETEKENISVERSKYNSELS BY NAAMWOORDE 

Nnudat daar na aanleiding van die vorige paragraaf. duidelikheid v e r k r y  is 

oor betekenis, is d i t  nodig om sekere boteke~>isvel-skynsels wat i n  die 

woordvorm vervat mag wees van naderby te  beskou. Di t  moet gedoen word 

ten einde te bepaal of die kompositum ook op die terrein van die semantiek 

aan die vereistes en kenmerke wat  aan die woordvorm gestel word, voldoen. 



1. Polisemie 

Reichl ing (1969:42) ve rdu ide l i k  h ie rd ie  ve rskynse l  met d ie volgendc 

u i t i n g n  as voorbeeld:  

a. "De meubel~naker  zal vandaag de tafe l  tu i sb rengen"  

en 

b .  " t i e t  is om twaalf u u r  ta fe l . "  

I n  die eerste geval  w o r d  ' n  wete gevorm v a n  ' n  bepaalde meubelstuk wat  

minstens u i t  ' n  b l a d  bestaan waarop versk i l l ende  voorwerpe geplaas k a n  

w o r d .  I n  d ie  tweede geval  w o r d  ' n  wete van  'n  maal tyd aan so ' n  ta fe l  

gevorm. Die 'betekenis '  het  o p  sigself versk i l lende faset te of ve rsk i l l ende  

'onderskeid inge' .  Die tafe l  i n  a kan ' n  v lak,  hor isontaal  gevest igde b l a d  

wees en die tafe l  i n  b ' n  maal tyd aan ' n  ta fe l .  Wat hu l le  'onderskeid inge'  

be t re f  is  d ie  tafe l  i n  a en d ie tafe l  i n  b allerrnins ident ies.  Hu l le  k a n  

we1 ' n  o l ~ d e r s k e i d i n g  o f  enkele onderskeid inge i n  gemeen he, maar selfs 

d i t  hoef geheel en al nie d ie geval  te  wees nie, want i n  ta fe l  hoef d ie  

onderskeid ings wat i n  d ie tafe l  i n  a kan voorkom g lad  nie teenwoordig 

t e  wees nie, t e r w y l  d ie  taa lgebru ike r  t o g  weet waaroor daar  gepraat  word, 

naamlik 'n  maal tyd.  

Daar i s  besl is ' n  v e r s k i l  i n  d ie  geheel v a n  onderske id inge  van  d ie  ta fe l  

i n  a en i n  d i e  onderske id ing  v a n  maal tyd of e te  kom nie i n  d ie tafe l  i n  

a voor  n ie.  Die onderskeid inge v lak  hor isontaal  gevest igde b lad,  hoef i n  

d ie tafe l  i n  b nie voor  t e  kom nie.  Dat  maal tyd of  e te  i n  d ie tafe l  i n  b 

weer versk i l lende fasette kan hk,  is  ook du ide l i k .  

Bogenoernde voorbeeld d u i  dus daarop d a t  dieselfde woord meer as een 

betekenisonderskeid ing ver toon .  

2. Homonimie 

Schoonees (1972:309) ve rdu ide l i k  d ie  te rm hornoniern soos volg:  



"Woord wat dieselfde klank en spellingsvorm as 'n  ander in dieselfde 

taal het, maar i n  betekenis en. herkoms verski l ,  byvoorbeeld bank 

(om op te s i t )  en bank (kredietstnl l ing)."  

Re ic l~ l ing  (1969:43) verduidelik hierdie term deur  die voorbceld van 'n 

skoolkind wat ook van tafel  kan praat teenoor die tafel soos i n  a en b 

i n  die vorige paragraaf, naamlik dat h y  kan s&: 

c. "Ek heb de tafel van v i j f  geleerd." 

Hierdie tafel is (p.43) hier 'n: 

" r i j t j ie  van vermenigvuldigingen. " 

Die onderskeidinge binne hierdie woord tafel s lu i t  op geen enkele wyse 

aan b y  die gebruiksgevalle van tafel a en b nie. Tafel soos i n  c is 

heeltemal 'n ander woord as die tafel i n  a en b ,  met 'n ander betekenis 

omdat tafel die i n  a en b to t  ' n  geheel ander reeks behoort as die tafel 

i n  c waarvan die verkil lende gebruikgevalle ' n  geheel van onderskeidinge 

'vertoon', wat op geen enkele wyse aansluit b y  die gebruiksgevalle van 

die tafel i n  a en b nie. 

'n Voorbeeld i n  Noord-Sotho wat paslik hier bygehaal kan word, is otla 

wat "voed of  voer" beteken en otla wat 'herkou' beteken. Reichling 

(1969:44) konstateer dat die 'vormbepaalde' funksie van die betekenis, 

d i t  wil s i  dat d i t  die woordvorm 'stempel' tot  die vorrn van die bepaalde 

woord, nie identies is met sy semantiese funksie nie, want: 

" . . . : verschillende betekenis - 'gel~elen' ,  determineren e6n vorm 

to t  de vorm van twee 'woorden' 

3.  Homofone 



Reichl ing (1969:44) gebru ik  die voorbeeld van die vorm leer, wat i n  een 

geval 'n  leer om teen ' n  muur  op  te  kl im beteken, in  ander leer wat 

gelooide vel beteken en leer wat teorie beteken. Hierdie woorde het, ook 

i n  oeroue tye, geen verband met mekaar gehad nie. Hul le vertoon ewemin 

verband i n  die tydsopeenvolging (diachronies) as i n  hul le ge lyk tyd ige  

geb ru i k  (sinchronies). D i t  i s  egter  anders met d ie woord bank  om op t e  

s i t  en bank  krediet inste l l ing.  V i r  d ie taalgebruiker is h ierdie ook twee 

verski l lende woorde, maar die een het u i t  die ander ontwikkel .  H y  gaan 

voort  deur  t e  konstateer da t  woorde met gelyke vorme wat t o t  dieselfde 

woordsoort behoort, maar verski l lende betekenisse het, homonieme is. 

As alleen die vorm ge lyk  is, niaar d ie woordsoorte verski l ,  is d i t  

hmofone,  byvoorbeeld kan  v i r  vaatj ie en kan as hulpwerkwoord.  

Volgnns Reichling (19G9:44) bestaan daav van geen woord so iets soos ' n  

'kernbetekenis' in  die sin van ' n  oral  terugkerende groep van 

onderskeidinge of 'n  onderskeid ing waaromheen d i t  alle ander 

'betekenisse' as byvoorbeeld 'per.iferie' groepeer nie. Geen enkele 

'betekenis'-onderskeiding is i n  wese ten opsigte van die betekenisgeheel 

i n  d ie vevskil lende gebruiksgevalle konstant  nie. D i t  le eerder op die 

vlak van semantiese 'waarde'. Daar bestaan we1 van elke woord 

diakronies beskou, ' n  beginbetekenis en daar bestaan ook heel dikwels 

' n  niees voorkomende gebruiksvorm van ' n  woord. 

4 .  Metaforiek 

Odendal (1979:695) beskry f  d ic  metafoo: soos volg: 

" O ~ r d r a ~ t e l i k c ,  f iguur l i ke  u i t d w k k i n g  wat op ' n  vc rge lyk ing ,  

ooreenkoms berus die becld in  d ie p lek  van die e int l ike voorste l l ing 

plaas, of die ooreenkorns tussen twee vergeleke voorwerpe 

suggereer: III die volgende ui td l -ukkings kom metafore voor - ' n  

h a r t  van k l ip ,  d ie oseaan van die lewe, 'n wil van staal, die sk ip 

van die woestyn (kameel). (G. meta ' phnro oordra) . "  



Reichling (1969:46) gee die volgende beskrywing, byvoorbeeld as die 

huisvrou aan die huishulp sou s k  

"Ze brengen de aardappelen i n  een zak." 

dan word die betekenis van 'zak' met sy onderskeidinge i n  hierdie geval 

'conjuct' toegepas . 

Sou 'n eggenoot van sy vrou se rok SO: 

"Wat heb j i j  daar voor een zak aan!" 

dan gebeur daar heel iets anders. Die v rou Iiet nie 'n sak aan nie, maar 

haar man pas die onderskeiding 'vormloos' u i t  die sak-betekenis toe op 

die vorm van sy v rou se rok te rwy l  onderskeidinge soos stof, voorwerp 

om aartappels of kole i n  te vervoer nie 'toegepas' word nie, maar we1 deur 

die man en vrou in  die betekenis sak geken word, maar hier gebruik om 

die v rou te laat verstaan dat sy nie in  die rok pas nie. t l ierdie 

betekenistoepassing noem hy  die 'disjuncte' omdat in hierdie geval slegs 

een of  slegs enkele onderskeidinge in  die gebruik toegepas word. Die res, 

wat nie toepaslik is nie, gee ons juis d i t  te wete waaroor nie gepraat word 

nie, lnaar wat 'n teenstelling to t  die we1 toegepaste onderskeidinge vorm. 

D i t  is volgens Reichling (1969:46) disjunkte metaforiese woordgebruik. 

t l ierdie gebruik is volgens hom nie al tyd opsetlik nie, maar al tyd bewus. 

Die bewussyn van die teenstelling tussen die toegepaste en die nie- 

toepaslike onderskeidinge binne die met hierdie onderskeidinge gebruikte 

betekenis, maak ' n  bepaalde gebruik tot metaforiek. Reichling (1969:46) 

konstateer dus dat die konjunkte toepassing die gewone is en die 

disjunkte die ongewone of opvallende. 

Reichling wys daarop dat Langeveld reeds in  1936 gewys het op die 

verskynsels van konjunkte en disjunkte gebruik,  maar dat hy  self (p.46) 

die distributiewe gebruik daaraan toevoeg wat homself inderdaad duidelik 



naamwoorde en werkwoorde,  maar da t  daarmee nog  g lad  n ie  al le 

verskynsels b y  al le woordsoorte b e s k r y f  is  nie, wat  staan nog verk laar  

I S .  

voordoen b y  d ie soger~aa~nde 'noemende' woorde soos sel fs tandige 

I 

I 

Meyer d e  V i l l i e rs  (1975:94) si? da t  d ie  te rm en b e g r i p  metafoor al seder t  

die dae van Ar is tote les bekend  is  en op versk i l l ende  maniere v e r t o l k  i s .  

1 

en t o g  is  dit wescnlik ' n  taalprobleem, " insonderheid ' n  semantiese 

kwessie". 

Daar sal v i r  d ie doeleindes van  h ierd ie s tud ie  k o r t l i k s  b y  De V i l l i e rs  

(1975:95 e . v . 1  aangesluit  word,  aangesien hy d i e  metafoor baie du ide l i k  

toel ig .  D i t  w o r d  gedoen omdat d i t  o p  h ierd ie s tadium van d ie  s tudie w i l  

voorkom asof metaforiek i n  d ie  komposita van  Noord-Sotho ' n  baie 

p roduk t iewe r o l  speel, soos la te r  aangetoon sal word  (A fde l ing  6.11.3). 

De V i l l i e rs  (1975:95) maak ' n  anderskeid tussen "sogenaamde g e y k t e  

mctafore"  en "egte metafore" .  H y  s e  dat  daar  ' n  ve rskynse l  is  wat d ikwels 

metafories genoem word,  maar tog du ide l i k  v e r s k i l  van d ie  voorbeelde 

wat  l i i e ronder  aangehaal word:  

bok : 1. soor t  soogdier 

: 2. soor t  s lu t ,  ondermeer v i r  blaaie, gimnastiek, 

as s i tp lek,  ensovoorts; 

esel : 1 .  soor t  d i e r  

2 .  raam o p  pote v i r  sk i lde r  se doek; 

v u u r p y l  : 1.  pro!ekt ie l  v i r  ver toon of v i r  navors ing  

2 .  p l a n t  niet rooi  blomme. 

Hiermee verge lyk  h y  ook ' n  aantal name van d ie  ligyaamsdele van  mens 

of d i e r  wat d ien as name van na tuurverskynse ls  of van dele van  

a r te fak te ,  byvoorbeeld:  

Sedertd ien h e t  d i t  nog  steeds d ie  meeste aandag van le t te rkund iges  g e k r y  



nek (tussen berge) 

Oog (van naald) 

oor (van koppie) 

tand (van vurk ,  saag, ra t )  

voet (van berg)  

De Vi l l iers (1975:95) s6 dat d i i  gevalle om 'n paar redes nie as egte 

nietafore beskou kan word nie omdat ons in die eerste plek nie sonder 

meer kan s i  dat  hulle die oordrag van name op ander dinge is nie, met 

ander woorde, dat daar een basiese betekenis is wat gegee word aan iets 

wat nie eint l ik  onder daardie naam gaan nie. Hy sB verder dat 

woordeboeke meer as een betekenis v i r  d ie genoemde woorde gee en dat 

d i t  moontlik is om die gemeende 'metaforiese' betekenis t e  ken sonder om 

die ander betekenis te ken. 

De Vi l l iers (1975:95) wys verder daarop dat daar we1 'n  aantal woorde 

is waar daar 'n  primere en 'n sekondere betekenis is, byvoorbeeld: 

aap, bobbejaan, buffel ,  esel, ensovoorts. 

Hierdie woorde is i n  die eerste plek name van diere. D i t  is wat populer 

die ' letterl ike' betekenis van woorde genoem word. Daarnaas egter, noeni 

die woordeboek 'n sekondere of sogenaamde ' f iguur l ike '  betekenis, 

waarvolgens hulle prediserend of spottend van mense gebruik word, 

byvoorbeeld: 

"Jan is ' n  aap/buffel." 

De Vil l iers (1975:96) merk verder op dat d i t  opvallend is dat baie name 

metaforiese samestellings is en ook dat baie van hulle 'n  diernaarn as een 

element het, byvoorbeeld: 

arendsoog, bobbejaantou, bokkesprong, eseloor, hanekam, 

kattekwaad, ensovoorts. 



Hierd ie  woorde asook d ie  gevalle wat  reeds genoem is, soos bok,  esel, 

oor, ensovoorts, i s  saakl ike name en nie af fekt iewe benoeminge soos d ie  

diername wat  p red ise rend  op  mense toegepas word  n ie.  

De V i l l i e r s  (1975:96) wys  v e r d e r  daarop d a t  daar  verskeie woorde is  

waarvan d i e  rnetaforiesc oorsprong  b l y k b a a r  volkome verb leek het, 

b y v o o r t e e l d  d ie  slang v i r  water le id ing,  d ie  koevoet  ( =  koeivoet), d ie haan 

van  'n  geweer, asook p lan tkund ige  name v i r  onderdele van ' n  p lan t  soos 

kroon,  ke lk ,  stamper, spore, ensovoorts .  H y  gaan voor t  d e u r  t e  se da t  

d i t  boeiend is  om t e  sien hoe d ie  proses van  naamgewing d e u r  metafore 

nog steeds i n  ons eie t y d  voor tgaan omdat d ie  mens geneig is  om metafore 

te assosieer met d ie  d i g t e r l i k e  en d ie  volkse.  

I n  teenste l l ing met h ie rd ie  g e y k t e  metafore gee De V i l l i e r s  (1975:97) 

v e r d e r  aandag aan wat  h y  noern eg te  of v r y e  metafore.  Die onderske id  

tussen d ie  g e y k t e  metafoor en d ie  egte o f  v r y e  metafoor ve rdu ide l i k  h y  

op  d iesel fde b ladsy  soos vo lg :  

"Die g e y k t e  metafoor h e t  ' n  betekenis (of  meer as een) wat  d e u r  

d ie  woordeboek verk laar  word,  t e r w y l  d ie waarde van d ie eg te  o f  

v r y e  metafoor d e u r  geen woordeboek verk laar  word  n ie . "  

Die woordeboek kan laasgenoemde nie bepaal n ie omdat d ie  waarde n ie  

vasgelO is  nie, maar wissel volgens elke raamwerk (kon teks )  waar in d i t  

voorkom en selfs b inne  ' n  bepaalde raamwerk geen pres iese waarde 

ver teenwoordig n ie.  Om d i t  te  i l l us t reer ,  gee De V i l l i e rs  (1975:97) d ie  

volgende voorbeelde om d i e  ta l le  moontl ike ve rk la r ings  wat daar in  g e v i n d  

sou kon  word  aan t e  toon:  

" .  . . jou k lapperdop  ' n  k o r f  wat  gons van vrae;  

d ie  konka van s y  l y f . "  

5 .  D ie  eg te  metafoor 



De V i l l i e rs  (1975:97) wys  daarop da t  d ie  meta loor  b i n n e  d ie b e t r o k k e  

raamwerk of kon teks  gesien moet word .  H y  s6 d a t  i n  d ie opsig,  en slegs 

i n  d i k  opsig, kan d ie  metaforiese g e b r u i k  van  ' n  woord v e r g e l y k  w o r d  

met ander  sogenaamde s t y l l i g u r e  soos i ron ie  o f  h ipe rbo l iek .  

I i u l l e  i s  almal gebru ikswyses  van  d i e  woorde en moet alrnal b i n n e  ' t i  

bepaalde s i tuasie o f  konteks gesien w o r d .  Die hoorder  of leser  moet b y  

al h ie rd ie  sogenaamde s t y l f i g u r e  d i e  gewone ( leks ikograf iese)  betekenis 

van d i e  b e t r o k k e  woord o f  u i t d r u k k i n g  ken  voorda t  h y  d i e  metaforiese 

i roniese of h iperbol iese waarde kan  ver to lk ,  soos d i t  i n  d ie  b e t r o k k e  

raamwerk fungeer .  

Om s y  bewer ing  da t  d i e  egte metaloor  p red ise rend  is, t e  staal, 

ve rdu ide l i k  De V i l l i e rs  (1975:97-98) soos volg:  

"Baie vat1 d i e  sogenaamde metaforiese woorde soos esel v i r  's tander 

van  ' n  sk i lde r '  o f  nek  v i r  'bergpas '  is  as g e y k t e  metafore gewone 

soortname, dit wi l  se hu l le  w o r d  referensieel  g e b r u i k ,  i n  

teenste l l ing met ander  metaforiese name, soos esel v i r  'swaap' of 

kapokhaant j ie  v i r  'veglust ige,  parmant ige mannetj ie'  wat  

p red ise rend  g e b r u i k  word . "  

I i y  ve rdu ide l i k  d ie  terme referensieel  en p red ise rend  met d ie volgende 

voorbeelde: 

a. Die dame daar  oorkan t  wi l  met u p r a a t .  

b.  Sy is  n ie  baie slim o f  geleerd nie, rnaar t o g  ' n  egte dame. 

Die woord dame w o r d  i n  s in a referensieel  en  i n  sin b pred ise rend  

g e b r u i k .  



Die  referensieel  g e b r u i k t e  woorde verwys  na bepaalde of  soorte wesens 

of d inge  ( k o n k r e e t  of abs t rak ) ;  .d ie p red ise rend  g e b r u i k t e  woorde d ien  

om d ie  sp reker  o f  hoorder  s e  oordeel of houd ing  u i t  t e  d r u k .  

I n  bogenoernde s i n  a ve rwys  dame na 'n  bepaalde persoon en i n  b d r u k  

d i t  ' n  oordeel u i t .  

Kor tom kan van d ie egte rnerafoor gese w o r d  d a t  d ie rnetafoordraer daar in  

p red ise rend  g e b r u i k  w o r d  en n ie  referensieel  n ie.  

6.9 DIE KOMPOSITUM VERSUS D I E  WOORDGROEP I N  TERME VAN 

BETEKEN IS 

Om du ide l i khe id  te v e r k r y  oor  d ie  ve rsk i l l e  tussen d ie woordgroep en d ie 

kompositum, w o r d  dit nod ig  geag om behoudens d i t  wat reeds i n  Hoofstuk 3 

oor  d ie  woordgroep ges6 is, aan t e  s lu i t  b y  De  V i l l i e rs  (1975:132) waar h y  

aandag gee aan aspekte van  v e r b i n d i n g .  D i t  w o r d  nod ig  geag aangesien daar  

b inne  d ie  kompositum ook ' n  vorn l  van v e r b i n d i n g  p laasvind,  naamlik van  

leks ika le morfeme met woordkorre late t o t  ' n  semantiese eenheid. 

Hoewel daar  meer aspekte van  v e r b i n d i n g  i s ,  word  h i e r  net  v y f  genoem, soos 

weergegee d e u r  De V i l l i e rs  ( 1975: 1321, naamlik 

"a. d ie  soorte ve rhoud ings  tussen d ie komponente van d i e ' v e r b i n d i n g ;  

b .  d ie  woordsoor-te wat  t i pe rend  i s  en d ie  hoofbestandele uitmaak van  

d ie ve rb ind ing ;  

c .  die s k r y f w y s e  van  die ve rb ind ings ;  

d .  d ~ e  v raag  o f  d i e  leks ika le elemente i n  d ie  v e r b i n d ~ n g  v r y  is, dit w i l  

se ve rvangbaar  i s  om telkens nuwe betekeniseenhede op te  lewer, dan  

we1 o f  hu l le  i n  d ie v e r b i n d i n g  v e r s t a r  he t  t o t  ' n  enkele soor t  



betekeniseenheid, met ander  woorde ' n  vaste of idiomatiese v e r b i n d i n g  

is ;  

e. d i e  onderske id  tussen  l i n i e r e  en n i e  l ineere ve rb ind ings" .  

Daar  w o r d  saamgestem met  De V i l l i e r s  (1975:132) as h y  se da t  p u n t  c n i e  v a n  

d iesel fde aa rd  as d ie  ander  p u n t e  s k y n  t e  wecs n i e  omdat d i t  n ie  ' n  su iwcr  

we tenskap l i ke  beg inse l  ve r teenwoord ig  nie, want  d i e  s k r y f w y s e  van  

A f r i kaans ,  soos ook  d i e  v a n  ander  ta le  (waarby  ook Noord-Sotho gereken  k a n  

w o r d ) ,  b e r u s  n i e  o p  s t r e n g  we tenskap l i ke  beginsels  n ie .  

Die probleem o f  ' n  v e r b i n d i n g  i n  A f r i kaans  10s o f  vas g e s k r y f  moet word ,  

moet i n  v e r b a n d  g e b r i n g  w o r d  met d i e  kwessie van  samestel l ings, wa t  ba ie 

algemeen as ' n  we tenskap l i k  ge fundeerde  b e g r i p  beskou w o r d  en bestaan ook 

i n  Noord-Sotho.  D i t  is d u s  nod ig  d a t  d i e  s k r y f w y s e  we1 b e t r e k  sal word .  

O p  b ladsy  134 v e r w e r p  h y  d i e  s k r y f w y s e  as besl issende kenmerk  en si! d a t  

d i t  v i r  d i e  taa lkund ige  van  geen be lang  is  n ie .  H y  moet i n  al le geval le  eers 

uitmaak wa t  ' n  samestel l ing is  e n  d i e  s k r y f w y s e  sal u i t  s y  bes l i ss ing  v o l g  en 

d i t  n i e  voorafgaan n ie.  

6.10 SEMANTIESE ASPEKTE V A N  KOMPOSITA 

Die doel is  om d i e  algemene be teken isve rskynse ls  en neig ings ten  ops ig te  v a n  

d ie  semantick v a n  d i e  kompos i tu~n  t e  ondersoek.  D i t  moet gedoen w o r d  d e u r  

d i e  komposi takorpus t e  ondersoek aan d i e  h a n d  varr d i e  d i ss ip l i ne re  subsisteme 

van  d i e  semantiek, naamlik d ie  paradigmat iese en d i e  sintagmatiese subsisteme 

t e n  ops ig te  van  d i e  w o o d  en d i e  woordgroep .  



6.10.1 DIE  SINTAGMATIESE SEMANTIESE VERSKYNSELS TUSSEN D I E  

ONDERDELE (STAMME) VAN DIE KOMPOSITUM 

6.10.1.1 DIE  SEMANTIESE VERHOUDINGE 

Hier  moet vasgestel w o r d  wat ter  semantiese verhoud ing  daar tussen d ie  

onderskeie stamme b inne  die kompositum vasgestel kan  word,  d i t  wi l  si! o f  

daar i n  d i e  kornpositum dieselfde, of soortgelyke semantiese verhoudinge 

tussen d ie  lede vasyestel kan  w o r d  as wat i n  d ie onderskeie woordgroepe is, 

byvoorbee ld  ondersk ikk ing ,  k e r n l i d  + bepaling/komplement o f  lid + lid 

(newesk ikk ing  o f  p res iser ing) ,  ensovoorts. I n  aanslu i t ing b y  d ie  besprek ing  

h ie rbo  en t e r  beves t ig ing  van wat reeds i n  (A fde l ing  2 . 3 )  oor d ie algemene 

kennierke van komposita aangehaal is, word  d i t  nod ig  geag om k o r t l i k s  aandag 

t e  gee aan enkcle algemene semantiese aspekte van komposita. De Groot  

(1966:109) se d ie volgende oor d ie komposi tun~:  

"De betekenis van een compositum i s  een denkgestalt,  d i t  is  een 

denkeenheid d ie meer of /en anders is  dan de  som van d e  componenten." 

Op bladsy 110 se h y  verder :  

"De morfemen hebben, een eigen betekenis, maar i n  de  niorfeem 

combinatie een hepaalde semantische func t ie ,  d ie door de  taalbeschouwer 

kan afgeleid worden u i t  de  compositum-betekenis. " 

I n  dieselfde verband se Schu l t ink  (19GZ: 10): 

"De betekenis van composita is  een veren ig ing  van pre-existerende 

woordhetekenissen . Op g r o n d  daarvan wordt  een compositunl begrepen 

door ieder d ie  de betref fende simplicia k e n t . "  

In teenste l l ing hiermee se De Groot  (1966:125), kan  d ie hoorder nooit d ie 

kompositum op g r o n d  van die beteltenis van d ie  kons t i t t~erende woorde of 

rnorfeme h e g r y p  n ie .  



Daar word v i r  die doeleindes van hierdie studie saamgestem met De Vil l iers 

(1975:164) as hy  tereg opmerk dat die verski l  van mening tussen De Groot 

en Schult ink waarskynlik, al is d i t  i n  geringe mate, toegeskryf kan word aan 

die fe i t  dat die term samestelling v i r  taamlik uiteenlopende gevalle gebruik 

word. 

De Vil l iers (1975:164) wys op die twee uiterstes, naamlik woorde wat histories 

beskou u i t  meer as een stammorfeem bestaan, maar tans v i r  die gewone 

gebruiker simplekse (eenledige woorde) verteenwoordig, byvoorbeeld 

dagvaar, domkrag, fynkarn, ensovoorts. Aan die anderkant sB h y  (p.165) 

dat daar verbindings is waarvan die komponente elk duidelike semantiese 

waardes het en as verbindings waarskynlik onmiddellik begrypl ik is, soos 

dakteel, doodsberig, jasknoop, ensovoorts . 

Alhoewel die eerste t ipe gewoonlik ondeursigtig en die tweede deursigt ig 

genoem word, se De Vil l iers (1975:165) is d i t  moeilik om met stelligheid vas 

te stel hoe ondeursigtig of deursigt ig iedere geval is sor~der 

proefondervindelike toetsing van die taalgebruikers. Di t  hang ook af van die 

taalgebruikers se taalkundige en algemene kennis en dan is daar nie net twee 

uiterstes van deursigtigheid al dan nie, maar baie tussengrade van 

duidelikheid soos glimlag, loopbaan, meineed, ensovoorts. 

6.10.1.2 PATRONE VAN SAMEVOEGING 

De Vi l l iers (1975:165) s6 dat die algemene t rek  van samestellings daarin 

bestaan dat Ilulle, soos baie lineere eenhede, ' n  kern het en e m  of nieer 

bepalings, asook dat die regterltantste komponent(e) die kern uitmaak en die 

l inkerltantste komponent(e) die bepal ing(s).  So se h y  verwys beesvleis na 

dieselfde veld as vleis. en v w r d e u r  na d~esel fde veld as deur. 

t l ierdie bevinding van De Vi l l iers asook Kempen (1969) en Botha (1964) 

lverge lyk  Afdeling 2.1.2) kan nie as algemeengeldend op alle tale van 

toepassing gemaak word nie. Di t  wil voorkom asof hierdie verskynsel we1 op 

die meeste Westerse tale van toepassing gemaak kan word. I n  die Afrikatale 



b lyk  die teenoorgestelde waar te  wees, naamlik dat die eerste l i d  gewoonlik 

die kernbetekenis dra  en die tweede of  daaropvolgende lede die beskryweride 

of bepalende funksie het.  Dieselfde bevinding is gemaak deur Nkondo (1974) 

ten opsigte van Tsonga en Ungerer (1963) ten opsigte van Zulu. Die rede 

v i r  hierdie verskynsel 16 egter i n  die onderskeie tale se verskil lende 

woordgroepstrukture en d i t  is 'n verdere bewys dat die kompositum in die 

meeste gevalle u i t  ' n  bepaalde woordgroep van die betrokke teal sy oorsprong 

het.  Hierdie verskynsel sal egter in  die volgende paragraaf meer breedvoerig 

ten opsigte van Noord-Sotho bespreek word, wanneer gehandel word met die 

onderl inge verhouding van die komponente van die kornpositum. 

Ue Vil l iers (1975:165) se egter dat op hierdie baie algemene verhouding van 

die komponente tot  mekaar cn tot  die geheel daar ' n  paar uitsonderinge, 

meestal met 'n laer frekwensie, is .  

Een soort uitsondering bestaan daarui t  dat die geheel nie u i t  'n kern  en 

bepaling(s) bestaan nie. By uitsondering kan die komponente ongeveer soos 

in  ' n  bystel l ing gelyke waarde he. De Vil l iers (1973:165) gee die volgende 

voorbeelde: 

sekl-etaris-penningmepster 

diermens 

Hy gee ook die volgende voorbeelde van werkwoorde wat ook nie die 

verhouding van kern  en bepaling vertoon nie, naamlik: 

beeldbou 

watertand 

r y  loop 

brandmerk 

Verder gee hy  voorbeelde waai minstens die laaste komponent nie let ter l ik  

die bedoelde referent aandui nie, byvoorbeeld: 



buffelshor ing 

handskoen 

katstert  

kl ipkous, ensovoorts 

Botha (1968:21) noem hierdie t ipes: 

"metaphorical and idiomatic compounds". 

De Vil l iers (1975:165) sB dat samestellings i n  Afrikaans oorwegend 

verteenwoordig word deur tipes, soos 

beesvleis 

dakteel 

goudkleurig 

handkoffer 

jasknoop, 

waar die laaste komponent die superordinaat aandui en die voorafgaande 

l inkerkantste komponent spesifiserend fungeer. Binne hierdie skema kan die 

verhouding tussen die kon~ponente groot verkil le toon. 

I n  hierdie verband kan Lees (1968) en Marchand (1967) wat reeds i n  Afdeling 

2.1.1 aangehaal is, bygehaal word om De Vil l iers se bewering dat 

uiteenlopende indelings op hierdie basis gemaak kan word, t e  staaf 

byvoorbeeld: 

samestellings met ' n  werkwoordagtige morfeem wat i n  die volgetide patrone 

kan voorkom: 

onderwerp + gesegde - muggiebyt 

gesegde ' onderwerp - f l i ts l ig,  wasmasjien 

voorwerp gesegde - selfbeheel, brandweer 
gesegde bepaling - swembad, slaapkamer 



H y  (p.166) gaan voor t  deur  te beweer dat  b y  samestellings sonder 'n  

werkwoordagt ige morfeem daar 'n  groot  verskeidenheid van verhoudings 

voorkom. 

Gevalle soos deurknop,  hempsmou e n  jasknoop i s  d ie p roduk t ie fs te  t ipes en 

i s  ongeveer ge lykwaard ig  met woordyroepe met se, byvoorbeeld:  

d ie deur  se knop 

die tafe l  se poot 

De V i l l i e rs  (1975:166) gee die vulgende voorbeelde om die versk i l lende 

verhoud ings  wat  ver teenwoordig kan  w o r d  aan te toon: 

seunsmaat 

studiegroep : 

motordief 

s koolbor. ke 

r.ingmuur 

bunsenbrander  : 

ry loop 

peperduur  

knicdiep 

'n  seun wat ' n  maat is /d ie seun is  ' n  maat 

'n  groep wat  ( ie ts)  bestudeer 

'n  d ief  wat motors ( ' n  motor) steel 

(gesteel he t )  

boeke v i r  d ie skool 

' n  m u u r  500s i n  d ie vorm van ' n  r i n g  

' n  soort b r a n d e r  wat na Bunson vernoem is 

r y  en loop (afwisselend) 

so d u u r  soos peper 

d iep to t  b y  d ie  knice 

De V i l l i e rs  (1975: 166) kon k ludeer soos volg: 

"Gelet op  d ie  v e r s k i l  I n  verhoud ing  tussen lede van 'n samestelling is  

d i t  in  teor ie denkbaar dat  'n  samestelling sernanties is  soos De Groot 

beweer: 'n  geheel wat nip sonder meer as d ie  som van die koniponente 

b e g r y p  kan w o r d  n ie.  blct ander woovde die verskeidrn l ie td i n  

verhoudings s k y n  d ie  gedagle te bevest ig dat  mens eel-s d ie  bctekenis 

van  d ie samestelling as geheel moct k e n  voor j y  d ie  'bepaalde 

semant~sche funksie '  van  d ie  komponente kan  vasste l . ' '  



Alhoewel d i t  na vore gekom het u i t  die bogenoemde werke dat daar 

verskil lende semantiese verhoudinge tussen die lede van 'n  kompositum 

bestaan, is hierdie verhoudinge nie almal duidelik benoem nie. Derhalwe gaan 

daar i n  hierdie studie gepoog word om die verhoudinge van die lede binne 

die kompositum in  Noord-Sotho te beoordeel volgens die reeds genoemde 

semanties-kombinatoriese verhoudinge wat Van Wyk (1962) voorgestel het 

(vergelyk Afdeling 3.4.3.6).  

Die standpunt is dat d i t  in  elk geval ' n  fe i t  is dat daar tussen die onderdele 

van 'n semanties meerledige geheel 'n semantiese konneksie van een of ander 

t ipe moet wees, anders kan daar nie van 'n semantiese geheel sprake wees 

nie. 

6.10.2 DIE SEMANTIES-KOMBINATORIESE VERHOUDINGE BlNNE DIE 

KOMPOSITUM 

I n  die l ig  van die omvang wat so 'n studie kan aanneem, asook in  die l i g  van 

die fe i t  dat hierdie studie slegs ' n  hoofstuk aan die semantiek afstaan, moet 

daarop gewys word dat slegs enkele algemene verhoudings tussen die 

komponente van die kompositum bespreek sal word. D i t  is baie duidelik dat 

die semantiek van die kompositum in  Noord-Sotho in  'n latere dieptestudie 

baie beter ontgin sal moet word. 

Soos wat De Vil l iers (1975) tereg opgemerk het, is d i t  nie noodwendig dat 

komponente met dieselfde woordsoortelike korrelate binne 'n kompositum 

dieselfde verhouding tot mekaar sal h.5 as dieselfde komponente binne ' n  ander 

kompositum nie. 

Omdat die verhoudings sowel binne die woord en sy onderdele as die 

woordgroep en sy onderdele bestaan, word aanvaar dat d i t  ook tussen die 

onderdele van die kompositum sal voorkom. Di t  veronderstel vooraf die vasstel 

van die onderliggende komponente van die kompositum, naamlik stamme en 

morfeme. 



Die verhoudings soos kern + bepaling (onderskikking),  inleidende l i d  

komplement (wederskikking), eerste. l i d  tweede of daaropvolgende l i d  

(neweskikking) en hoofl id + presisercnde l i d  (presiser ing) sal met betrekking 

to t  d ie onderdele van die kornpositum in  'n volgende afdeling aan die orde 

kom. 

6.11. ONDERLIGGENDE WOORDGROEPE WAARUIT KOMPOSITA 

WAARSKYNLIK ONTSTAAN HET 

6.11.1. ONDERLIGGENDE WOORDGROEPE VAN KOMPOSITA WAARVAN DIE 

EERSTE LID 'N NAAMWOORDKORRELAAT HET 

Die meeste komponente wat 'n naamwoord as korrelaat het en binne die 

kompositum met mekaar kombineer, staan i n  'n possessiewe verhouding to t  

mekaar en kan herlei word na possessiewe woordgroepe, byvoorbeeld: 

1. Naamwoord + naamwwrd 

rnaatlaphepo - voedingskrag 

lebakakanego - ver-halende t y d  

dibjanagalase - glasware 

mmaletlotlo - tesourier 

malenawana - iemand wat baie reis 

ramatsoba - blomboer 

(Vergelyk Bylaag p ,304 e. v v i r  verdere voor-beelde) . 

2 .  Naamwoord + lokatiewe naamwoord 

In  die meeste komposita met hierdie kombinasie wil d i t  voorkom asof hulle 

ook u i t  possessiewe groepe aikomstig is, soos byvoorbeeld: 

molaon~arumong - krygswet 

kgolegolapeng - huisares 



bodilamaleng - suurheid 

mongwalobitleng - grafskr i f  

polokegomebileng - padveiligheid 

phulothabeng - bergveld 

(Vergelyk Bylaag p.381 e . v .  v i r  verdere voorbeelde) 

Daar is egter gevalle waar daar eerder van 'n definierende kopulatiewe 

verhouding sprake is, soos die volgende: 

seatla se kobong - die hand is onder die kombers 

seatla kobong - omkoopgeld 

Hulle is egter baie min. 

3. Naarnwoord + lokatiewe klasnaarnwwrd 

Ook i n  gevalle met hierdie kornbinasie is daar ' n  duidelike possessiewe 

verhouding waarneembaar, byvoorbeeld: 

mobu wa tlase - ondergrond 

mobutlase - ondergrond 

Vergelyk die onderstaande voorbeelde: 

segalogodimo - hoogtoon 

lehlabulagare - hartj ie van die somer 

keremorago - t r u ra t  

khemelontle - uitaseming 

nagatlase - laeveld 

(Vergelyk Bylaag p.384 e.  v .  v i r  v r rdere  voorbeeldel 



4 .  Naamwoord + voornaan~woord  

a. Naamwoord ' possessiewe voornaamwoord 

H i e r d i e  kombinasies w o r d  soms ook v e r k o r t e  mor fo -s in tak t iese  

kons t ruks ies  genoem en is du ide l i k  a fgele i  van  possessiewe groepe 

waarvan d ie  kornplement 'n  possessiewe voornaamwoord is, 

byvoorbee ld :  mmabo mma wa bona - hu l l e  ma 

V e r g e l y k  d ie  vo lgende voorbeelde:  

mmagwe - sy /haar  ma 

r r a g o  - jou pa 

ta tagwe - sy /haar  pa  

( V e r g e l y k  A f d e l i n g  7 . 4 . 1  . )  . 

b .  Naamwoord ' kwant i ta t i ewe  voornaamwoord 

I n  h i e r d i e  geva l  i s  ' n  du ide l i ke  kwa l i f i ka t iewe  v e r h o u d i n g  

waarneembaar, byvoorbee ld :  

Maatlaohle 

megalayohle 

nokogohle 

pusonoSi 

moopedinot i  

- A lmagt ig  

- veelgolf  rad io  

- v i e r k a n t e  du im 

- ou tok ras ie  

- so l is ( te)  

5. Naamwoord + b y w o o r d  

V e r g e l y k  d ie  vo lgende voorbeelde:  

kopelo ya  mmogo - sarnesang 

kopelo~nrnogo - eenstemmige sangs tuk  



temogorur i  - werk l i ke  waarneming 

leemeditota - absolute woornaamwoord 

( V e r g e l y k  Bylaag p ,390 v i r  ve rdere  voorbeelde) 

6. Naamwmrd  + beskrywende naamwmrd  

I n  h ie rd ie  gevalle kan d ie  onder l i nge  verhoud ing  tussen d ie  komponente 

van  d ie  kompositum i n  ve rband  g e b r i n g  w o r d  met d i e  ooreenstemmende 

adjekt ie f - re lat iewe woordgroepe soos, byvoorbeeld:  

( d i )  beke  tse  ped i  - twee weke 

lebebe le ( l e l t i i d i d i  - koue room 

V e r g e l y k  d i e  volgende voorbeelde: 

pekepedi  - veer t ien dae 

lebebets id id i  - roomys 

fe i lakgokolo - ronde  v y l  

lehlakatala - soor t  w i t te r ige  k a f f e r k o r i n g  

mehlakoremeraro - driedimensioneel 

7 .  Naamwoord + werkwoord  

Komposita met h ie rd ie  kombinasie kan i n  twee groepe verdeel  word,  

naamlik: 

a. Kornposita afgelei van 'n  naamwoord + werkwoord  

khutloahlama < k h u t l o  ya g o  ahlama (stomphoek) 

sekweretsheka - swaaihek 



mpanapalega 

bontwadumela 

m u i i o t h u n y a  

noterathela 

- h y  is  d i k  geeet 

- . aggressiwi te i t  

- V ic to r ia  waterval  

- leitoon 

b. Kon~posi ta afgelei van naamwoord + passiewe werkwoord  

Let  op  d ie volgonde voorbeelde: sekaelogopolwa < sekaelo sa g o  

gopolwa 

bokgabogopolwa - abs t rak te  k u n s  

sekgwahlangwa - boomaanplantings 

di jotswakwa - gemengde d ieet  

kabelotgwakwa - saamgestelde eweredigheid 

k imobut twe  - oopstand 

koloigogwa s l e e p w ~  

U i t  bogenoemde gegewens i s  d i t  du ide l i k  da t  d i e  possessiewe v e r h o u d i n g  

' n  baie p r o n ~ i n e n t e  ro l  v e r v u l  b i n n e  komposita. Derhalwe kan  afgelei w o r d  

da t  d ie  meeste komposita i n  Noord-Sotho afgelei is van  oorspronk l i ke  

possessiewe woordgroepe.  

' n  Enkele geval  met ' n  negatiewe kons t ruks ie  is  ook opgespoor, 

byvoorbee ld :  

mmagakejome - (ma-ek-werk -n ie )  lu iaa rd  

8. Komposita afgelei van onderwerp  + imperatiewe w e r k w w r d  

I n  komposita met h ie rd ie  kombinasie is  d ie  onderwerp  gewoonlik 

verwantskapsnarne soos mma- o f  ma-, byvoorbee ld :  

Manthole - Desernber i n  amptel ike terminologie 

rnmankhumite - naam van  ' n  p lek 

mmant iheyete - soor t  Sothodans, gewoonli k 



gedans voor veldskool 

mmantlhakane - perdeby 

6.11 .2  D I E  ONDERLINGLIGGENDE WOORDGROEPE VAN KOMPOSITA 

WAARVAN D I E  EERSTE L I D  'N WERKWOORDKORRELAAT HET 

1. W e r k w w r d  + naamwwrd  

Komposita met h ierd ie kombinasie kan  her le i  word  na groepe wat bestaan 

u i t  gesegde + voorwerp,  byvoorbeeld:  

seaparadikatane < go  apara d ikatane - iemand wat to i ings aantrek 

seaparankwe - kapte in,  kon ing  

bobaladit3helete - rekenmeesterskap 

sealwafase - v loerbedekking 

sebalama kgolo - to lhek 

mabelegabatho - s te rk  d r a n k  

sebolayasehlabi - pyns t i l l e r  

(Verge lyk  Bylaag (p.429-477) v i r  ve rdere  voorbeelde) 

2. W e r k w w r d  + beskrywende naamwwrd  

Ook hierd ie kombinasies kan her le i  word  na groepe wat bestaan u i t  

gesegde voorwerp,  byvoorbeeld: 

lehlaloiagotee < g o  hlalo3a gotee - sinoniern 

bojagobe - vraatsug 

rnojagobedi - t r e g t e r  

phenyadingwe - oorwinnaar 

tekanyabotelele - lentemaat 

se iupabo i id i  - vogtigheidsmeter 



3. Werkwoord + kwant i ta t iewe voornaamwoord 

Komposita waar in h ie rd ie  kombinasies voorkorn kan,  her le i  w o r d  na 

woordgroepe met ' n  s t r u k t u u r  gesegde + voorwerp,  byvoorbeeld:  

b a b u i a n o i i  < go busa noSi - d i k ta to rskap  

modulanoi i  - n ionnik 

matsebegagohle - alombekende 

moralokatSohle - a lsydige sportman 

mmusanoii  - ou tok raa t  

theetsabohle - l iggelowige persoon 

4 .  Werkwoord + bepa l ing  

t l i e rd ie  groepe toon ' n  ooreenkorns met woordgroeps t ruk tu re  wat  bestaan 

u i t  gesegde ' bepa l ing .  

a. Werkwoord ' lokatiewe klasnaarnwoord, byvoorbeeld:  

lebutswamoraga ' go butswa rnorago - laat v r u g t e  

modulathoko - menssku persoon 

rnohlabanelagare - ha l f -ag te r -spe le r  

mofofelagodirno - hoogspt.inger 

kwelapele - wat  vooruitverneern, voorkennis 

poelarnorago - nadeel, skade, ag te ru i tgang  

b. Werkwoord lokatiewe naamwoord 

sehlamabotong < go-hlama (1e)batong - muurapparaat  

mahweladi jong - f ynproewer  



sephapliamalamoyeng - sweeftuig 

boi kemelamolaong - regspersoor~l ikheid 

di~nelameetseng - alge, wiere 

mosalalapeng - laaste k i n d  van d ie  familie 

setswapelong - gedagtes 

c .  Werkwoord + lokatiewe demontratief 

semelafa 

lerjupafa 

lebupafale 

- inheemse rnens/dier/plant 

- nabye demonstratief 

- v e r r e  demonstratief 

d. Werkwoord + bywoord  

balammogo < go  bala mmogo (saamlees) 

maswarelarur i  - b i t te re inder  

moagelwaruri - opslaangebou 

lebalafela - onbepaalde te lwoord 

mafakudu - milde (v rygewige)  persoon 

legokarur i  - besi tskakel  

6.11.3. D I E  VOORKOMS VAN SEMANTIESE VEReANDE TUSSEN DIE 

KOMPONENTE VAN D I E  KOMPOSITUM 

Na aanle id ing van d i e  semantics-kombinatoriesa verbande wat daar ten opsigte 

v a n  woordgroepe vasgestel is, naamlik ondersk ikk ing ,  neweskikk iny,  

wedersydsk ikk ing  en p res iser ing  w o r d  dit nodig geag om vas te stel of h ie rd ie  

semantiese verbande ook h inne d ie  kompos~turn ten opsigte van d ie lede 

daarvan waarneembaar i s .  Daar sal i n  d ie  volgende afdel ing gepoog w o r d  om 

aan t e  toon of al h ie rd ie  semantiese verbande b inne  d ie  kompositum voorkom 

en  indien wel, hoe p roduk t ie f  elkeen van  h ie rd ie  verbande daarbinne 

f ig~rreer. Verder sal vasgestel w o r d  of l i ierd ie vevbande i n  ooreenstenlming 



is met die sernantiese verbande i n  d ie woordgroepe waaruit d ie ltornposita 

afgelei is. 

6.11.3.1 KOMPOSITA WAARVAN DIE LEDE 'N ONDERSKIKKENDE 

SEMANTIESE VERBAND VERTOON 

Die rneeste komponente van die komposita i n  Noord-Sotho vertoon ' n  

onderskikkende sernantiese verband. Net soos in die woordgroepe waarui t  

h ierdie komposita afgclei is, kan daar gepraat word van 'n  kern l id  en 'n  

bepalende l id .  D i t  s lu i t  die volgende komposita in:  

1 .  Kornposita afkomstig u i t  possessiewe groepe 

a .  Naamwoord + naamwoord 

maatlapere maatla a pcre  

b .  Naamwoord + lokatiewe naamwoord 

molaomarumong < molao w3 rnarumong 

c .  Naamwoord + lokatiewe klasnaamwoord 

segalogodirno ' segalo sa godirno 

d .  Naamwoord + possessiewe voornaamwoord 

mmagwe < mma wa gagwc 

e. Naan~woord + bywoord 

kopelommogo < kopelo ya rnrnogo 

f .  Naarnwo0r.d + werkwoord 



dijotswakwa < d i jo  tsa go  tswakwa - yemende d ieet  

sekweretsheka < schwere-sa go  tsheka - winkelhaak 

2 .  Komposita afkomst ig u i t  ad jekt ie f - re lat iewe groepe 

bekepedi  < ( d i l b e k e  tse  ped i  

3. Komposita afkomst ig u i t  naamwoordgroepe 

megalayohle < megala yohle 

6.11.3.2 KOMPOSITA WAARVAN DIE  LEDE 'N WEDERSYDSKIKKENDE 

SEMANTIESE VERBAND VERTOON 

1 .  Die volgcnde komposita se lede ver toon  ' n  wedersydsk ikkende  senlantiese 

verband  teenoor ' n  ondersk ikkende  semantiese v e r b a n d  wanneer. hu l le  i n  

' n  woordgroep voorkom. V e r g e l y k  d ie volgende voorbeelde: 

a.  Komposita afkomst ig u i t  groepe wat bestaan u i t  gesegde + voorwerp  

seaparan kwe < go  apara n k w e  

bojagobe ( go  ja gobe 

modulanosi < go  dula n09i 

b .  Komposita a f k o n ~ s t i g  u i t  werkwoord  + bepal ing 

modulathoko g o  dula thoko  

mahweladi jong -: go  wela d i jong  

semelafa < go  mela f a  

m o a g e l w a r u r i  < g o  agelwa r u r i  



2. Komposita waarvan d ie  lede i n  ' n  woordgroep normaalweg 'n  

neweskikkende semantiese verband  ver toon,  ver toon as lede b inne  d ie  

kompositum ' n  wedersydskikkende semantiese verband .  V e r g e l y k  d ie 

volgende voorbeelde: 

a. Komposita bestaande u i t  werkwoord + werkwoord  

~nohlwekiCaoma < go  h lwek i ta  le go  olna - droogskoonmaker 

mailagofenywa < g o  i la go  f e r ~ y w a  - held, iemand wat weier 

om ' n  neerlaag t e  

aanvaar 

b .  Naamwoord ' assosiatiewe be t rekk ingswoord  + naamwoord 

hlakolelnolomo < hlako-le-molomo - bek-en-k louseer 

Sover vasgestel kon word,  kom newesk ikk ing  tussen d ie  lede b inne  d ie  

kompositum i n  Noord-Sotho n ie voor  nie. 

6.11.3.3 KOMPOSITA WAARVAN D I E  LEDE 'N PRESISERENDE SEMANTIESE 

VERBAND VERTOON 

Slegs enkele komposita met '1) presiserende semantiese verband  is  teegekorn, 

hvvoorbeeld:  

Modimomorwa - God, d ie  seun 

Modimotate - God, d ie  vader 

U i t  bogenoemde gegewens is  d i t  du ide l i k  dat  d i e  meeste lede b inne  komposita 

' n  ondersk ikkende  semantiese verband  ver toon.  Die rede h ie rvoor  is  dat  d ie  

ve rsk i l l ende  woordgroepe waarui t  hu l le  afgelei is, dieselfde ondersk ikkende  

verband  ver toon .  



As die Bylaag (p.304 e . v .1  i n  hierdie verband vergelyk word, sal opgemerk 

word watter groot hoeveellieid . kombinasies u i t  naamwoordelike + 

naamwoordelike komponente bestaan wat meesal ' n  possessiewe verband het.  

Daarmee saam kan ook gelet word op die hoeveelheid komposita wat bestaan 

u i t  werkwoordelike + naamwoordelike konrponente wat weer groepe van gesegde 

voorwerp of gesegde bepaling verteenwoordig (vergely k Bylaag p .  429 

e . v . ) .  Di t  staaf dan die bewering dat die onderskikkende semantiese verband 

b y  verre die mees produktiewe semanties-kombinatoriese verband binne die 

kompositum van Noord-Sotho is. 

6.11.4 DIE PARADIGMATIESE SEMANTIESE VERSKYNSELS IN DIE 

KOMPOSITUM 

Soos vroeer i n  Afdeling 6.8 aangedui, kom daar baie betekenisverskynsels 

i n  alle tale van die wereld voor soos polisemie, homonimie, sinonimie, ironie, 

hiperbool, hiponomie, eufemisme, metonimia, metaforiek, ensovoorts. 

V i r  sover vasgestel kon word, is hierdie verskynsels to t  op hede in  die 

Afrikatale wat toeganklik is, baie kar ig  beskry f .  Ook met betrekking tot  

Noord-Sotho kon weinig opgespoor word wat l ig  werp op hierdie wye 

onderwerp. 

Daar is egter nie genoeg ruimte binne die raamwerk van hierdie studie om 

in  diepte op elk van hierdie betekenisverskynsels in  te gaan nie. Di t  wil 

egter voorkom asof die paradigmatiese semantiese verskynsels in  'n groot mate 

deur die sintagmatiese ingeperk word. Derhalwe is die eienskappe van hierdie 

betekenisverskynsels wat normaalweg in  woorde aangetref word, ook binne 

die komposita ingeperk. Die paradigmatiese betekenisverskynsels soos 

polisemie, homonimie, ironie, hiperbool ensovoorts, word binne die kompositum 

deur die sintagmatiese kombinatorlese verbande tussen die ledc onderl ing 

beperk. As gevolg van hlerdie wedersydse of onderl inge inperking word 

eenduidigheid in  die hand gewerk en word die moontlikheid van verskil lende 

betekenisverskynsels binne die konipos~tuni ook drasties vern i i~ ider .  Daar sal 

nie verder met die verskillende betekenisverskynsels met betrekking tot  die 



kornposituln gehandel word nie, behalwe om aan te toon dat metaforiek sekerl ik 

die betekenisverskynsel is wat die sterkste binne die kompositurn f igureer.  

Aangesien d i t  duidelik is dat kornposita met 'n rnetaforiese betekenis baie in 

Noord-Sotho voorkorn, word 'n lys van komposita wat hierdie verskynsel 

uitbeeld, hieronder weergegee. 

D i t  is egter voorbeelde wat lukraak u i t  die korpus geneem is, daarom kan 

die bylaag geraadpleeg word v i r  rneer voorbeelde van hierdie aard. 

Die kornposita se 'woordeboekbetekenis' sal gegee word, gevolg deur 'n 

let ter l ike beskrywing om daardeur die metaforiek te probeer aantoon. 

Voorbeelde van kornposita met 'n metaforiese betekenis. 

rnodlrnotsela 

rnodul~lare 

tnogalatladi 

mogalantsu 

rnotilohlopudi 

rnahloarnrnutla 

lelhlokgorno 

f~k t i ewe  persoon 

*god van die pad 

kaffer-wag- 'n-biet j ie 

*wortel van die boom 

soort boorn, l'elagorniunr Lundum 

*draad van die weerlig 

telefoon 

*draad van die woord 

soort grassprinkaan 

Xuitdager van die bok 

komrna tidovoel 

*oe van die haas 



*die oog van  d ie bees 

kgomomolongwana - b ru lpadda  

*bees met d ie  bekk ie  

kgogobadimo - boslu isvoel  

*hoender van  d ie  voorvader l i ke  geeste 

kgomobolekana - kondensmelk, b l i kk iesv le is  

*bees i n  d ie  b l i k  

khudukgomo 

madin k o  

maditsela 

Mamelodi 

mamokgadi 

mamohla k e  

mangwetsi 

mmadimpa 

- g roo t  sk i lpad,  tang slap moto rkar  

*bees van  ' n  sk i lpad  

- persoon met ' n  g roo t  neus 

*eienaar van d ie neus 

- bemiddellaar 

*moeder van d ie  paaie 

- d ie  vroeere Vlakfonte in lokasie b y  Pretor ia  

*moeder van d ie  deunt j ies 

- k r i e k ,  hoofmeisie b y  stamskool 

*moeder van  te regwys ing  

- g roo t  g roen  spr inkaan.  ko r ingspr inkaan  

*moeder van d ie  moeras 

- bynaam vil- Ok tober  

*moeder van d ie b r u i d  

- persoon met ' n  g roo t  maag 

*moeder van d ie  mae 



rnrnaijase 

mmalebone 

mmaleleme 

mmamaa k a n e  

mmotimmu 

- iemand w a t  a l t y d  ' n  jas aan h e t  

*moeder v a n  d i e  jas 

- F lo rence  N i g h t i n g a l e  

*moedet- v a n  d i e  l i g  

- p r a a t l u s t i g e  v r o u  

*moeder  v a n  d i e  t o n g  

- p r a a t s i e k e  v r o u ,  l euenaa r  

*rnoeder v a n  d i e  l euen  

- p i k ,  was, byewas ,  oorwas,  s t o p v e r f  

*byewas [ p i k )  v a n  d i e  g r o n d  

m~nut lakgonco - mi to log iese s l ang ,  roo ihaas 

*d ie  bees v a n  ' n  haas 

mogalsanoga - e rds la r i g  

*wede rhe l f  v a n  d i e  s l ang  

rnorwamasekana - haas i n  v c r h a l e  

*seun met  d i e  a r m r ~ n g e t j i e s  

mpl iakabal-wa - assegaai 

"n~es v a n  d i e  b l -w t . s  

n g w a n a k u t s w a  - b u i t e  q t e l i k e  k i n d  

* k ~ n d  w a t  gestee l  w o r d  

k l i udu thamaga  u i t v o e r e n d e  raad ,  k a b ~ n e t ,  r n i n ~ s t e r l e ,  

r o o i b o n t - s k i l p a d  

* r o o i b o n t s k i l p a d  



madimabi 

mampe 

mmabohlale 

lesuhuko to  

tautona 

tedu tshweu  

seat lokobong 

mmaphateng 

leaparankwe 

sebatlabadimo 

sebakatSatSi 

- onge luk ,  el lende, ramp, wee, onhei l ,  rampspoed 

*s legte b loed 

- s legte v r o u  

*moeder v a n  d ie  s legtheid 

- geslepe persoon 

*moeder van  d i e  wyshe id  

- been v a n  d ie  bo-arm, bobeen, dybeen  

* d i k  dybeen  

- kabinetsmin is ter ,  p res iden t ,  leeuniannetj ie 

*groot  leeu 

- o u  man, w i t  b a a r d  

*wi t  b a a r d  

- omkoopgeld 

*hand onder  d i e  kombers 

- f l e r r i e ,  behaagsieke v rou ,  f l i r t ,  v r y e r i g e  

meisie 

*moeder van  d ie  ve lkombers 

- kapte in,  kon ing ,  hoofman 

*wat d ie  l u i p e r d  aan t rek  

- p l e k  sonder  g ras  

*wat d i e  gode soek 

- sonbesie 

*wat wedywer  met d i e  so11 



mob ja laphe fo  - n ~ o e i l i k h e i d m a k e r  

*wat  w i n d  saai 

b j a l apeu  p i e t - m y - v r o u  (vn81soor t )  

*\vat saad saai 

modula  k g o g o  - w i l dekwepe rboom 

*waar  d i e  hoende rs  b l y / s i t  

d i dupanamarago  - boesemvr iende  

*wat  mekaa r  se b o u d e  r u i k  

modu lase tu lo  - v o o r s i t t e r  

*wat  o p  d i e  s toe l  s i t  

legoga k o b o  - saak me t  b e t r e k k i n g  t o t  v o o r h u w e l i k s e  

gemeenskap  

*wa t  d i e  kornbers  t r e k  

segatamarokgwana - ' n  j o n g  seun  w a t  ' n  t e  g r o o t  b r o e k  

aan h e t  

*wa t  o p  d i e  b r o e k i c s  t r a p  

sehlabamaeba - s o o r t  v a l k  

*wa t  d i e  k l e i n  d l r i f i es  s l ag  

leh lagamonna - a a n t r e k l i k e ,  mooi v r o u  

*wa t  d i e  man l aa t  v e r s k y n  

l a faa rd ,  v e r r a a i e r  

*wa t  d i e  m i e r  s teek  

h lah lamodup i  - reenvue l  

*wa t  d i e  r e e n  l e i  



hlakoladih lare - bynaam v i r  Jul ie  

*wat d ie  borne beroof 

hlokalesego - rarnpspoed 

*wat v ro l i khe id  soek 

sejanaga 

lejatsela 

lejapela 

sejaseuta 

- motorvoertu ig 

*wat d ie  veld eet 

- v inn ige  hardloper 

*wat d ie  pad eet 

- soort g i f t i g e  slang wat i n  d ie 

berge  hou en dassies eet 

*wat 'n dassie eet 

- rnens wat nie vergewe of  vergeet  n ie 

*wat iets wat v r o t  is eet 

D i t  wi l  egter  voorkorn asof d ie kompositum hom ook s te rk  daartoe leen om 

eufemisme as betekenisverskynsel  t e  akkornmodeer, alhoewel daar i n  h ierd ie 

studie nie veel aandag daaraan gegee is n ie.  Let  eg te r  op d ie volgendc 

voorbeelds: 

rnoyalenoka - wat saam met d ie  r i v i e r  gaan/drer~kel ing 

legogakobo - wat d ie kombers t rek isaak  met b e t r e k k i n g  to t  

voorhuwel ikse gemeenskap 

hlokalesego - wat v r o l i  khe id  soek/ontbreekirampspoed 

lnd ien  d ie korpus  i n  d ie by laag v e r d e r  besfudeer word.  sal nog lieelwat 

soortgelyke voorbeelde opgespoor word .  

Enkele yevalle i s  teegekom waar twee of  meer sinonieme komposita g e b r u i k  is 

om dieselfde saak t e  noem. Verge lyk  d ie  valgende komposita wat almal ' n  



bosdu i f  bedre l ,  maar. waarskyn l i k  voorbeelde van  geweste l ike woordgebru ik  

i s :  

leebakgorwana - d u i f  v a n  d ie  poor t j i e  

leebakgotho - ve rsa rne l ingsd i~ i f  

leebarope - muras iedui f  

leebasodi - p lantas iedui f  

Die scrnantiese aspekte van  d ip ve rsk i l l ende  taalsimbole is  n ie  a l t y d  i n  d ie  

l i t c ra tuu r -  du ide l i k  en konsekwent  ornlyn n ie.  Derhalwe is d i t  n o d i g  geag om 

aan d ie  h a n d  v a n  Van  Wyk (19GD) h ~ c r d i e  aspekte weereens t e  beklemtoon 

omdat d ie  kompositurn i n  hiel-die s tud ie  b i n n e  daard ie  semantiese aspekte 

beskou word .  

Met b e t r e k k i n g  t o t  d ie  be teken isve rskynse ls  b y  naamwoorde is  daar  

l ioofsaakl ik  a a n g e s l r ~ ~ t  b y  Re ich l i ng  (19673 en De V i l l i e rs  (1965) om vas te 

s te l  t o t  wa t te r  mate h ie rd ie  be teken isve rskynse ls  b i n n e  d ie  kompositum ' n  r o l  

speel. 

I n  d ie  l i g  van  bogenoemde gpgewens is  d i e  kompositurn met b e t r e k k ~ n g  to t  

d ie  sintagmatiese semant~ese ve rskynse ls  tussen d ie  onderdele daarvan  

bes tudeer .  I n  h ie rd ie  v e r b a n d  is to t  d ie  g e v o l g t r e k k i n g  gekorn d a t  kcmposita 

waarvan d ie  onder l i ggende  w o o r d g r o e p s t r u k t u u r  ' n  o n d e r s k i k k e n d e  

semant ies-kombinator iese v e r b a n d  ver toon,  se lede i n  d ie  rneeste geval le  

d iesel fde o n d e r s k i k k e n d e  sernantiese ve rband  h e t .  Daar  is  e g t e r  enkele 

geval le  waar d ie  ondersk ikkende  semant~ese v e r b a n d  van  d ie  o n d e r l i g g g ~ n d e  

woordgroep i n  d ie  kompositurn as ' n  wedersydsk ikkend  realiseer.. 

Sover  vasgestel kon  word,  kom pves ise r ing  as sernanties-kornbinator~ese 

v e r b a n d  b i n n e  d ie  kornpositum u i t e r s  selde voor  t e r w y l  newesk ikk ing  n ie  b i n n e  

d i e  kornpositum werksaarn is n ie .  



Sover d i t  d ie paradigmatiese sernantiek van  d ie  kompositum aangaan, is  daarop 

gewys d a t  d i e  sintagmatiese semantiese verskynse ls  d ie  paradigmatiese 

verskynse ls  b i n n e  d ie kompositum t o t  so ' n  mate i n p e r k  d a t  d ie  meeste van 

d ie betekenisverskynsels n ie b i n n e  d ie kompositum f i g u r e e r  n ie  of dan u i te rs  

sk raa l  voorkom. ' n  Voorbeeld h ie rvan  i s  dat  polisemie as gevo lg  van  d ie  

sintagrnatiese samehang van  d i e  lede b inne  d ie  kompositum fe i t l i k  totaal 

opgehef word .  

Die enigste betekenisverskynsel  wat  baie ak t ie f  b i n n e  komposita i n  Noord-  

Sotho voorkom, is  metafor iek.  Hierd ie be teken isverskynse l  kom i n  d ie  

kompositum baie s t e r k e r  na vore  as i n  d ie  gewone naamwoord. 

Op g r o n d  van  d ie  bev ind inge  i n  h ie rd ie  hoofstuk kan  d ie  kompositum get ipeer  

w o r d  as ' n  woord wat  ' n  onder l iggende woordgroep as teenhanger-taalsimbool 

he t  waar in be teken isbeperk ing  van  d i e  lede onder l i ng  p laasgevind het  orndat 

d ie  betekenis van  d ie  ind iwiduele lede d e u r  d i e  kompositum as geheel 

oorgeneem i s .  O p  g r o n d  h ie rvan  beantwoord d ie  kompositum dan ook aan al 

d ie  semantiese aspekte wat v i r  d ie  woord en i n  besonder v i r  d ie naamwoord 

geld.  Die kompositum is dus,  ook op  semantiese gronde,  ' n  woord  i n  eie r e g  

en behoor t  daarom t o t  d ie  subsisteem van  d ie  woord.  



HOOFSTUK 7 

D I E  FONOLOGIESE KENMERKE VAN D I E  KOMPOSITUM I N  NOORD-SOTHO 

7.1 INLEIDING 

I n  h ie rd ie  hoo fs tuk  sal daar  hoofsaakl ik aandag geskenk word  aan d ie  

fonologiese kenmerke van  d i e  kornpositurn. Vooraf  sal k o r t l i k s  g e k y k  word  

na d ie  fonologie as taalwetenskapl ike d iss ip l ine en  d i e  ve ld  van  d i e  fonologie. 

Daarna sal g e k y k  w o r d  na d ie  fonologie van  d ie  woord, d ie  raarnwerk 

waarbinne fonologiese aanpassings p laasvind en d i e  aard van sodanige 

aanpassings. 

Daar sal ook aandag gegee w c r d  aan d ie  fonologie van  d ie  woordgroep.  Die 

fonologie van  d ie  kompositum sal dan i n  sarnehang met en  teenoor d ie  van  d ie  

woord en d ie  woordgroep bespreek w o r d  om rnoontl ike ooreenkolnste en  

versk i l l e  vas t e  stel waarvolgens d ie  fonologie van  d i e  kompositum i n  d iep te  

bespreek sal word .  

7.2 D IE  FONOLOGIE AS DlSSlPLlNE 

K r i i g e r  (1985:1), i n  navo lg ing  van  Van  Wyk (1962). baseer sy s tandpun t  oor  

d i e  fonologie as taalwetenskapl ike d iss ip l ine o p  d ie  volgende def in is ie:  

"Die fonologie is  d ie  taalwetenskaplike d iss ip l ine wat hom besig hou met 

d ie  wyse waarop spraakklanke en elemente daarvan funksioneer i n  d i e  

daars te l l l ng  van d ie  k lankvorme van taalsimbole (betekeniseenl iede) . "  

Die fonologie het  d u s  t e  make met d ie taal funksionele aspek vat1 spraakklanke,  

naamlik d i e  betekenisonderskeiding-, kenmerk ing-  en begrens ings funks ie .  

Die fonologie word  onderver-deel i n  paradigmatiese fonologie en sintagrnatiese 

fonologie. 



7 . 2 . 1  PARADIGMATIESE FONOLOGIE 

D ie  paradigmat iese fonologie bes tudeer  d ie  foneme as gei'soleerde eenhede, 

dit w i l  si. foneme as foneme. D ie  paradigmat iese fonologie s lu i t  ook twee 

onderdele in ,  naamlik: 

a. D ie  opste l  van  ' n  foneeminventar is ,  d i t  w i l  se d ie  i d e n t i f ~ s e r i n g  van  al 

d i e  foneme, segmenteel en suprasegmenteel,  v a n  taalsimbole met at hu l l e  

va r ian te  

b. Die vasste l  v a n  ' n  foneemsistoem, d i t  w i l  se d ie  d e f i n i e r i n g  en 

k lass i f i se r ing  v a n  foneme i n  terme van  hu l le  d i s t i nk t iewe  kenmerke.  

I n  h i e r d i e  s tud ie  sal daar  n ie  d ieper  o p  d ie  paradigmat iese fonologie ingegaan 

w o r d  n ie  en ook n ie  o p  d ie  ge ld ighe id  van  h i e r d i e  foneemtoetse n ie  omdat d ie  

werkbaarhe id  daarvan,  ook v i r  Noord-Sotho,  al te lkens i n  d ie  ver lede bewys 

i s .  

7 . 2 . 2  D I E  SINTAGMATIESE FONOLOGIE 

Die sintagmatiese fonologie kan  eers bes tudeer  w o r d  nadat d ie  s t ~ ~ d i o  \,an d ie  

paradigmat iese fonologie vo l l ed ig  afgehandel  i s .  Die sintagmatiese fonologie 

h e t  t e  make met d ie  w y i e  waarop foneme kombineer  i n  d ie  k l a n k v o r m  van d ie  

woord .  D i t  s l u i t  noodwendig ook d ie  s tud ie  van  d ie  le t te rg reep  as 

s p r e ~ d i n g s ~ - a a m w e r k  i n .  Die taak van  d ie  sintagmatiese fonologic  kan  soos 

vo lg  opyesoln word :  

a .  Die vass te l l i ng  van d i e  algemene sintagmaiies-fonologiese reels, d i t  wi l  

se d i e  s p r e i d i n g  en kombineerbaatheid van foneme van taa ls~nibole.  

b .  Soos i n  d ie  geval  van  d ie  ander- taa lwetenskapl ike d ~ s s ~ p l ~ n e s ,  nioet daar  

ook i n  d ie  geval  v a n  d ie  foriologie ' n  raamwerk vasgcste l  w o r d  waarb inne 

d ie  s tud ie  v a n  d i e  konibinasie van  fonerne b ~ s t u d e e r  kan  word .  H ie rd ie  



raamwerk  b l y k ,  soos tewnns oo r  d i e  j a r e  heen bewys  is, d i e  s i l l abe  t e  

wees ( D u  Plessis 1067:64 o . v . ) . ,  

D i e  s i l l abe  w o r d  as d i e  g e s k i k s t e  s p r e i d i n g s r a a m w e r k  b e s k o u  aanges ien d i t  

k o n s t a n t  b l y  e n  d i e  he le  w o o r d v o r m  d a a r d e u r  b e t r e k  k a n  w o r d .  D i e  s i l l abe  

k a n  ook  t e n  o p s i g t e  v a n  en ige  pos i s ie  i n  d i e  w o o r d v o r m  h a n t e e r  w o r d .  D i e  

tono log ie  k a n  ook b i n n e  l i i e r d i e  raamwerk  b e s t u d e e r  w o r d  aanges ien d i e  s i l l abe  

d i e  d r a e r  v a n  toon i s .  

D i e  s i l l abe  nioet v i r  e l ke  b e s o n d e r e  taa l  g e k a r a k t e r i s e e r  w o r d ,  wan t  I i ie r -deur  

k a n  twee b e l a n g r i k e  aspek te  vasges te l  w o r d ,  n a a n ~ l i k  s i l l abe toppe  o f  

s i l l abeke rne  e n  s i l l abeg rense  of s i l labeva l le ie .  

Sameva t tend  k a n  d i e  s i l l abes t r -uk tuu r  v a n  Noord -So t l i o  soos v o l g  voo rges te l  

w o r d  : 

vokaa l  al leen : / V /  soos i n  /a /ga 

konsonan t  alleel, : / K /  soos i n  /m/pona 

koosonan t  + vokaa l  : / K V /  soos i n  /mo/sa/d i /  

D i e  s i l l abe  as s p r e i d i n g s r a a m w e r k  i s  v i r  d i e  doe le indes v a n  I i i e r d i e  s t u d i e  

b e l a n g r i k  aanges ien d a a r  vasges te l  sal moet w o r d  o f  daa r  b i n n e  d i e  

komposi tum en ige  s i l labeaanpass ings p l a a s g e v i n d  he t ,  e n  i r id ien wel,  wat  d i e  

a a r d  d a a r v a n  i s .  

7 .2.3 D I E  WOORDFONOLOGIE 

D i e  rneeste k l a n k v e r a n d e r i n g e  i s  r e d e l i k  goed  i n  a l l e  t a l e  b e s t u d e e r  en 

gek lass i f i see r .  Hoewel k l a n k v e ~ a n d e r i n g s  sowel d i a c h r o n ~ e s  as s inch ron ies  

b e s t u d e e r  k a n  w o r d ,  sal ill t ~ i e r d i e  s t u d i e  slegs aandag aan d i e  s inch ron iese  

bes tee  w o r d .  



Wannser d ie werke  van Afr ikataalkundiges oor  k lankverander inge  geraadpleeg 

word ,  w o r d  b e v i n d  da t  daar  ' n  magdom t e r m  is  waarvolgens e lke t i pe  

k lankverander ing  a fsonder l i k  geterminologiseer word .  

Nadat  Landsberg (1974) d ie  werke van verskeie Afr ikataalkur id iges soos onder  

andere Ziervogel  (19G7:62-721, Fer re i ra  (1961 : 187-191). K r i i g e r  (1972: 1-21 ) ,  

Cole (1952:39-50) en Doke (1957:24-34) bestudeer het, he t  h y  '11 l y s  

saamgestel u i t  h ie rd ie  werke  wat ver teenwoordigend is  van d ie terminologie 

wat  v i r  d ie  k lankverander inge  i n  al d ie A f r i ka ta le  g e b r u i k  w o r d .  

Na aanleiding van d ie  v e r w a r r i n g  wat h ie rdeur  ontstaan het ,  het  Landsbery 

(1974:12) i n  navo lg ing  van K r i i a e r  (1972), gepoog om 'n  s is temat iser ing van 

k lankverander inge  i n  d ie A f r i ka ta le  voor  t e  s te l .  

Volgens K r u g e r  (1972: l )  v i n d  d ie  oorsaak van k lankverander inge  (fonetiese 

aanpassings) s y  beslag i n  sekere prosesse, naamlik: 

a .  assimilasie 

b .  e l is ie  

c .  dissimilasie 

d .  metatesis 

K r u g e r  (1972:3) beredeneer bogenoemde inde l ing  soos volg:  

"Dis t e  be twy fe l  o f  dissimilasie werk l i k  i n  Sotho voorkom. Die 

k lankverander ing  wat as voorbeelde van dissimilasie i n  d ie grammatika 

aangegee word,  i s  i n  werk l i khe id  geval le  van assimilasie, soos /m + 

W/ wat ve rander  t o t  /ngw/ waar /w/  s y  velere kenmerk o p  /m/ oord ra .  

D i t  w o r d  as dissimilasie beskou, omdat a l t w ~ e  k lanke  lahiaal is, en een 

dan  nie-labiaal gemaak w o r d  " 

l l i c r d i e  proses nioet d u s  eerder  as ve la r i se r ing  heskou word.  



Metatesis is  d ie term wat g e b r u i k  w o r d  om aan te  d u i  dat  k lanke  omgerui l  

w o r d  sonder dat  daar  be teken isverander ing  p laasvind,  byvoorbee ld :  

H ie td ie  proses kom haie selde voor ,  want  vo lgorde  i s  ' n  dwingende 

boupr ins ipe  i n  d ie  fonologiese s t r u k t u u r  van woorde. Orndat rnetatesis so 

sporadies i n  Sotho voorkom en dan ook i n  u i t e r s  b e p e r k t e  gevalle, ve rd ien  

h ie rd ie  proses ook e in t l i k  n ie aandag wanneer k lankverander inge  i n  Sotho 

bestudeer w o r d  n ie.  Assimilasie en e l is ie  is  d u s  d ie  enigste twee prosesse 

wat  ak t ie f  voorkom. El is ie  k a n  byvoorbee ld  nie volgens d ie  resul taat  benoern 

w o r d  n ie omdat daar  n ie  ' n  resul tat iewe k lank  gereal iseer w o r d  nie. Die 

enigste a l ternat ie f  i s  d u s  om, soos K r i i g e r  (1972:5) d i t  stel,  

k lankverander inge  t e  benoem volgens d i e  oorsaak.  Hierd ie twee terrne is  

gebaseer- op  d ie  oorsaak van  d ie  proses en n ie  op  d ie  resul taat  van  d ie  proses 

n ie.  El isie kan byvoor-beeld n ie 'n  resul tat iewe k lank  oplewer n ie omdat d i t  

ju is  geelideer i s .  K r i i g e r  (1972:5) def in ieer  assirnilasie as hoofproses soos 

v o l g  : 

"Hieronder verstaan ons d ie  proses (ve rskynse l )  waar ' n  bepaalde 

foneem (of  foneemvariant) a1 o f  gedeel te l ik  d ie  kenmerke van ' n  

voorafgaande o f  d a a r o p v o l g e ~ ~ d e  foneem oorneem. D i t  kan  gebeur  ten  

opsigte van  ar t iku las ieplek,  ar t iku las iewyse,  o f  d ie  ander  bykomende 

fonetiese kenmerke soos stem, aspirasie, spanning,  ensovoorts .  

Assimilasie kan progressief  (an t i s ipe re r~d)  o f  re t rogress ie f  wees" 

Assimilasie (en d ie  ander prosesse) is  dus  ' r ~  versamelterrn v i r  ver-skeie soorte 

fonetiese aanpassings wat weer onderverdeel  w o r d  i n  terrne van d i e  t ~ p e  

fonetiese kcnmerke waavaan k lanke  aanpas of wat ' n  inv loed u i toefen.  

K r i i g e r  (1972:6) onderskei  ses fonetiese aanpassings onder  assimilasie, 

naamlik: 



1. assimilasie 

a.  pa la ta l i se r ing  

b. lab ia l i se r ing  

c .  p l o s i v e r i n g  

d . nasa le r ing  

e. v e l a r i s e r i n g  

f. konsonantalisering/semivokalisering 

2. e l is ie 

El is ie v o r m  gewoonl ik  d i e  versamel term v i r :  

a.  apokopee 

b. s inkopee 

c. aferese 

As d i e  aanvangsk lank  v a n  ' n  woord  o f  morfeem weggelaat word,  w o r d  d i t  

gewoonl ik  aferese o f  v o o r a f k a p p i n g  genoem. As ' n  mediale k l a n k  weggelaat 

word ,  w o r d  d i e  v e r s k y n s e l  s inkopee genoem e n  as d i e  e i n d k l a n k  v a n  ' n  w o o r d  

o f  morfeem weggelaat word ,  w o r d  dit apokope~? genoem. 

L a n d s b e r g  (1974:46) i n t e r p r e t e e r  d i e  p roses  v a n  e l is ie soos vo lg :  

"El is ie i s  d i e  fonologiese proses w a a r b y  ' n  element o f  reeks elemente 

u i t  ' n  t a a l u i t i n g  o f  - i tem weggelaat w o r d  I s u n d e r  d a t  d i e  p l e k  d a a r v a n  

d e u r  ' n  a n d e r  element o f  reeks  elemente g i !vc l  w o r d )  e n  sonder  d a t  

d i e  be teken is  d a a r v a n  v e r a n d e r .  " 

D i e  elemente k a n  fone,  foneme, si l labes o f  wourde wees 

L a n d s b e r g  (1974:44) kons ta teer  d a t  as al le 'el isieprosesse', soos r e d u k s i e  

(weg la t ing)  en v e r v a n g i n g  ook as een o f  a n d c r  v o r m  v a n  e l i s ie  beskou word ,  

d i e  t e r m  oorbelas w o r d ,  waardeur  v e r w a r r i r i y  k a n  on ts taan .  D i e  te rme 

ver toon  e g t e r  ook o n d e r l i n g e  v e r b a n d  i n  s o v e r r e  d a a r  van  weg la t ing  en/of  



byvoeg ing sprake is .  Soos i n  Atdel;ng 5.5.3 aangetoon, wo rd  reduksie en 

ve rvang ing  as s t r u k t u r e r i n g s -  of  bouprosesse beskou en nie as elisie 

( f ~ ~ n o l n g i e s e  proses) n ic .  

I n  Afde l ing  7.3 sat h ierd ie  prosesse op die fonologie toegepas word.  

7.2.3.1 DIE PARADlGMATlESE WOORDFONOLOGIE 

7.2.3.1.1 SEGMENTEEL 

Hierd ie  v lak wo rd  h i e r  genoem, rliaar nie bespreek nie omdat die foneme as 

algemeen b e k e ~ i d  aanvaar word  en vervolgens om die sistematiek van d ie  

aanbieding t e  behou. 

7.2.3.1.2 SUFRASEGMENTEEL 

T e r  wi l le van vol ledigheid t en  opsigte van d ie  ve rband  met d ie  taalsisteem 

word h i e r  slegs ko r t l i k s  verwys na d ie  toonmorfologie van Noord-Sotho. Die 

kompositum sal eg ter  nie i n  h ierd ie  s tud i r  ten  opsigte van d ie  suprasegmentele 

behandel word  nie omdat d i t  ' n  yeweldige omvattende s tud ie  opsigself is en 

daar nie ruirnte b inne h ierd ie  r a a r n w ~ r k  daarvoor is ri ie. t i ie rd ie  onderwerp 

ten opsigte van d ie  komposi t r~m is so w y d  en gekotnpliseerd da t  'n  omvatteride 

s tud ic  daarvoor ondcrneem behoot? t e  word .  

7.3 DIE SCGMENTELE SINTAGMATIESE FONOLOGIE VAN DIE KOMPOSITUM 

SODS reeds aangedui, sal d a ~ r  i n  h ierd ie  hocfs tuk  slegs aandag gegee word  

aan die spg~nentele s ~ n t a g m a t ~ e s r  fonologiese aanpassings b inne die 

kompositum. 

7.3.1. KLANKVERANDERINGE BY DIE VORMING VAN KOMPOSITA 

I n  I i ie rd ie  verband sal daar aandag gegee word  aan klanverander inge soos 

dit b inne  d ie  kompositum realiseer. Daar dien op gewys t e  wo rd  dat  d ie  meestc 



fonologiese aanpassings a l reeds b i n n e  d i e  w o o r d  o f  d i e  w o o r d g r o e p  gereal iseer 

i s .  l i i e r d i e  aanpassings sal d u s  n i e  weer  o n d e r  h i e r d i e  a f d e l i n g  aandag g e n i e t  

n ie .  Slegs d i e  fonologiese aanpassings wat  as g e v o l g  v a n  d i e  v o r m i n g  v a n  

d i e  komposi tum i n  w e r k i n g  g e t r e e  he t ,  sat bespreek  w o r d .  

7.3.2 D I E  R O L  VAN A S S l M l L A S l E  BY D I E  VORMING V A N  KOMPOSITA 

7.3.2.1 PLOSIVERING WAAR D I E  EERSTE L I D  'N WERKWOORDKORRELAAT 

H E T  

l n d i e n  komposita, waarvan  d i e  e e r s t e  l i d  ' n  w e r k w o o r d k o r r e l a a t  het, i n  d i e  

na-  en d i e  d i  k lasse g e v o r m  word ,  gaan d i t  gepaard  met v e r v a n g i n g  soos i n  

A f d e l i n g  5 . 5 . 3 . 2  bespreek .  

T e n  ops ig te  v a n  d ie  p r e f i g a l e  gedeel te v i n d  d a a r  e g t e r  d iese l fde  

p los iver ingsprosesse  plaas as w a t  normaalweg b y  d i e  v o r m i n g  van  

deverba t iewe aanget re f  w o r d  o n d e r  d iese l fde  omstandighede.  

g o  amoga dibetBa 

g o  aniogela baeng 

g o  fapa h logo  

g o  f a r a  t3hwene 

g o  bea moraka  

g o  fata moloko 

g o  fato la meetse 

g o  f e n y a  balo i  

g o  b u l a  molomo 

g o  laetka p h e f o  

g o  lega moruwa lo  

kamogadibet3a 

kamogelabaeng 

mphapahlogo 

mphara tshwene 

peamoraka 

phatamoloko 

phatolameetse 

phenyaba lo i  

pulamolomo 

taetSaphefo 

tekanyanako 

- on twapen ing  

- g a s v r y h e i d  

- b a n d  on1 k o p  

- r o s y  nt j iebos 

- beesboerdery  

- iernand wat  moe i l i khe id  

i u s s e n  b loedverwante  

ver,oorsaa k 

- w a t e r s k e i d i n g  

- k r a g t i g e  med isyne  

- b e t a l i n g  om iemand 

t e  laat  p r a a t  

- weerhaan 

- d a g  e n  n a g  ewewig 

( V e r g e l y k  By laag  p.429 e . v .  v i r  v e r d e r e  voorbeelde)  



Duidelikheidshalwe moet daar op gewys word da t  h ier  e in t l i k  twee prosesse 

i n  we rk ing  getree het  b y  d ie  vorming van d ie  kompositum. 

Die l t laspref iks van d ie  in f in i t ie f  van d ie  woordgroep is  ve rvang  met d ie  

k laspref iks van klas 9 .  Bctgenoemde is  ' n  s intakt iese proses wat reeds i n  

Afdel ing 5.5.3.2 bespreek is .  

H iema  het  daar as gevolg van d ie  onbestaanbaarheid van foneernreekse i n  

d ie  bepaalde omgewing p l o s i v w i n g  plaasgevind. 

7.3.2.2 PLOSlVERlNG WAAR DIE TWEEDE L I D  'N VERANDERLIKE 

NAAMWOORD AS KORRELAAT HET 

Kongruensie v e r v u l  normaalweg ' n  be langr ike  ro l  i n  s ins- en 

woordgroepst ruk ture  i n  Noord-Sotho. So word  gev ind dat  waar verander l i ke  

naamwoorde ' n  komplementere funks ie  vervu l ,  daardie verander l i ke  naamwoord 

normaalweg d ie  p re f i ks  van d ie  klas waar in die antesedent voorkom, neem, 

byvoorbeeld:  

tseln ye kgolo (<-golo) - ' n  groat pad 

mollo wo mogolo - ' n  groot  v u u r  

I n  gevalle waar komposita u i t  s i t lke s t r u k t u r e  gevorm is, b l y k  d i t  da t  

kongruensie met be t rekk ing  to t  d ie  bet rokke lid n ie  a l tyd  gehandhaaf wo rd  

nie.  Formele kongruensie wo rd  soms vervang met kongruensie van klas 9(ne- )  

waar p los iver ing  plaasvind, byvoorbeeld:  

a. normale kongruensiekopier ing 

mehlakoremeraro - driedimensioneel 

mahlomatela - bewaarde geheim 

molomomof o - pistool 

melamegolo - water lyne 

melaomene - v i e r  hoofbewerkings 



I n  gevalle waar d ie eerstc l i d  van die kornpositum ' n  korre laat  i n  die be t rokke  

klasse het ,  i s  kongruensie bloot toevall ig, byvoorbeeld:  

kotlompe - ondervoeding 

h l o g o t ~ w c u  - 'n  g rysaard ,  ensovoorts 

b .  klas 9 kor lgruensiekopier ing 

I n  ver r reweg die meeste ander gevalle he t  daar p los iver ing  ten opsigte van 

d ie pref igale gedeelte van d ie tweede l i d  plaasgevind ongeag van i n  wat ter  

klas d ie eerste l i d  i s .  Verge lyk  d ie  volgende voorbeelde: 

mohlapokhubedu - b i lharz ia i n  plaas van - mohlapornahuhedu 

sejokgolo - stapelvoedsel i n  plaas van - sejosegolo 

mojotharo - driegeregsmaaltyd i n  plaas van - mojomoraro 

makgolonne - v ie rhonderd  i n  plaas van - mrkgolomane 

lela kgolo - d ikderm i n  plaas van - lelalegolo 

mma kgolo - grootmoeder in  plaas van mmamogolo 

r rakgo lo  - grootvader i n  plaas van - rramogolo 

(Verge ly  k Bylaag p ,368 v i r  verdere voorbeelde) 

Die rede v i r  h ierd ie p los iver ing  b y  die k laspre f i ks  van d ie  tweede l i d  is 

redel ik  du is te r .  B lykbaar  he t  d ie  v e r a t ~ d e r l i k e  naamwoorde met normale 

kongruensie genonlinaliseer (gestagneer) in  klas 9 wanneer l i u l le  v i r  d ie  

doeleindes van kompos i tumvo~~ming  as tweede l i d  op t rec .  

7.3.2.3 DIE ROL VAN NASALERING BY  DIE VORMING VAN KOMPOSITA 

Nasa le r~ng  is ook 'n  fonologiese proses wat i n  wer l t ing t ree  b y  d ie vorming 

van koniposita I n  d ie nio-klasse u i t  ~ n f i n i t i e w e  groepe waarvan die werkwoord 

met / b /  begin.  byvoorbeeld:  

go bopa bat l io  > mobopabatho > Mmopabatho - Die Skepper 



I n  h ie rd ie  geval  was daar  nie minder  as d r i e  prosesse i n  w e r k i n g  nie. I n  d ie 

cerste p lek  het  daar ve rvang iny ,  wat ' n  s intakt iese proses is, p laasgevind.  

Tweedens is  d ie vokaalfoneem van d ie k laspre f i ks  geelideer en derdens is  d ie 

nasale e ie r~skappe  van d ie  /m/ op  d i e  /b /  oorgedra.  V e r g e l y k  d ie volgende 

voorbeelde: 

bet la  d i s w a n t i h o  

b e t j a  noto 

boka d ~ n t s i  

bopa sctshaba 

buka pelo 

bolela phefo 

go  buka karo lo 

go  busa t lou  

bceldhouer 

hamergooier 

persoon wat v l iee 

wegwaai 

nasiebouer 

gemoedeli ke  persoon 

waar ' n  rok ie  t rek ,  

moet 'n v u u r t j i e  

wees 

Adminis t rateur  

Goewerneur-  

Ceneraal 

D IE  ROL VAN EL lS lE  BY DIE  VORMING VAN KOMPOSITA I N  

NOORD-SOTHO 

Voordat  el isie as fonologiese proses b i n n r  d ie raamwerk van komposita i n  

Noord-Sot l io  bespreek word,  i s  ( l i t  nodig om k o r t l i k s  t e  k y k  wa t te r  r o l  d i t  

i n  woordgroepe gespeel he t  b y  d ie vo rming  van komposita. 

t i i e r  nioet weereens daarop gcwys w o r d  dat  d ~ e  gevalle onder  besprek ing  n ie 

r ~ d u k s i e  ins lu i t  n ie  ( v e r y e l y k  A fde l ing  5 . 5 . 3 ) .  

7.4.1 EL lS lE  U I T  POSSESSIEWE GROEPE WAARVAN DIE TWEED€ L I D  'N 

POSSESSIEWE VOORNAAMWOORD IS  

Sover vasgestel kon word ,  het cl isie u i t  ' n  woordgroep,  wat aanle id ing gegee 

h c t  t o t  d ie  tots tandkoming van komposita, slegs p laasgevind u i t  possessiewe 



groepc  waarvan d ie tweede l i d  ' n  possessiewc! v o o r n a a m ~ o o r d  i s .  D i t  kom ook 

hoofsaakl ik  b y  verwantskapsterme voer .  V e r g c l y k  d ie volgende voorbeclde: 

woordg  roep 

kornpositum 

woordg roep 

kompositum 

woordgroep 

kompositum 

woordgroep 

kornpositum 

- mma (wa) bo(na! - 
- rnrnabo 

- mma (wa g a j g w e  

- mmagwe 

- ngwana (wa) bo(na)  - 
- ngwanabo 

- ngwana ( w a l  ka  

- r~gwanaka  

hu l le  nla 

I ~ u l l c  ma 

sy/haar  ma 

sy/ l iaar  ma 

hu l le  k i n d  

hu l le  k i n d  

my k i n d  

my k i n d  

7 . 4 . 2  ELlS lE  B l N N E  DIE  KOMPOSITUM 

Verskeie geval le  is  teegekom waar el isie i n  een o f  a lbc i  lede van d ie 

kompositum voorkom. 

7 . 4 . 2 . 1  ELlS lE  VAN DIE  KLASPREFIKS VAN DIE EERSTE L I D  VAN DIE  

KOMPOSITUM 

Die p re f iga le  morfeern le- van klas ( Ic-ma-)  word  faku l ta t ie f  i n  ko~nposi ta 

geel ideer .  Daar kon  ne t  e m  voorbeeld opgespoor word  waar d ie k laspre f i ks  

v a n  ' n  ander naarnwoordklas as eerste l i d  i n  ' n  kompositum geelideer is, 

naamlik: 

ru tho tonya  ' ( b o - )  rut110 + tonya  - l i ggaan is tempera tu~~r  

H i e r  kon g r e n  reelmaat of pa t roon  vasgestel w o r d  waarom d ie  p r e f i k s  i n  

sornmige geval le  real iseer en i n  ander  gevalle g e e l ~ d e e r  w o r d  n ie .  Die enigste 

rede b l y k  t e  wees da t  i n  geval le  waar d ie eerste l i d  ' n  algerneen bekende 

naamwoord i n  d ie  Ie-k las is, sodanige p r e f i k s  as oorbodig beskou word .  Let  

o p  d ie volgende voorbeelde: 

naogohle - ( le - ) -nao  ' gohle) - v ie rkan te  voet 



naosekwere  

ngwale lomat lo t lo  - 

rapoh lap i  

rapotharna 

rasekabo lepu  

r e t h e p e u  

t l aka la t8h i re le t s i  - 

t lapapeele tso 

Salapot$iSi 

( ( l e )  nao + sekwere )  

( ( l e - )  ngwale lo  ' mat lo t lo  

( ( l e - )  r a p 0  + h l ap i )  

( ( l e - )  r a p o  ' tharna) 

( ( l e - ) - I - a  + seka ' bo lepu )  

( ( l e - )  r r t h e  + p r o )  

( ( l e - )  t l aka la  + t S h i w l e t s i  

( ( l e - )  t l npa  ' peele tso)  

( l e - )  sala ' p o t s i i i )  

- v i e r k a n t e  voe t  

- kasboek  

- v i s g r a a t  

- wangbeen  

- s p i n n e r a k  

v l ies  

- l o b  

- s k u d b l a d  

- d raags teen  

- v r a e n d e  voor= 

naarnwoord 

7 .4 .2 .2  E L l S l E  V A N  D I E  KLASPREFIKS U I T  D I E  TWEEDE L I D  V A N  'N 

KOMPOSITUM 

Voora f  rnoet d a a r  o p  g ~ w y s  w o r d  d a t  i n  a l l e  geva l l e  waar  naamwoordko r re la te  

as tweede l i d  i n  ' n  komposi t~rnr  g r h r u i k  wo rd ,  sodanige p r e f i k s  s y  p r e f i g a l e  

s ta tus  i n g r b o e t  h e t .  

D i t  imp l i see r  d u s  d a t  d a a r  e in t l i l c  n i e  s p r a k e  is  v a n  ' n  p r e f i k s  v a n  ' n  tweede 

kornponent  n i e  omdat d i e  p r e f i k s  v a n  d i e  ee rs te  l i d ,  d i e  f u n k s i e  v a n  d i e  

tweede l i d  to taa l  oorgeneem I i e t .  D a a r  sou d u s  beweer  k o n  w o r d  d a t  d i t  

o n n o d i g  b l y k  t e  wees d a t  en ige  naamwoordko r re laa t  as tweede l i d  s y  p r e f i k s  

moet behou  aangesien d i t ,  behalwe v i r  d i e  vo rm l i ke ,  geen  a n d e r  f u n k s i e  oo r  

h e t  n i e .  

1. E L l S l E  V A N  D I E  KLASPREFIKS V A N  K L A S  6 V A N  D I E  TWEEDE L I D  V A N  

'N  KOMPOSITUM 

N a a m w o o ~ d e l i k e  kurnponente as twenrie l i d  waarvan  d ~ e  p r e f i k s  f e i t l i k  

deu rgaans  geel ideer  w o r d ,  is  d i e  v a n  dre l e -ma-k las .  Tewens d a a r  i s  rnin 

geva l l e  tecgekom waar  I ~ i e r - d i e  p r e f i k s  we1 bc!houe g e b l y  I iet ,  b y v o o r b e e l d :  



I n  d i e  meeste gevalle, waar d i e  p r e f i g a l e  morfeem v a n  d i e  tweede l i d  v a n  ' n  

komposi tum, waarvan  d i e  nasmwoordkor re laa t  normaalweg i n  d i e  le -k las  

voorkom, i s  d i e  le-k laspref ik ! ;  gegl ideer.  L e t  o p  d i e  vo lgende voorbeelde:  

sebakatkatk i  

sengangathale 

sephumulat lapa 

leratswananao 

lekobanaswafo 

makobanatlakala 

thabeh laod i  

thabe ina  

t h a k a k h u r a  

thapotswa i  

penet lapa 

phago ino  

p u k u i n a  

p l u k u n t s u  

(se-baka  + ( l e - ) t s a t s i )  

(se -nganga + ( le - ) tha le )  

(se-phumula  + ( l e - )  t l apa  

( leratswana + ( le - )  t kogo  

l e s o b o ~ i a  + ( le - Iswafo  

masobana ( l e -  I t l a k a l a  

t h a b e  ( le - )h laod i  

t h a b e  + (le-)ins 

t h a k a  + ( m a - ) k h u r a  

t h a p o  + ( l e - ) t w a i  

pene ' ( l e - I t l a p a  

p h a g o  + I l e - ) i n 0  

p u k u  + ( le - ) ina  

p u k u  ' ( l e - ) n t k u  

- sonbesie 

- d r a a d t r e k k e r  

- s w a r t b o r d z  

u i t v e f r  

- k r i n g =  

loop v a n  

d i e  son 

- voet= 

beent j ie  

- hand= 

b e e n t j i e  

- l u g o p e n i n g  

- h u i d =  

mondj ies 

- b y v o e g l i k e  

b y s i n  

- b y w o o r d e l i k e  

b y s i n  

- v e t k l i e r  

- n i i n e r a a l b r o r ~  

- g r i f f e l  

- t a n d h o l t e  

- r e g i s t e r  

- woordeboek 

Met  b e t r e k k i n g  t o t  bogenoemde voorbeelde w o r d  daarop  g e w y s  d a t  w a t  v i r  

d i e  e n k e l v o u d s p r e f i k s  geld,  i n  d iese l fde  mate op d i e  n ieervoudpref i l<s v a n  d i e  

le-ma-k las v a n  toepass ing  i s  ! ve rge lyk  B y l a a g  v i r  v e r d e r e  voorbee lde) .  



2. EL lS lE VAN D IE  KLASPREFIKS VAN KLAS 10 MEERVOUD ( D l - )  U I T  

D IE  TWEEDE L I D  VAN 'N KOMPOSITUM 

Hierdie verskynse l  kom relatief min i n  komposita van Noord-Sotho voor.  Die 

komposita waarui t  bogenoemde k laspre f iks  geelideer word, toon i n  '11 groot  

mate ooreenkoms met Afr ikaanse komposita 500s: rneisieskool, beesboer, 

skaapboer, ensovoorts, byvoorbeeld:  

moremafate - morema + ( d i )  fa te  - houtkapper  - naas - moremadifate 

moruakgogo - morua + ( d i )  kgogo - hoenderboer - naas - moruadikgogo 

boruakgomo - borua + ( d i )  kgomo - beesboerdery- naas - boruadikgomo 

moruanosi - morua + ( d i )  no f i  - byeboer - oaas - moruadinof i  

3. ELISIE VAN ANDER KLASPREFIKSE U I T  'N L I D  VAN 'N KOMPOSITUM 

Hier kon slegs d r i e  voorbeelde opgespoor word  waar d ie  k laspre f iks  mo- van 

klas 3 u i t  d ie  tweede l i d  van 'n  kompositum gG l i dee r  word, byvoorbeeld:  

senonetSalalo - senonetsa + (mo)- la lo - huidsmeer 

morathatato - moratha + (mo)-tat0 - swerfspoor 

leselar i r i  - lesela ( m o ) - r i r i  - haarkoord  

D i t  w i l  voorkom asof d ie  rede v i r  hierdic? sporadiese verskynse l  van 

klaspref iksel is ie daar in gelee is da t  die k laspre f iks  van die tweede en 

daaropvolgende lede hul le pre f iga le  status totaal ingeboet het  en daarom as 

oorbodig beskou kon word, behalwe i n  gevalle waar elisie beteken isverwarr ing  

kan veroorsaak. 

Die enigste naamwoordklas waarvan d ie  k laspre f iks  nie geelideer word  i n  

nie- in is ie le posisies nie, i s  d ie  van klas 1 mo-. 



7.4.2.3 E L l S l E  VAN 'N FONEEM O F  FONEEMREEKS U I T  D I E  STAM VAN DIE  

EERSTE L I D  VAN 'N KOMPOSITUM 

Hie rd ie  ve rskynse l  kom slegs sporadies voor  en d i t  is gewoonlik beperk  to t  

d ie  laaste foneem of si l labe van d ie  eerste l i d .  V e r g e l y k  d ie  volgende 

voorbeelde : 

babon~otho < babo(na)  + motho - huisgenote 

mogolwa ka < mogol(o) + waka - my  ouel- b r o e r /  

sus te r  

sehla logant f i  < sehla lo( fa)  + g a n t f i )  - desk r ip t ie f  

borobedi  < boro(ba)  b e d i  - a g t  

7.4.2.4 ELlSlE V A N  DIE  INISIeLE FONEEM O F  LETTERGREEP U I T  DIE  

TWEEDE L I D  VAN 'N KOMPOSITUM 

D i t  i s  ook ' n  sporadiese verskynse l .  D i t  i s  opmerk l ik  d a t  i n  h ie rd ie  gevalle 

d ie  in is ie le foneme of le t te rg repe  van  d i e  tweede lid geelideer word .  

monnago mo-nna (a -ga)go  - jou jonger b roer /sus te r  

monnagwe mo-nna (ga)gwe - s y i h a a r  jonger b roer /sus te r  

morwanope morwa (mogogo)nope - hoender se k i n d  

monnagejo monna ( w a l g e f o  - medemens 

monnabo monna ' bo(na)  - hu l le  jonger b r o e r  

le iupaleba legupa + leba(d i )  - demonstrat ief - kopulat ie f  

~no thud id imo (mothudi  + (go)d imo) - balkon 

Daar is  geen gevalle aangetref  waar el isie v a n  foneme van albei lcde h i n n e  

d iesel fde kompositum voorkom nie 

U i t  bogenoemde voorbeelde is  d i t  du ide l i k  d a t  fonologiese prosesse baie skraal  

i n  d ie kompositum voorkom. 



Met b e t r e k k i n g  t o t  assimilasie kon  slegs p los ive r ing  en nasaler ing b inne  d ie  

kompositum opgemerk word .  

V e r d e r  kom el isie ook min b i n n e  komposita voor .  Soos aangetoon, kom el isie 

van  k laspref ikse,  ve ra l  van  d ie  tweede l id ,  rede l i k  voor, maar el isie van  

foneme of foneemreekse slegs i n  sporadiese gevalle. 

Die fonologie is i n  terme van  d ie  paradigmatiese en sintagmatiese k o r t l i k s  

bespreek.  Daarna is aandag gegee aan d ie  fonologie van  d i e  woord, ve ra l  ten  

opsigte van  k lankverander inge  waaraan d ie  woord  i n  bepaalde fonologiese 

omgewings blootyestel w o r d  d e u r  d ie  woordbouprosesse, soos byvoorbee ld :  

(s intakt iese prosesse) a f f i ge r ing ,  ve rdubbe l ing  en v e r v a n g i n g .  

Daar kon n ie fonetiese prosesse opgespoor w o r d  wat nie ook reeds b y  d i e  

woord en  woordgroep i n  soor tgelyke omgewings voorkom nie. Die volgende 

prosesse is  gev ind .  

a .  Met b e t r e k k i n g  t o t  assimilasie is slegs p los ive r ing  en nasaler ing i n  

bepaalde omstandighede b inne  d ie  konipositum teegekom. Wanneer d i e  

eerste l i d  ' n  werkwoordkorre laat  he t  en d ie  kompositum b inne  klas 9 

gevorrn is, he t  daar gewoonlik p los ive r ing  p laasgevind.  Ook i n  geval le  

waar vel-anderl ike naarnwool.de as tweede l i d  b inne  komposita optree,  he t  

p los ive r ing  p laasgevind ongeag i n  wa t te r  ander naaniwoordklas d i e  eerste 

l i d  'n korre laat  he( .  

I n  gevalle waar d ie  eerste l i d  ' n  werkwoordkorre laat  het en diP be t rokke  

wet-kwoord b r g i n  met 'n b I w t  nasaler ing p laasgev i r~d  warineel. s o d a n i g ~  

komposita b inne  d ie  mo-klasse gevorm is .  

b .  D i t  w i l  voorkom asof el isie d ie  fonologiese proses is  wat d ie  akt ie fs te 

was i n  d ie  t o t s t a n d k o m i ~ g  van komposita. I n  h ie rd ie  ve rband  is  daar  

vera l  gelet o p  el isie van vera l  rnorfen~e en woorde u i t  woordgroepe wat 



aanleidirig gegee het tot  die totstandkoming van elisie. Anders as 

byvoorbeeld Afrikaans en Engels, rnoes daar i n  Noord-Sotho behalwe 

vervanging en reduksie as bouprosesse ook elisie plaasvind u i t  

woordgroepe voordat komposita to t  stand kon kom. Vergelyk in hierdie 

verband Afdeling 5 . 3 . 3 . 2 .  

Vervolgens is aandag gegee aan elisie binne die kompositum. Eerstens is 

aandag gegee aan die elisie van die prefigale morleem van die tweede l i d  van 

die kompositum. I n  hierdie verband is bevind dat indien die tweede l id  van 

' n  kompositum 'n korrelaat i n  die le- en ma-klas het, sodanige l i d  se prefigale 

morfeem fei t l ik  deurgaans geelideer word terwyl  elisie van die d i -  klasse se 

prefigale morfeem slegs fakultatief voorkom wanneer woorde u i t  die klasse as 

tweede l i d  binne 'n kompositum optree. Elisie van ander prefigale morfeme in 

dieselfde omgewing kom egter baie selde voor. Verder is gevalle uitgewys 

waar 'n gedeelte van die stam van ' n  eerste of tweede l i d  van die kompositum 

geelideer is.  (Vergelyk Afdeling 6 . 4 . 2 . 3  en 6 . 4 . 2 . 4 . )  

I n  l i ierdie hoofstuk het d i t  duidelik na vore gekom dat die kompositum op 

grond van die fonologiese eienskappe ooreenkomste met die woord, veral met 

die naamwoord, vertoon. Derhalwe moet die kompositum ook op grond van 

hierdie ooreenkomste as behorende tot die subsisteem van die woord gereken 

word. 



HOOFSTUK 8 

STATIS7 IESE GEGEWENS OOR KOMPOSITA IN  NOORD-SOTHO 

Tydens  d ie  ver loop van h ie rd ic  s t u d ~ e  is  daar  ' n  hcle aantal kenmerkende 

verskynse ls  met be tvekk ing  t o l  d ie kotnpositum opgemerk waarvoor  daar  n ie  

r u i n ~ t e  i n  d ie  v o r i g e  l i o o f s t u k k ~  was om t e  bespreek n ie.  Sommige h ie rvan  

b r i n g  eg te r  b r u i k b a r e  i n l i g t i n g  na vore  wat n u t t i g  kan wees v i r  v e r d e r e  

navors ing .  

Die hele besprek ing  nloet gesien word  teen d i e  a g t e r y r o n d  van  d i e  totaal van  

2 472 komposita wat i n  d ie  ko rp l l s  opgeneeln i s .  

8.2 D I E  VERSPHEIDING VAN D I E  KOMPOSITUM I N  D I E  KLASSESISTEEM VAN 

NOORD- SOTHO 

KLASSE 

1 . Ill0 - 

1A 1A - 

2. mo - 
3 .  le - 

4 .  se - 

5 .  ne  - 

6. b o  - 

T O T A A L  

(ba-1  209 

( b o - )  38 1 

(me- )  206 

(ma-) 360 

( d i - )  3 50 

( d i )  829 

(ma) 137 

PERSENTASIE 

8,45% 

15.44; 

8,33", 

14.59% 

14,180n 

33.49% 

5 , 5 x  

Totaal 2 472 100,Om 

V o l y e r ~ s  d ie genewens i n  b o g c n w n ~ d e  tabel kom verveweg d ip  niees te kurnpos~ta 

i n  klas 5 voor .  KIas 1A beklce d ~ e  tweede p lek ,  niaar hicl-die totaal kan c g t e r  

misleidend wees olndat h ie r -d~e  klas h o n ~  baie gemakl iker  to t  kompositavorming 

leen as eniqe van d i e  ander. naamwoordklasse. 



Die Sothotale i n  d i e  algemeen en  Noord-Sotho i n  d ie besonder is  aansienl ik 

r y k  aan komposita waarvan d i e  eerste lid r a -  o f  mma- en ma- i s .  Hierd ie 

verwantskapsnaamwoorde k a n  met d i e  meeste woordklasse kombineer  om 'n  

kompositum t e  vo rm.  Benewens bogenoemde ver loo r  d ie  k laspre f i ks  van  

naamwoordkorrelate van  ander  klasse wat  i n  k las l a  as eerste l i d  van  'n  

kompositum optree,  hu l le  p re f iga le  s tatus en neem d ie  p r e f i k s  van  klas l A ,  
byvoorbee ld :  

mahloammutla (bo- )  - rooipootelsie - d ie  08 van  d i e  haas 

Die rede v i r  d i e  g r o o t  aanta l  komposita i n  k las 5 k a n  waarskyn l i k  toegeskry f  

w o r d  aan d ie  f e i t  da t  h ie rd ie  k las hom besonder l ik  leen to t  nuu tskepp inge ,  

ve ra l  i n  d ie  moderne t y d  waar nuwe terme geskep w o r d  met b e t r e k k i n g  t o t  

d ie  onderwys,  spor t ,  nywerhede,  ensovoorts .  

Or igens  w i l  d i t  voorkom asof d ie  verspt-e id ing van d ie  kompositum redel ik  i n  

ooreenstemming i s  met d ie  van d ie naamwoord i n  d ie  naamwoordklasse van  

Noord-Sotho.  

8.3 DIE  A A N T A L  LEDE B lNNE KOMPOSITA I N  NOORD-SOTHO 

Ver reweg d ie meeste komposita se stam bestaan slegs u i t  twee lede met ' n  

baie ger inge  geta l  u i t  v i e r  lede. Verge lyk  d ie  volgende tabel :  

Komposita wat  u i t  2 lede bestaan 2 289 = 92.700, 

Komposita wat w i t  3 lede bestaan 172 = 6.977, 

Komposita wat u i t  4 lede bestaan 8 = 0.338 

Totaal  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 172 = 100.00"~ 

' n  Vraag  wat na aanle id ing van  bogenoemde gegewens ontstaan, is  wa t te r  

woordsoortstamme b i n n e  d ie komposita werksaam is  en i n  wa t te r  posisie d ie  

woordsoortstamme voorkom. 



8.4 D I E  VOORKOMS VAN WOORESOORTSTAMME I N  SF'ESIF IEKE DELE VAN 

KOMPOSITA 

I n  h ie rd ie  afdel rng word  ondrr.soek inges t r l  ria wa t te r  woordsoortstamme i n  

d ie  onderskeie dele van  d ie kornpositum i n  Noord-Sotho aangetref  word .  

Daar is  ill d ie vo r ige  afclel ing vasgestel da t  ' n  kompositum i n  Noord-Sotho 

u i t  l ioogstens v i e r  lede kan heqtaan. D i t  is  d u s  nod ig  om vas t e  stel wa t te r  

woordsoortstamme i n  e lk  van  h ie rd ie  dele voorkom asook d ie  aantal k e r e  wat 

d i t  i n  d ie  spesi f ieke posisie f i g u r e e r .  Die woordsoortstamme sal i n  e lke 

afdel ing i n  vo lgorde van  p r o d u k t i w i t e i t  b inne  d ie  spesif ieke posisie gerangsk ik  

word  om daardeur  d ie  rnees p roduk t lewe woordsoortstamrne b inne  d ie  

kompositum t e  bepaal. 

V r r  d ie  s tat is t iese doeleindes word  ' n  woordsooortstam wat 10 o f  meer keer  

i n  '11  bepaalde posisre voorkom as p roduk t ie f  i n  daardie posisie beskou.  Die 

wat minder  as t i en  keer  i n  ' n  bepaalde posisie voorkom, sal as re lat ie f  

onproduk t ie f  beskou word .  

8 . 4 . 1  . WOORDSOORTSTAMME WAT AS EERSTE L I D  BINNE KOMPOSITA 

OPTREE 

a.  

b.  

C .  

d .  

e .  

f .  

9 .  

9 .  

I .  

j .  

k .  

I. 

rn. 

nawnwoord 

w r r k w o o r d  

beskrywende naamwoord 

lokalrewe klasnaarnwoord 

possessiewe t re t~~~kk ingswon l - ( !d  

inst rumenta le bet l -ekk ingswoord 

ideofoon 

r e l a i ~ e w e  werkwoord  

asossiatiewe betrekk ingswoor-d 

bywoord  

hu lpwerkwoord  

imperiat iewe betrekkingswoorx! 

kwant i ta t iewe voornaamwoord 



Totaal  2 472 

Van  bogenoemde woordsoortstamme v e r s k y n  d ie  naamwoord-, d i e  werkwoord-  

en d ie  beskrywende naamwwrdstamme gesamentl ik i n  2 437 = 98.5800 komposita 

as eerste lede o p .  Die ander  e l f  woordsoortstamme t r e e  slegs i n  35 komposita 

as eerste lede op .  

D i t  bewys du ide l i k  da t  eersgenoemde d r i e  woordsoortstamme ver reweg d i e  

mees p roduk t iewe woordsoortstamnie as eerste lede b inne  komposita i s .  

8.4.2 WOORDSOORTSTAMME WAT AS TWEEDE L I D  B l N N E  KOMPOSITA 

OPTREE 

naamwoord 

beskrywende naamwoord 

werkwoord  

lokatiewe klasnaamwoord 

lokatiewe naamwoord 

b y w o o r d  

ideofoon 

kwant i ta t iewe voornaamwoord 

persoonl ike voornaamwoord 

inst rumenta le be t rekk ingswoord  

possessiewe be t rekk ingswoord  

assosiatiewe be t rekk ingswoord  

imperatiewe be t rekk ingswoord  

lokatiewe demonstrat ief 

relat iewe werkwoord  

i d e n t i f ~ s c r e n d e  kopulat ie f  

relat iewe werkwoord  

relat iewe be t rekk ingswoord  

hu lpwerkwoord  

infinitief 



Totaa! 2 472 

III teer is te l l ing met d i e  eerste l i d  waar 14 woordsoorstamme opgetree he1 

( v e r g e l y k  vo r lge  labe l ) .  v e r s k y n  2 0  woordsoortstamme as tweede l i d  b i t i nc  

d i c  ko~nposi ta wat i n  d ie  k c r p ~ ~ s  opger!eem i s .  

As d iesel fde norm met b e t r e k k i n g  tot  p r o d u k t i w i t e i t  op  d i e  woordsoortstamme 

wat as twrtede l i d  voorkoni, toeyepas word,  naamlik 10 o f  meer kere, w o r d  

b e v i n d  da t  daar  11 woordsoortstamme is  wat p r o d u k t i e f  as tweede l i d  b i n n e  

komposita voorkom teenoor d ie  3 wat as eerste l i d  v e r s k y n .  

I i i e rd ie  11 woordsoortstamme is  gesamentl ik v ~ r a r i t w o o r d e l i k  v i r  2 445 

komposita w.iarin I i l t l le  as tweedc l i d  v e r s k y n .  D i t  ver teenwoordig 98,900, van 

d ie  totale a3ntal komposita. 

Dio ariclcr 9 woordsoortstamme t ree  slegs i n  27 komposita as tweede l i d  op  

8.1.3 WOORDSOORTSTAMME WA7 SLEGS AS TWEEDE OF DAAROPVOLGENDE 

LEDE B lNNE KOMPOSITA VOORKOM 

Die volgende woordsoortstamme kern s l rgs  as tweede of daaropvolgende lede 

b inne  d ie  kotnposita i n  d ie k o ~ p u s  v o o r .  t l i e r  w o r d  slegs g e k y k  na d ie  

v e r s k y n i n g  as tweede l i d .  

a. lokatiewe naamwoo~d 

b .  possessirwe voot-naarnwoord 

c .  lokatiewe demonstl.atief 

d .  def in i fende  k o ~ u l a t i r f  

e .  relat iewe wcrkwoord  

f .  i den t i f i sc rendn  kopulat ie f  

g .  i n f in i t i e f  

Totaal  97 



Wanr~eer die bostaande woorrlsoortstamlne se funksie in  die taalstruktuur 

betrek word, is d i t  nie verrassend dat hulle nie as eerste l i d  optree nie omdat 

hulle, behalwe v i r  die inf in i t ief ,  normaalweg ' n  bepalings of deskriptiewe 

funksie ve r r i g  en daaronl ook in  die woordgroep as tweede of daaropvolgende 

lede voorkom. 

Vergelyk die volgende saamgestelde tabel v i r  die verskyning van 

woordsoortstamrne as derde en vierde lede binne kornposita in  Noord-Sotho. 

I n  die volgende afdelings sal die verspreiding van die woordsoortstamme en 

hulle onderlinge kombinasie binne die kornpositum bespreek word aan die hand 

van die saamgestelde tabel. 

8.5 WOORDSOORSTAMME WAT BlNNE KOMPOSITA VOORKOM 

Nadat die voorkoms en produkt iwi te i t  van die woordsoortstamme in  die 

onderskeie dele van die kompositurn vasgestel is, rnoet die verspreiding 

daarvan as lede binne die kornpositum aan die hand van die volgende 

saarngestelde tabel bespreek word. 

Die v ier  kolornme du i  die moontlike v ier  lede aan waaruit 'n kompositum kan 

bestaan. Die getal in  elke kolorn dui  die aantal kere aan wat die bepaalde 

woordsoortelike stam in die sp~s i f i eke  posisie in die te r  sake korpus aangetref 

is en die persentasie wat di t  van die totale korpus verteenwoordig. 





8 . 5 . 2  DIE VERSPREIDING VAN NAAMWOOROSTAMME BlNNE KOMPOSITA 

Bogenoemde tabel toon du~de l i k  aan dat die naarnwoord verreweg die rnees 

produktiewe woordsoort binne die kompositum is.  U i t  'n moontlike totaal van 

2 472 verskyn die naamwoord 1 515 keer ( =  61,299 as eerste l id  en 1 731 

keer ( =  70,028) as tweede l id.  Ui t  ' n  rnoontlike 172 gevalle waar 'n woordsoort 

as derde l i d  i n  hierdie korpus kan optree, verskyn die naamwoord i n  91 

gevalle (=  52.91') i n  die posisie. Ook wat die vierde posisie betref  waar daar 

slegs ' n  moontlikheid van 8 gevalle is, het die naamwoord 4 ( =  5000) keer 

voorgekorn. 

As die beskrywende naamwoordelike komponente en die lokatiewe 

naamwoordelike komponente met hulle naamwoordelike eienskappe hierby 

ingesluit word, oorheers die naarnwoord die toneel nog verder wat 

verspreiding betref .  Naamwoordelike komponente sal dan soos volg in die 

verskil lende dele verteenwoordig wees, naamlik 62,099, as eerste l id,  80,3340 

as tweede l id, 66,28"0s derde l id  en 62,503 as vierde lid. 

Ui t  bogenoernde gegewens moet die gevolgtrekking dus gemaak word dat 

woordsoortelike komponente met ' n  naamwoordelike korrelaat ' n  veel groter 

valensie as enige ander woordsoort het om as komponer~t In enige posisie i n  

'n kompositum in Noord-Sotho opgeneem te  word. 

8.5.3 DIE VERSPREIDING VAN DIE WERKWOORDSTAMME BlNNE DIE 

KOMPOSITA 

Die woordsoort wat 'n stewige tweede plek binne die kornpositum beklee sover 

d i t  verteenwoordiging betref, is d ie werkwoord. Hierdie woordsoort tree in 

902 ( -  36,497,) gevalle as eerstr l i d  op, maar i n  slegs 164 I =  6 . 6 3 9  van die 

gevalle as tweede l id  op en 73 (=  7,568) keer as derde l id  en geen enkele 

keer as vierde l i d  nie. 



8.5.1 D I E  VERSPREIDING VAN D I E  BESKRYWENDE NAAMWOORDSTAM BINNE 

KOMPOSITA 

' n  Teenoorgeste lde waarneming w o r d  met b e t r e k k i n g  t o t  d ie  besk rywende  

naamwoord gemaak. I n  h i e r d i e  geval  kom d ie  besk rywende  naamwoord 229 

keer  ( -  9.267,) van  d ie  geval le  as tweede lid voor  teenoor slegs 20 keer  

(0,8n'h) as eers te  l i d .  Die rede  h ie rvoor  i s  weereens d a t  d i e  besk rywende  

naanlwoord no rn~aa lweg  i n  ' n  woordgroep ' n  kwal i f ikat iewe f u n k s i e  v e r v u l ,  en 

daarom meesal as tweede l i d  voorkom. 

8.6. D I E  MEES PRODUKTIEWE WOORDSOORTSTAMME B l N N E  D I E  KOMPOSITA 

l n d i e n  d i e  gegewens oor  d i e  werkwoord  b y  d i e  gegewens van  d i e  

naamwoordel ike komponente ge reken  word ,  w o r d  b e v i n d  d a t  d ie  

naamwoordel ike komponente en d ie  werkwoorde l i ke  komponente gesamentl ik 'n  

oorheersende r o l  speel as samestellende dele v a n  komposita i n  Noord-Sotho,  

naamlik 99,58% as eers te  l i d ,  86,96% a5 tweede lid en 73% as d e r d e  l i d .  Die 

v i e r d e  l i d  se persentas ie b l y  onveranderd  o p  62.50% omdat daar  n ie  ' n  

kompositum g e v i n d  is  waar ' n  werkwoord  as v i e r d e  l i d  voorkom nie.  B y  d ie  

v e r d e r e  b e s t u d e r i n g  van  bostaande tabel w o r d  opgemerk da t  d ie  voorkoms 

van  arlder woordsool-te i n  d i e  onderskeie dele van  d i e  kompositum u i t e r s  sk raa l  

i s .  

H ie rd ie  waarneming is  eg te r  n ie  ve r rassend  nie, aangesien dit tog  i n  enige 

taal gemeensaak is  d a t  naarnwoor.delike en werkwoorde l i ke  komponente 

gewoonlik d ie  hoogs t r  g e h r u i k s f r r k w e ~ ~ s i e  i n  d ie  t a a l s t u k t u u r  he t  en da t  ander  

woordsoor te as n u t t i g e  g e b r u i k s -  o f  u i t ingsmater iaa l  bygel iaa l  w o r d .  

Voor ts  kan  daarop gewys w o r d  dat  d ie  naamwoord, d ie  b y w o o r d  en d ie  

kwar l t l ta t iewe voornaamwoo~-d d ie  enigste woordsnur te is wat i n  al v i e r  d ie  

moont l ike pusisies b inne  d le  konipnsitum aangetl-ef i s .  

Soos i n  d i e  v o r i g e  pa ragrawe aangetoon, t r e e  slegs 14 v a n  d ie  23 

w o o r d s w r t e l i k e  ko r re la te  wat i n  d ie  kompositum as lede f i g u r e e r ,  as ee rs te  



l i d  op .  As tweede l i d  kom 2G van d ie 23 woordsoortstamme voor .  Die 

woordsoortstan~tne wat n ie  as tweede lid voorkoti i  nie, is :  

a. d ie possessief wat slegs as eerste l i d  aangetref  is, 

b .  d ie  persoonl ike voornaamwoord wat slegs eenmaal as derde  l i d  voorkom 

en 

c .  d ie  vraagwoord wat ook slegs eenmaal as derde  l i d  voorkom. 

D i t  d u i  aan d a t  d ie tweede l i d  van d ie  kompositum ' n  guns t ige  p lek  i s  v i r  

d ie  meeste woordsoortstamme i n  Noord-Sotho.  

Aangesien ver reweg d i e  meeste komposita, naamlik 92,700, u i t  slegs twee lede 

bestaan, spreek d i t  vanself d a t  d i e  v e r s p r e i d i n g  van woordsoortstamme i n  

posisie d r i e  en v i e r  n ie  wesentl ik h ie rvan  sal v e r s k i l  n ie .  

D ie  g e v o l g t r e k k i n g  wat  na aanle id ing van bogenoemde gegewens gemaak kan 

word, is d a t  d ie komponente met naamwoordelike en werkwoordc l i ke  ko r re la te  

ve r reweg d ie  g roo ts te  valensie as eerste l i d  van ' n  kompositum het ,  t e r w y l  

d ie  ve rspre id ing  van komponente met ander  woordsoorte l ike korre late,  u i t e r s  

skraal  as eerste lid voorkom. Wat d ie  tweede lid van  d ie  kompositum b e l r e f ,  

heklee d ie  komponente met naamwoordcl ike en werkwoordel ike ko r re la te  ook 

ver reweg d i e  meeste posisies, maar w o r d  eg te r  goed ondevsteun d e u r  onder  

andere d ie  ideofoon, d ie b y w o o r d  en d ie  kwant i ta t iewe voornaamwoord. 

8.6.1 REDES V l R  D I E  VERSPREIDING VAN DIE  VERSI(IL.LENDE 

WOORDSOORTSTAMME I N  DIE  ONDERSKEIE POS ISlES VAN KOMPOSITA 

Verdere  af le id ings wat u i t  bogenoemde gegewens geniaak kan  word ,  is  d ie 

volgende:  

Die rede waarom d ie  v e r s p r e i d i n g  van d ie  naamwoordstam as eerste en tweede 

l i d  b i n n e  d ie  kompositum baie eweredig is, moet gesoek word  i n  d ie f e i t  d a t  

h ie rd ie  woordklas ' n  ewe g r o o t  valensie as onderwerps-  en vvorwerpsbepal ing 



e t .  Die woordsoort  is  d u  s baic  aanpasbaar i n  sy 

gebruiksrnoont l ikhede b inne  d ie kornpositurn. 

Die enigste woordsoort  wat ' n  oorweldigende rneerderheid as eerste l i d  bo  d ie  

tweede l i d  ver toon,  is  d ie  werkwoordstarn, naarnlik: 902 keer  as eerste l i d  

en slegs 164 keer as tweede l i d .  Die rede h ie rvoor  is daar in  gelee dat  

werkwoordgroepe ' n  baie hoe {vekwensie i n  d ie  taal het ,  maar dat  d ie  

werkwoord  'n  baie g r o t e r  sp re id iny  as eerste l i d  het ,  byvoorbeeld - go  r u t a  

bana > rnorutabana. D i t  beteken da t  d ie  s t r u k t u u r  gesegde + lid ' n  baie 

p r o d u k t i e w c r  onder l i ygendc  s t r u k t u u r  v i r  kornpositavorming het  as d ie  

s t r u k t u u r  l i d  + gesegde. (D ie  l i d  is  oorweyend ' n  voorwerpbepa l ing ) .  Die 

g roo t  aantal kornposita wat hu l le  oorsprong  u i t  werkwoordgroepe het ,  beves t ig  

h ie rd ie  vermoede ( v e r g e l y k  Bylaay p 429 e . v . ) .  Wanneer d i e  

woordsoortstarnme wat as eerste l i d  sowel as tweede l i d  b i n n e  kornposita 

voorkorn, se aantal v e r s k y n i n g s  i n  d ie onderskeie posisies v e r g e l y k  word, 

w o r d  b e v i n d  da t  behalwe v i r  d ie  werkwoordstarn en d ie  relat iewe 

betrekk ingswoordstarn,  d ie  ander  woordcoortstamrne rneer k e r e  as tweede l i d  

voorkorn. B y  nader r  ondersoek w o r d  vasgestcl da t  al h ie rd ie  woordsoorte 

gewoonlik ' n  beskrywende o f  kwal i f iserende f u n k s i e  he t  en daarom voorkeur  

aan posisie twee sal gee orndat d i t  gewoon!ik ook d ie posisie is  wat h ie rd ie  

woordsoorte b i n n e  d ie  woordgroep innecrn. Daarteenoor w o r d  d i e  r e l a t ~ e w e  

be t rekk ingswoord  as in le idende lid i n  ' n  relat iewe g roep  g e b r u i k  en is d ie  

in le idcnde posisie n ie ' n  vreemde posisie v i r  h ie rd ie  kolnponent n ie.  

D i t  w i l  dus  v o o r k o n ~  asof daar  ' n  noue verband  is tussen d ie  posisie wat ' n  

wcotdsoor-t norn~aalweg i n  ' n  woordgrocp beklee eri sy posisie i n  ' n  konipositurn 

wat  rnoontl ik u i t  d ie ooreensternrnende woordgroep afgelei i s .  D i t  beves t ig  

t e r s e l f t e r d y d  dat  komposita we1 o ~ i d e r l i g g e n d r  w o o r d g r o ~ p s t r u k t u u r  he t ,  en 

n ie  u i t  b lote jukstaposis ie ontstaari l ~ e t  nie. 

Die woordsoortsta~nrne wat r e l a t ~ e f  rnin i n  d ie  onderskele posisics voorkorn, is 

waarskyn l i k  i n  h ie rd ie  posisies ingedwing  d e u r  'ongewone' kornbinasies. Om 

h ie rd ie  ve rskynse l  na behorc t e  kan  ondersoek, moet daar  ' n  on t led ing  gedoen 



word van die kombinasies wat v i r  die doelei!ides van hievdie studie 

gerdentif iseer is. 

8.7 ONTLEDING VAN KOMBINASIES WAT BlNNE KOMPOSITA GEVIND IS.  

Die woordsoortstam u i t  die verskil lende woordklasse i n  Noord-Sotho het  i n  

10G verskil lende kombinasies onder l ing met mekaar binne die komposita 

gekon~bineer om ' n  totaal van 2 472 komposita. wat i n  die bylaag opgeneem 

is, to t  stand te b r i ng .  

'n Ondersoek het aan die l i g  gebr ing  dat 85 van hierdie kombinasies slegs 

v i r  176 komposita verantwoordelik was. (Vergelyk die onderstaande 

ui teensett ing.)  Van hierdie 85 kombinasies het 48 slegs 1 kompositum elk 

opgelewer. Dus het 37 kornbinasies tussen 2 en 9 komposita elk opgelewer 

wat ' n  gemiddeld van 3,46'% komposita pe r  kombinasie is .  

8.7.1 REDELIK ONPRODUKTIEWE KOMBINASIES 

Alles du i  daarop dat ' n  geweldige groot persentasie van die totaal van 106 

kombinasies wat gevind is, naamlik 85 of (80 ,193,  v i r  die doeleindes van 

hierdie studie as u i te rs  onprodukt ief  beskou moet word.  D i t  beteken dat  

80,198 van die kombinasies slegs v i r  7,12"60mposila verantwoordelik was. 

Derhalwe word d i t  nodig geag om te probeer vasstel waarom so 'n  groot  aantal 

kombinasies dan we1 onprodukt ief  is .  

Om d i t  t e  kan doen, volg hier  ' n  uiteensett ing van die kombinasies wat 

onderskeidelik elk minder as 10 kombinasies opgelewer het .  Hierdie 

kombinasies word hier  weergegee om die lastiqheid van verwysing u i t  te 

skakel omdat hulle regdeur die bylaeg versprei  i s .  



8.7.1.1 KOMBlNASlES WAT ELK SLEGS 1 KOMPOSITUM OPGELEWER HET 

48 kombinasies wat  452 van  d ie totale kotnbinasies ver teenwoordig,  het  e lk  

slegs 1 kompositum p e r  kombinasie opgelewer wat i n  totaal slegs 1,944, van 

d ie  tota le aantal komposita vel-teenwoordig. H ie rd ie  kombinasies is  d ie 

volgende:  

beskrywcnde  naamvioord + ideofoon 

bogologolokhu k l i u  - o u t y d  

beskrywende naamwoord + lokatiewe klasnaamwoord 

beskrywende naamwoord + werkwoord 

megologagoga - h a r t l i k  

assosiatiewe be t rekk ingswoord  + naamwoord 

sebalemeetse ( d i - I  - ve tp lan t  

b y w o o r d  + naamwoord 

nkasehlaCalr laka(di- - sktet'eiland 

hu lpwerkwoord  werkwoord  



sehlwaseerne(di-) - standbeeld 

irnperiatiewe werkwoord + instrurnentale betrekkingswoord + persoonlike 

voornaarnwoord 

komangkanna(b0-) - belangrike persoon 

instrurnentale betrekkingswoord + naamwoord + bywoord 

kanakornehla - gewone snelheid 

kwantitatiewe voornaarnwoord + lokatiewe klasnaarnwoclrd 

rnonoSigare(ba-) - binnevoorspeler 

lokatiewe klasnaarnwoord + naarnwoord + naarnwoord 

thokornolatSat3i - subtropies 

naamwoord + beskrywnnde naarnwoord + bywoord 

kelokgolornoka - grootste gernene deler 

naamwoord + beskrywende naarnwoord naarnwoord 

khutlotl iarotekano(di) - gelykbenige drietioek 

naamwoord + beskrywende naarnwoord + possessiewe betrekkingswoord + 



kwantitatiewe voornaamwwrd 

katijanikgoloyat$ohle - grootste gemene deler 

naamwoord + assosiatiewe betrekkingswoord + naamwoord 

tlliakolemolomo - bek-en-kloufseer) 

naamwoord + hulpwerkwwrd + w e r k w w r d  

ramahlwaadibona - deskundige, ingewyde persoon 

naamwoord + ideofoon + beskrywende naamwoord + ideofoon 

makgolokl~ukhu(bo-) - voorouer 

naarnwoord infinitief 

leinago(ma-) - infinitiewe naamwoord 

naamwoord + instrumentale betrekkingswoord + possessiewe 

vaornaarnwoord 

mainakagwefbo-) - naamgenoot 

naamwoord + instrumentale betrekkingswoord + vraagwoord 

bokaakang - kwantiteit 



naamwoord + instrumentale betrekkingswoord werkwoord 

mmakaipea(b0-) - persoon wat horn voordcen asof h y  

beter as ander is 

naamwoord instrumentale bctrekkingswoord werkwoord kwantitatiewe 

voornaamwoord 

katitanikagoloyatsolile(di) - grcotste gemene deter 

(G.G.D.) 

naamwoord lokatiewe demonstratief 

letupafao(ma-) - middelbare demonstratief 

naamwoord + lokatlewe demonstratief + naamwoord 

mmagomanke(b0-) - ma b y  toertjies 

naamwoord + lokatiewe klasnaamwoord beskrywende naamwoord 

notetlasspedi - dubbelmol 

naamwoord + lokatiewe klasnaamwoard kwantitatiewe voornaamwoord 

kati~anetswatlasegohle - kleinste gmiene veelvo~td 

naamwoord naamwoord kwantitatiewe voornaamvvoord 



rarnaatlaohle - Almaytige God 

naamwoord + naamwwrd  + possessiewe b e t r e k k i n g s w w r d  + naamwoord 

rnrnantsopodiatsopo(bo-) - tarentaal  

naamwoord + possessiewe be t rekk ingswoord  + lokatiewe klasnaamwoord 

ncgaya tcng ld i  - )  - ingewandswurm 

naamwoord + possessiewe v w r n a a m w w ~ . d  + naamwoord 

mmago~nokete(bo-) - d i n g r s  se moeder 

naamwwrd  + relat iewe b e t r e k k i n g s w w r d  + relat iewe werkwoord 

le3opelebutkwago(ma-) - ru ine  

naamwwrd  + werkwoord + bywoord  

pukungwalelamet i la(d i - )  - joernaal, dagboek 

naamwoord + werkwoord + i d e o f w n  

~i iaratat i le le le(bo-)  - ieniand wat ' n  mens orals teenkom, 

byvoorbeeld b y  par ty t j i es  



naan iwwrd  + werkwoord  + ident i f iserende kopulat ief  + naamwoord 

raselongwakedinose(bo-) - icmand wat d e u r  b y e  

t o e g ~ t a k e l  i s  

naamwwrd  w e r k w w r d  + lokatiewe klasnaamwoord 

let langfet i lekgauswi  - nabye toekomende t y d  

naamwoord + w e r k w w r d  + lokatiewe naamwoord 

maatlakgogelathoko - middelpuntv l iedende k r a g  

relatiewe be t rekk ingswoord  + lokatiewe klasnaamwoord 

Yogodimodimo - Allerhoogste 

relat iewe be t rekk ingswoord  + naamwoord + insturnentale be t rekk ingswoord  

+ bywoord  

Yomaatlakamoka - Almagtige 

werkwoord  + b y w o o r d  bywoord  

turnammogokudu(di-1 - stemhebbende konsonant 

werkwoord + bywoord + naamwoord + lokatiewe naamwoord 



werkwoord bywoord + werkwoord 

tumammogoror.a(di-) - rolklank 

werkwoord kwantitatiewe voornaamwmrd + ideofmn 

tumano$ihla(di - )  - latente vokaal 

werkwoord + kwantitatiewe voornaarnwoord + suffigale morfeem 

modulanoIigadi(ba-) - wat alleen b ly  

werkwoord + lokatiewe klasnaamwoord beskrywende naarnwoord 

seripagarekgolo - noordelike halfrond 

werkwoord + naarnwoord + lokatiewe naarnwoord 

seisamadikgwelcny(di-1 - onbenoemde slaoaar 

werkwoord + werkwoord beskrywende naamwoovd 

rrrctapitlanapedi - dubbelsmalliniBring 

werkwoord + werkwoord ideoloon 



boetaborekgoo(ma-) - soort d i k  kombers 

werkwoord  + w e r k w w r d  + lokatiewe k lasnaamwwrd  

thobalamalalantle(bo-) - iemand wat n ie  t u i s  slaap n ie  

8.7.1.2 KOMBlNASlES WAT ELK W E E  KOMPOSITA OPGELEWER HET 

16 kombinasies wat 15.09% van die totale aantal kombinasies verteenwoordig, 

he t  ' n  totaal van  32 komposita opgelewer wat  1,299. van  d ie totale korpus  

v e r t e e n w w r d i g  . Hul le i s  d ie volgende: 

inst rumentale be t rekk ingswoord  + lokatiewe klasnaamwoord 

d ikagare - inhoud 

bokatlase(rna-) - bodem, onderkan t  

lokatiewe klasnaamwoord + naamwoord 

mogarafase - middel van d ie aarde 

mogarefase - ekwator  

lokatiewe klasnaamwoord + werkwoord  

legamoratsit la(ma-) - sandaal 

kgolebusetkwago - te rugba l  

naamwwrd  + def in ierende kopulat ief  lokatiewe naamwoord 

maswiankong(b0-) - k ind j ie  

tfogolekobong(ma-) - omkoopgeld 

naamwoord + inst rumentale be t rekk ingswoord  + naamwoord 



n;~r~akapl~alanc(bo-)  - wedyweraar 

mmakapub(b0- )  - aanspraakmaker (op  d i r  t roon) 

naamwoord r~aamwoord + b y w o o r d  

keloth lokorur i  - werk l i ke  waarnerning 

palongwalomoka(di-) - totale i n s k r y w i n g  

naamwoord + relat iewe werkwoord 

modiriSokyonego - potensial is 

meri$ananthetlelego - hare om hoof gelaat as ' n  

teken van smart 

naamwoord werkwoord + instumentale be t rekk ingswoord  naamwoord 

maremakadika(bo-) - iemand wat deur  gelykenisse p raa t  

matlakadibe(bo-) - donderstorm, wolkbreuk 

possessiewe be t rekk ingswoord  lokatiewe klasnaamwoord 

lanngele(rna-) - l inker l rand 

lantsogoso(rna-) - l i nkerhand 

posscssiewe be t rekk ingswoord  4 posessiewe voornaamwoord + naamwoord 

babomotho - huisgenote 

yabodipese - busdepot 

werbwoord + bywoord  * lokatiewe klasnaamwoord 

tumarnmoooteng(di) - inlplosiewe konsonant 

tumamrnogotenywana(di) . velare konsonant 



werkwoord + bywoord  lokatiewe naamwoord 

turnrnamrnogogalapeng(di-) - prepalate konsonant 

turnarnrnogoinong(di-) - dentale konsonant 

werkwoord + instrumentale betrekkingswoord + beskrywende naamwoord 

rnphetakapejana(b0-) - 'n v innige werker  

phelakadingwe(di- )  - parasiet 

werkwoord + ident i f iserende kopulatief + naamwoord 

mobetwakepelo(ba-) - persoon wat gou kwaad word 

rnonyakekgomo(me-1 - karkoer 

werkwoord + lokatiewe klasnaarnwoord + naamwoord 

lefeti lekgauswitsweledi - voortdurende nabye verlede t y d  

rnegaranafasepitse - perdebreedtes 

werkwoord + naamwoord + beskrywende naamwoord 

poelet%atfhitokwarata(di-) - kwarts lag 

poelet iatshi tonne - v iers lag 

8.7.1.3 KOMBINASIES WAT ELK DRlE KOMPOSITA OPGELEWER HE7 

9 kombinasies wat 8,4900 van die totaal verteenwoor-dig, l ie t  'n totaal van 27 

komposita opgelewer wat 1.09% van die totale korpus verteenwoordig.  Hulle 

is die volgende: 



inst rumenta le be t rekk ingswoord  ' nmmwoord  

bokar~gwena - k indev l i k  

bokasebata - soos ' n  r o o f d i r r  

bokatau - soos ' n  leeu 

lokatiewe klasnaamwoord + besk rywende tiaamwoord 

segaresetee - konsentr ies 

tengkgo lo (d i -1  - ingewantlskoors 

t e n g k h u b e d u ( d i - )  - bu ik loop  

naamwoord ' beskrywcnde  naamwoord ideofoon 

naamwoord + naamwoord lokatwwe klasnaamwoord 

rno~pe lon~obut lase (~ne- I  - vaar landsdol  

~nrnctlopopegcgodimo(rne- 1 - IwErel ief sneewerk 

mmet lo~opegot lase(me-)  - lan re l i c fsneewe~~k  

naarnwoord naarnwoord + werkwoord  

le fokopa lobu t fwe(~r ia -1  - oopsin 

nirnak.~pikanyafbn--) k3kiebos 

palopl ia t lo tswakwd(di - )  - grmcngde d r a ~ ~ k i e  

naamwoord + werkwoord  + kwant i ta t iewe voornaamwoord 



sekatumanoii  ( d i - )  - hal fvokaal  

maJumelat$ohle(bo-)  - l iggelowige 

makgonat$ohle(bo-) - man van  der t ien  ambagte 

werkwoord  + b y w o o r d  + ideofoon 

tumammogogwa$a ( d i - )  - aff r ikat iewe konsonant 

tumammogothu(di-) - p l o f f e r  

tumammogotu[d i - )  - stemlose konsonant 

werkwoord  + b y w o o r d  + naamwoord 

tumammogogalapa(di-) - palatale konsonant 

tumammogon k o ( d i  - )  - nasale konsonant 

tumammogopBhikologi(di-) - ro lk lan  k 

werkwoord  + lokatiewe demonstrat iewe voornaamwoord 

semelafa(di-) 

lef upafa(ma-) 

leSupafale(ma-) 

- inheemse mens/d ier /p lant  

- nabye demonstrat ief 

- v e r r e  demonstrat ief 

8.7.1.4 KOMBINASIES WAT ELK VIER KOMPOSITA OPGELEWER H E 1  

3 kombinasies wat 2.830, van d ie  totaal kombinasies ver teenwoordig,  het  12 

komposita opgeleer wat 0.49% van  d ie  totaal ko rpus  ver teenwoordig.  Hul le  is 

d ie volgende: 

naamwoord + possessiewe be t rekk ingswoord  + posessiewe voornaan~woord 

magagabo - hu l le  tu i s te  

rnrnatsaka(b0-) - iemand wat altyd iets  v r a  

mogolwage(bo-) - sy/haar  ouer  b roer /sus te r  



posess iewe b e t r e k k i n g s w o o r d  naan lwoord 

Lan iorena( rna- )  - S c n d a g  

w a ~ n a l a ( b o - )  - k l e u r l i n g  

wanimala(bo- )  - k l e u r l i n g  

warnangwalo - s k r i f g e l e e r d e  

w e r k w o o r d  i deo foon  

mangangal i laa  - d ie t -  wdt  d i e  v e v w e e r d e r  aan d i e  r e g t ~ r ( s )  

be taa l  

I r r e m ~ k a t s a k a ( r n a - 1 -  hoephoep 

t u ~ n a g w a s a ( d i - )  - f r i k a t i o f  

tu rnat iee(d i )  - g l o t t a l e  konsonan t  

8 . 7 . 1 . 5  KOMBINASIES  W A T  E L K  VYF I<OMf'OSITA OPGELEWEI? H E T  

3 kombinas ies  wa t  e l k  3,770, v a n  d i e  t o ta l e  aan ta l  kornbinasies v e r t e e n w o o r d i g ,  

h e t  20 kornposita opge lewer  w a t  0,81?, v a n  d i e  t o taa l  v e r t e e n w o o r d i g .  H a l l e  

i s  d i e  v o l g e r ~ d e :  

i l deo foon  + naamwoord  

k i t i r n e s i t o ( d i - )  ge jaay 

IekukunotoCrna- )  - I ~ a r n c r s l a g  

t h a i k o r o r o  (d i - )  - w o r t  spe l  d e u r  i n i s i a n t e  

gespeol  

t s h i t l h i h c y a  ( d i - 1  - g r o t e r i y e  s w a r t  w u r m  

t t h u t s h u m a k g a l a  ( b o - )  - p r y s n a a i n  v i r  t r e i n  

naarnwoord ' impera t i ewe  w e r k w o o r d  



mmampogeng(bo-) 

mman kgorope( bo- )  

mmankunye(b0-)  

mmanthole( bo-)  

rant lhase (bo- )  

mannekyn 

kl ipsalrnander 

d roe  k n o l  van d ie  rnagababoom 

bynaarn v i r  Januarie/Desember 

b lanke  boer  

naamwoord + werkwoord  + werkwoord  

rnaganagobotfwa(bo-) - kopp ige  persoon wat  n ie raad  w i l  

aanvaar n ie 

rnaganagodiSa(b0-) - wagter t j ie  wat  weier om vee op t e  pas 

maganagorongwa(b0-) - iemand wat n ie g e s t u u r  wil  w o r d  nie, 

byvoorbee ld  ' n  k i n d ,  lu iaa rd  

malalaakwaetke(bo-) - skaapdubbel t j ie  

rnarekaarekisa(b0-) - spekulant  

werkwoord  + possessiewe voornaamwoord 

jou jonger b r o e r  

sy /haar  jonger b roer /sus te r  

hu l le  jonger b roer /sus te r  

rnedernens 

jonger b r o e r  o f  suster  

H ie rd ie  laasgenoernde groep kan  met b e t r e k k i n g  t o t  ander 

verwantskapsnaamwoorde nog verdere  komposita oplewer.  

8.7.1.6 KOMBINASIES WAT ELK SES KOMPOSITA OPGELEWER H E 1  

1 kombinasie wat 0,948 van d ie  totale aantal kornbinasies uitrnaak, I,et 6 

komposita wat 0,240. van  d ie  tota le aantal kornposita ver teenwoordig,  

opgelewer.  Hul le  is d i e  volgende: 

werkwoord  + naamwoord + naan~woord 



selckany;lmasathwalo(di-)  - rnassameter 

t l iutanagapopeyo - fisiese aardrykskunde 

thutapoporncdumo - lrmologie 

thu ta ts l~upat lo t lo  - rc l teni r lgkunde 

botsebat l iu toat la(n~d-)  - vak~nanskap 

tst lwal-apukutlot lo - Loekliou 

8.7.1.7 KOMll lNASlES WAT ELK SEW€ KOMPOSITA OPGELEWER H E 1  

2 konlbinasies wat 1,38?, vat1 d ie totale komhinasies ver teenwoordig,  he t  14 

kornposita wat O,bG?, vat1 d ie totale aantal kornposita verteenwoordig, 

opgelewcr.  Hul le is d ie volgende: 

beskrywende naamwoord + beskrywende naamwoord 

boyolobobe[rna-) - ellende, verknors ing  

hogolopedi(ma-) - dubbelgroot te 

s rgo lo tha ta (d i - )  - d ie hoolsaak 

sen l~eped i  - d ~ r b b e l k w a ~ - t e t  

boratobotce - dr ie-eenheid 

n~aru t l io ts id id i  - koors 

horu tho ts id id i  - koue l ~ i t t e  

wer l twoord + assosiatiewe betrekki r lgswoord + naamwoord 

mntapalekokotlo(ho-) - mitologiese slang 

mosikalekgosi ( b a - )  - kon ing  se l y fwag 

ditlalemasa - toekoms 

d i t la len~e io  - torkomst ige dtnge:gebeurtenisse 

mot la l rpu la (ba- )  - besoeker wie se korns rnct reen saamval 

seyalr rnova(di -J  - draadloos 

moyalenoka(ba-) - d r e n k e l i r ~ g  



8.7.1.8 KOMBINASIES WAT ELK A G T  KOMPOSITA OPGELEWER HET 

1 kombinasies wat 0,948 van d ie  totale kornbinasies verteenwoordig, het 8 

komposita wat 0,3206 van d i e  totale aantal komposita verteenwoordig, 

opgelewer. 

naarnwoord + insturnentale be t rekk ingswoord  + naamwoord 

seemakarnaoto(di-) - f r isgeboude man 

rnofetakatsela(ba-) - ve thyganger  

segwebakamarago(di-1 - p r o s t i t u u t  

rnatlakadibe(b0-I - donderstrorm 

mphetakatsela(bo-) - verbyganger  

senakangwed~(d i -1  - vuurv l ieg  

niatiakathoka - oorspronkl ike getal beeste 

8.7.1.9 KOMBINASIES WAT ELK NEGE KOMPOSITA OPGELEWER HET 

1 Kornhinasie wat 0.94% van die totale aantal kombinasies ver teenwoordig,  het  

9 komposita wat 0,3690 van die totale aantal komposita verteenwoordig, 

opgelewer. 

naantwoord possessiewe b e t r e k k i n g s w w r d  + naamwoord 

ihlolatsebe(rna-) 

kadiyammut la ld i -  - 

sekasalloso 

kgodiakgokgo(di  - )  - 
kywadiyarneetse(di-) - 

mahloarnmutla[bo-) - 
~nokadiat l io la (110- ) - 

k ier ie l iout  

polsslag i n  d ie b u i k  as gevolg van harde 

oefening 

oordrorn 

soort p lan t  wat h y  bluedlaat gebru ik  w o r d  

a f t rek teken  

' n  man i n  die ware sin van d ie  woord 

k rokod i l  

rooipootelsie 

kwaadwil l ige persoor, 



Wanneer d ie gegewens van  A fde l ing  8 .7 .1 .1  to t  A fde l ing  8.7.1.9 

bymekaargetel word, w o r d  daar  g e v i n d  dat  h ie rd ie  kombinasies ' n  totaal van  

f35 kombinasies ver teenwoordig wat ' n  gemiddeld van  80,200 van  d ie  totale 

aantal kombinasies i s .  Word d ie  tota le aantal komposita bymekaargetel wat  

h ie rd ie  kombinasies opgelewer I ie t ,  w o r d  ' n  totaal van  176 gevind,  wat  ' n  

persentas ie 7,1200 van d i e  totaal ver teenwoordig.  

8.7.2 DIE PRODUKTIEWE KOMBINASIES BlNNE KOMPOSITA I N  

NOORD-SOTHO 

D i t  spreek du ide l i k  u i t  bogenoenide gegewens d a t  d ie  res van  d ie  kombinasies 

waarvan twee selfs net  10 kombinasies opgelewer het ,  as d ie  mees p roduk t iewe 

kombinasies beskou kan  word .  H ie rd ie  20 kombinasies wat 19,810a van  d ie  

totale kombinasies uitmaak, lewer 2 296 komposita wat 92,8800 vorm van d ie  

totale aantal komposita wat  i n  d ie  ko rpus  opgeneem is .  

Verge lyk  d ie  volgende:  

naamwoord naamwoord 

wel-kwoord ' naamwoord 

naamwoord ' beskrywende 

riaamwoord 

naamwoord + werkwoord  

naamwoord + l o k a l ~ e w e  

It lasnaanwoord 

werkwoord + lokatiewe 

klasr~aamwoord 

naan~woord ' lokatiewe 

naamwoord 

werkwoord  + besk rywende 

naamwoord 

naamwoord ' ideofoon 

Tabel  

Getal 



naamwoord naamwoord 

naamwoord 

werkwoord + werkwoord 

naamwoord + werkwoord + 

naarnwoord 

naamwoord + possessiewe 

voornaamwoord 

werkwoord + bywoord  

naamwoord + bywoord  

werkwoord + kwantitat iewe 

voornaamwoord 

naamwoord + naamwoord + 

beskrywende naamwoord 

werkwoord + naamwoord + 

lokatiewe klasnaarnwoord 

beskrywende naamwoord + 

naamwoord 

naamwoord + kwantitat iewe 

voornaamwoord 

Wanneer bogenoemde tabel van naderby bestudeer word, word  opgemerk dat  

daar t w i n t i g  kombinasies is wat elk 10 of meer kornposita opgelewev het .  

I n  13 van hierd ie 20 gevalle beklee ' n  naamwoordelike komponent d ie  eerste 

posisie i n  d i e  kompositum en i n  d ie  ander 7 ' n  werkwoordel ike komponent. 

I n  6 van d ie  gevalle kombineer d ie onafgeleide naamwoord met ander 

nadmwoordelike komponentp om ' n  totaal van 1 262 kornposita op  t e  lewer' u i t  

' n  totaal van 2 472 komposita dit is 55,4600 wat d e u r  hirr 'die 20 liornbinasies 

ver teenwoordig word .  

I n  2 gevalle kombineer d i l  met d ie  possessiewe voornaamwoord en met d ie 

kwantitatiewe voornaamwoord 21 keer, d i t  IS  l,O6"o Met d ie  werkwoord  

kornbineer d i t  116 keer wat 5,110, beloop. 



Met d ie ideofoon is d ie  naamwoord 30 k e e l  i n  kombinasie, d i t  is  1,3200 en  met 

d ie  b y w o o r d  12 keer  wat 0,53?, vvr teenwoordig.  

Die beskrywende naamwoord kombinesr 11 keer  met d ie  naamwoord. d i t  is 

0,4840, wat d ie totaal waar in ' n  naamwoordelike komponent as eerste l i d  optree,  

op  63.48'1 t e  staan b r i n g .  

Daarteenoor t ree  d ie  werkwoord  i n  7 van  d ie  20 kombinasies as eerste lid op.  

I n  4 van  h ie rd ie  gevalle kombincer d i t  met ' n  naamwoordelike komponent v i r  

' n  totaal van  767 komposita en d i t  ver teenwoordig 33.76% van  h ie rd ie  totaal. 

8.7.2 1 KOMPONENTE WAARMEE DIE  EERSTE L I D  WAT 'N NAAMWOORDSTAM 

IS, BINNE KOMPOSITA KOMBINEER 

Soos reeds i n  A fde l ing  0 .4 .1  aangetoon, t r e e  d ie  naamwoord i n  1 515 gevalle 

i n  d ~ e  kol-pus as eerste l i d  o p .  I n  d ie  volgende a fde l ing  sal aangetoon word  

wat te r  komponente as twtiede en dearopvolgende lede i n  kombinasie met d ie  

naamwoord as eerste l i d  g e v ~ r i d  is  asook d ie  aantal komposita wat  elke 

kombinasie opgelewsr h e t .  

Totaal 0 

a. naamwoord + n a a m w o o ~ d  

naamwoord + naamwoord ' naamwoord 

naamwoord + naamwoord + 

besk rywende naamwoord 

tiaamwoord naamwoord + lokatiewe 

klasnaamwoord 

naamwoord ' naarnwoord + werkwoord  

naamwoord naamwoord + bywoord  

naamwoord naamwoord + kwali tat iewe 

voornaamwoord 



naantwoord + naamwoord + possessiewc 

be t rekk ingswoord  + naamwoord . 
Totaal 

Totaal a 

b .  n a a m w w r d  + besk rywende naamwoord + 

n a a n ~ w w r d  180 11.88 

naamwoord + besk rywende naarnwoord + 

ideofoon 3 0,20 

naamwoord ' beskrywende naarnwoord + 

b y w o o r d  1 0,07 

naamwoord ' beskrywende naarnwoord + 

naarnwoord 1 0.07 

naarnwoord beskrywende naarnwoord + 

possessiewe be t rekk ingswoord  + 

kwant i ta t iewe voornaarnwoord 

Totaal 

Totaal (I 

c. naamwoord + w e r k w w r d  

naamwoord + werkwoord  + naamwoord 

n ~ a m w o o r d  + werkwoovd ' werkwoord  

naarnwoord imperiat iewe 

werkwoord  

naarnwoord + werkwoord  + 

kwant i ta t iewe voornaarnwoord 

naarnwoord + relat iewe werkwoord  

naarnwoord + werkwoord ' bywoord  

naamwoord + werkwoord + ideofoon 

naamwoord ' werkwoord  + 



ident i f iserende kopulatiowe + 

naamwoord 

naamwoord + werkwoord ' 
lokatiewe klasnaamwoord 

naamwoord + werkwoord + lokatiewe 

naamwoord 

naamwoord ' hulpwerkwoord + 

werkwoord 

Totaal  

d .  naaniwoord + Iokatief 

137 8 . 9 8  

Totaal  0 
6 

naamwoord ' lokatiewe 

klasnaaniwoord 50 

r~aarnwoord ' lokatiewe 

naamwoord 39 

naarnwoord ' lokatiewe 

klasnaamwoord + 

bes k rywendc  naamwoord 1 

naarnwoord ' lokatiewe klasnaaniwoord ' 
kwant i ta t~ewe  voornaamwoo~~d  1 

naamwocrd + lokatiowe demonstvatief 1 

naarnwoord ' lokatiewe ' 
d e r i ~ o n s t r a t i ~ w e  voornawnwoord 1 

Totaal  93 

naarnwoord + bywoord 

Totaal  

Totaal 



Totaal 'b 

f. naamwoord + ander woordsoortel ike 

komponente 

naamwoord + ideofoon + werkwoord 

naamwoord + ideofoon + werkwoord 

naamwoord + in f in i t ie f  

naarnwoord + instrumentale 

betrekkingswoord + naamwoord 

naarnwoord + instrurnentale 

betrekkingswoord 

+ possessiewe voornaamwoord 

naamwoord + instrumentale 

betrekkingswoord + vraagwoord 

naarnwoord + instrumentale 

betrekkingswoord + werkwoord 

naamwoord + instrumentale 

betrekkingswoord 

+ naarnwoord + kwantitatiewe 

voormaamwoord 

naarnwoord + kwantitatiewe 

voornaamwoord 

naarnwoord + possessiewe 

betrekkingswoord 

+ lokatiewe klasnaamwoord 

naarnwoord + possessiewe 

betrekkingswoord + naamwoord 

naarnwool-d + possessiewe 

betrekkingswoord + 

+ possessiewe voornaarnwoor~d 

naamwoord + possessiewe 

voornaamwoord 

naamwoord + possessiewe 



voornaamwoord + naamwoord 1 0 .07 

riaamwoord + relat iewe 

b e t r e k k ~ n g s w o o r d  

+ relat iewe werkwoord  1 0 ,07 

naamwoord + def in ierende 

kopulat ie f  + lokat ie f  2 0,14  

naamwoord + assosiatiewe 

be t rekk ingswoord  + naamwoord 1 0 .14  

Totaal 82 3,32% 

Ui t  bogenoemde gegewens word  d i e  volgende af le id ings gemaak: 

U i t  d ie totaal van 106 kombinasies t r e e  d ie naamwoord i n  50 kombinasies, d i t  

is 47,1700 van d ie  ke re  as eerste l i d  op  v i r  ' n  totaal van 1 515 komposita. 

D i t  ver teenwoordiy  61,29?, van d ie  totale getal komposita wat  i n  d ie  ko rpus  

opgeneem is .  

Van  h i r d i e  1 515 komposita komhineer d ie naamwoord 1 003 keer ,  d i t  is  

fi6,?!?,, met ' n  ander naarnwoord as tweetle l i d .  ( H ~ e r b y  is  ook inbegrepe d i e  

gevalle waar daar  ook ' n  derde  w / o f  v ie rde  l i d  t e r  sp rake  kan wees, naamlik 

37 gevalle wat  74.0% van  d ie  to la le aantal kombinasies u i tmaak.)  t i i e rd ie  37 

kombinasies lewer gesamentl ik 206 kon~posi ta wat  13.60% van  d ie  totale 

kombinasies waarvan d ie  naamwoord eerste l i d  is, ver teenwoordig.  D i t  

beteken da t  7 4 , O b a n  d ie  dv ie o f  meerledige kombinasies waar in d i e  

naamwoord as eerste l i d  optree,  slegs 13.60% van  d i e  totaal uitmaak. 

Die res van  d ie  kombinasies, naamlik 13 wat 2600 van d ie  totale aantal van 

h ie rd ie  kombinasies ver teenwoutd ig,  bestaan u i t  twee lede waarvan d ie  

naamwoord d ~ e  eerste l i d  IS en lewer 1 309 komposita wat  86,4OC:, van d ie  

kon~posi ta met d ie naamwoord as eel-stc l i d  ver teenwoordig.  

U i t  bogenoemde kan d u s  a f g e l e ~  w o r d  d a t :  



1. As daar ' n  derde of v ierde l i d  b inne 'n kompositum gebru ik  word, wit 

d i t  voorkorn asof d ie  moontlikheid.van kornpositavorming b inne so ' n  groep 

deur  d ie derde en/of v ierde l i d  beperk word.  

2. Die volgende woordsoortel ike komponente kornbineer relatief maklik met 

d ie  naamwoord as eerste l i d  b inne kornposita t o t  'n semantiese eenheid 

naamlik: 

naamwoord + naamwoord 

naamwoord + beskrywende naamwoord 

naamwoord + werkwoord 

naamwoord + lokatiewe klasnaamwoord 

naamwoord + lokatiewe naamwoord 

naamwoord + ideofoon 

naamwoord + kwantitatiewe voornaamwoord 

naamwoord + possessiewe voornaamwoord 

naamwoord ' bywoord 

Die res wat ook net u i t  2 lede bestaan, kan ook, soos die u i t  3 of  I lede, 

as redel ik  onprodukt ief  beskou word.  

Hulle is d ie volgende: 

naamwoord + imperatiewe werkwoord 

n~amwoord  + in f in i t ie f  

naamwoord + relatiewe werkwoord 

naamwoord + lokatiewe demonstratief 

U i t  bogenoemde gegewens kan dus afgelei word  dat  alhoewel daar 50 

kombinasies ge'identifiseer i s  waarin d ie naamwoord as eerste l i d  optree, 

slegs 8 daarvan as relatief produkt iewe komb~nasies met die naamwoord 

as eerste l i d  beskou kan word. 



8.7.2.2 KOMPONENTE WAARMEE DIE EERSTE L I D  \VAT 'N WERKWOORDSTAM 

IS, B l N N E  KOMPOSITA KOMBINEER 

Soos reeds i n  A fde l ing  8 .4 .1  aangetoon, t r e e  d ie werkwoord  i n  902 geval le  

as eerste l i d  bir i t le komposita o p .  I n  d ie volyende a fde l ing  sal aangetoon w o r d  

wat te r  I:o~rtponente as tweede en dearopvolgende lede i n  kombinasie met d i e  

werkwoord  as eerstn l i d  yevinr !  is, asook d i e  aantal komposita wat e lke 

kombinasie opgelewer he t .  I i i c r d i e  kombinasies moet gelees w o r d  teen d ie  

a g t e r g r o n d  van 902 kotnbinasies waar in die werkwoord  as eerste lid optree.  

a. werkwoordel ik  + naamwoordelik + 

(en ige  ander woord soos) 

werkwoord  + naamwoord 

werkwnord  + naamwoord + besk rywende 

naantwoot.d 

werkwoorr! ' naamwoord + 

lokattewe klasnaamwoord 

werkwnord  ' naamwoord + 

lokatiewe naamwoord 

werkwoord  ' naamwoord + naamwoord 

Totaal 

b. werkwoord  + besk rywende naamwoord 

Totaal 

Totaal 0 

Totaal 

c.  werkwoord  + lokat ie f  



werkwoord lokatiewe klasnaamwoord 

werkwoord + lokatiewe klasnaamwoord 

+ beskrywende naamwoord 

werkwoord + lokatiewe klasnaamwoord 

+ naamwoord 

werkwoord + lokatiewe naamwoord 

wcrkwoord + lokatiewe demoristratief 

Totaal 

Totaal % 

d. werkwoord + werkwoord. + 

(enige woordsoortel ike komponent) 

werkwoord + werkwoord 

werkwoord + werkwoord + 

beskrywende naamwoord 

werkwoord + werkwoord + ideofoon 

werkwoord + werkwoord + 

lokatiewe klasnaamwoord 

Totaal 

e. werkwoord + bywoord  + (enige woordsoort) 

werkwoord + bywoord 

werkwoord ' bywoord 

werkwoord + bywoord 

werkwoord + bywoord 

klasnaamwoord 

werkwoord + bywoord 

naamwoord 

werkwoord + bywoord 

Totaal 

13 

+ bywoord 1 

+ ideofoon 3 

+ lokatiewe 

2 

+ lokatiewe 

2 
' naamwoord 3 



werkwoord + bywoord + naamwoord 

+ loltatiewe naamwoord 

werkwoord + bywoord + werkwoord 

Totaal 



Totaal 0 

f. werkwoord + voornaamwoord 

werkwoord + kwantitatiewe voornaamwoord 

werkwoord + kwantitatiewe voornaamwoord 

+ ideofoon 

werkwoord kwantitatiewe voornaarnwoord 

+ suff igale morfeem 

werkwoord + possessiewe vootmaamwoord 

Totaal 

12 

1 

1 

5 

19 

Totaal 

g. werkwoord + ander woordsoortel ike komponente 

werkwoord ' assossiatiewe 

betrekkingswoord 

+ naarnwoord 

werkwoord + ideofoon 

werkwoord + instrumentale 

betrekkingswoord ' 
beskrywende naamwoord 

werkwoord ' instrumentale 

betrekkingswoord 

+ naamwoord 

werkwoord + identif iserende 

kopulatief + naamwoord 

Totaal 

lJit  bogenoemde gegewens kan die volgende afleidings en gevolgtrekkings 

yemaak word :  



{ l i t  d i e  to taal  van  106 kombinasics wat gei 'denti f iseer is, t r e e  d i e  w e r k w o o r d  

i n  32 krmbinasies,  d i t  is  i n  30,19%, as eerste l i d  op v i r  ' n  totaal van  902 

koniposita. D i t  ve r teenwoord ig  36.139, van  d i e  to ta le  aantal kornposita wat i n  

d i e  k o r p u s  opgeneem is (Hie l -by is  ook inbegrepe  komposita wat u i t  ' n  d c r d e  

en/of  v i c r d e  licl bestaan.  ) D i t  w i l  voorkom asof, n e t  soos i n  d i e  geval le  waar 

d i e  naamwoord as ~ e r s t e  I l d  opt ree,  ' n  d e r d e  en of  v i e r d e  l i d  d i e  

v o r m i n g s n ~ o o n l l ~ k l i e d e  b i n n e  sodar~ igc  groepe b e p e r k .  

Van  d i e  32 Itornbinasies I ~ e t  22 d a a r v a r ~  3 of  meer Iede en hu l le  ve r teenwoord ig  

slegs 83 v a n  d i e  moont l ike 902 ko~npos i ta .  Die oorb lywende kombinasies, wat 

s leys u i t  2 Iede bestaan waarwan d i e  eerste l i d  ' n  werkwoordkor re laa t  het ,  

naarnlik 10, ve r teenwoord ig  819 komposita. I n  d i e  geval van  d i e  eerste l i d  

met ' n  werkwoordkor re laa t  ve r t cenwoord ig  d i e  kombinasies met 3 lede, wa t  

68,759, van  d ie  rnoontl ikc komhinasies ve r teenwoord ig ,  slegs 9,20°0 van  d i e  

to la le  komposita. Die 10 kombinasies wat  31.2500 van  d i e  kombinasies 

ver teenwoord ig,  l e w e ~ '  d u s  Z)O,RO",vi d i e  to ta le  aantal kombir~asies op .  

Die vo lgende woordsoor te l ike komponente kombincer  re la t ie f  ycmakl ik  met d ie  

w c r k w a o r d  as ce rs te  l i d  i n  kornposita t o t  ' n  sernantiese eenheid i n  Noord -  

Sotho.  

Totaal  9, 

werkwoovd + naamwoord 678 75,17 

werkwoord  + b e s k r y w e n d e  naamwoord 33 3,66 

werkwoord  ' l o k a t ~ ~ w e  kla;naa~riwoord 4 5 4.99 

werkwoord  + lokat iewe naamwoord 23 2,55 

werkwoord  + w e r k w o o r d  26 2 , R R  

werkwoord  + b y w o o r d  13 1.44 

werkwoord  + k w a n t ~ t a t ~ e w e  voorn ,~amwoord  12 1.33 

Die vo lgende 3 kombinasies kan  3s re lz t ie f  onproduk t ie f  beskou  w o r d .  



Totaal 0 

werkwoord + possessiewe voornaamwoord 5 0.55 

werkwoord + lokatiewe demonstratief 3 0.33 

werkwoord + ideofoon 4 0,44 

Die in l igt ing wat u i t  die vorige paragrawe ve rk ry  is, is dat die 50 kombinasies 

waarvan die eerste l i d  'n naarnwoordkorrelaat het 1 515 komposita opgelewer 

het wat 61,29$ van die komposita wat i n  die totale korpus opgeneem is, 

uitmaak. Die kon~ponente met 'n werkwoordkorrelaat as eerste lid het man 

gestaan v i r  902 komposita wat 36,49% van d ie  totale korpus verteenwoordig. 

As hierdie 2 groepe gegewens bymekaar getel word, lewer die komponente 

naarnwoord en werkwoord gesamentlik as korrelate 2 417 = 97,78'! komposita 

op as eerste l id.  

lndien die totale aantal kombinasies wat deur hierdie 2 woordsoorte 

onderskeidelik i n  kornposita as eerste l i d  verteenwoordig word, bymekaargetel 

word, word gevind dat die kombinasies waarvan die eerste l id  'n naarnwoord 

as korrelaat het 50 kombinasies verteenwoordig en die kombinasies waarvan 

die eemte l i d  'n werkwoord as korrelaat het, 32 kombinasies verteenwoordig. 

Di t  gee 'n totaal van 82% kombinasies u i t  die totaal van 106 kombinasies wat 

gei'dentifiseer is.  Dus die komponente waarvan die naamwoord en die 

werkwoord onderskeie korrelate is. is gesarnentlik verantwoordelik v i r  82 van 

die totale aantal kombinasies wat i n  die korpus ge'identifiseer is, naamlik 106. 

Die komponente met die naamwoord en werkwoord onderskeidelik as korrelate 

het 77.36% van die totalr kombinasies tot gevolg gehad wat ' n  totaal van 2 

41 i  of 97,789, van die totale komposita van d ~ e  korpus vnrteenwoordlg. 

Di t  spreek dus duidelik u i t  hierdie feite dat die naamwoord en die werkwoord 

gesamentlik die toneel b y  die vorming van komposita i n  Noord-Sotho, totaal 

oorheers. 



Die I-es vari d ~ e  woordsoo~~:e wat  as eovste l i d  op t ree ,  t r e e  s l r g s  111 24 

kombinasies as eerste l i d  op, naamlik 22,640o van  d ie  totale, kombinasies wat 

sleas 55 kornposita oplawer en g e l v k  is aan 2.22% . 

t l i e rd ie  wool-dsoortel ike komponente wat  as ee rs te  lid b i r ~ n e  kompnsita 

aangetref  is, is  d ie  ~ . o l g r l ~ r i e :  

besk rywende  naarnwnord 

assosiat~ewe b r t ,  t :kLi! l :~~;w:wrd 

b y w o o r d  

ideofoon 

inst run lenta le b e t r e k k i n g s w o o r d  

kwant i ta t iewe voo~maamwool-d 

lokat iewe klasnaamwoord 

pussessiewe b e t r e k k i n g s w o o r d  

re la t iewe be t rekk ingswoord  

I n d i e n  . d i e  kombinasies waar in  h ie rd ie  woordsoor te l ike komponente as ee rs te  

l i d  opt ree,  bes tudeer  w o r d  w o r d  g e v i n d  d a t  d ie  meeste komposita wat h i e r u i t  

onts taan he t .  as nuu tskepp inge  beskou kan w o r d .  Die rede  waarom daar  o o r  

d ie  algemeen so min voorheelde van  komposita met tr ierdie kombinasies 

aangetref  is, is  waarskyn l i k  daar in  g r l e e  d a t  d ie  meeste v a n  h i e r d i t  lede n ie  

i n  soor tge lyke  o m s t a ~ ~ d i g l i e d e  i n  woordgroepe aangetref  w o r d  n ie.  I i u l l e  kan 

dan  soos De Groo t  (1964) d i t  s t c l ,  as samestel l ings beskou  w o r d .  D i t  w i l  

dux  voorkom o f  d ie  m-este komposita iri Noord-Sotho as samekoppel~r ips bes kou 

kan w o r d  omdat d i e  meerte van  t iul le onts taan h e t  u i t  byvoorbee ld :  

naamwool-dgroepe 

w e r k w o o r d g ~ w e p e  

possessiewe g roepe  

re lat iewc groppp 

verkol - te  r n o r f o s i n t a k l i c s ~  C o ~ ~ s t r u k s i e s ,  ensovoor ts .  



As daar gelet word op die oorsprong van die nuutskeppinge, word bevind 

dat die meeste van hulle hulle oorsprong aan die Taalraad v i r  Noord-Sotho 

te  danke het. Di t  is dus geskep deur Noord-Sothotaalkundiges wat 'n baie 

goeie kennis van die taal en sy s t ruk tuu r  het. D i t  is egter op hierdie stadium 

onduidelik en moeilik bepaalbaar hoeveel van hierdie nuutskeppinge behoorl ik 

geleksikaliseerd geraak het en hoeveel daarvan produkt ief  i n  die volksmond 

gebruik word. 

U i t  die gegewens wat i n  hierdie hoofstuk v e r k r y  is, spreek d i t  duidelik dat 

woordsoortelike korrelate nie wil lekeurig binne komposita met mekaar 

kombineerbaar is nie en dus nie u i t  blote jukstaposisie gekombineer is nie, 

maar beslis onderliggende woordgroepe as teenliangerstrukture het, waaruit 

hulle geherstruktureer is to t  komposita en daarom volwaardige woorde is. 



SAMEVAl -T ING EN GEVOLGTREKKING 

Na ' n  voors tud ie  oar kornposita is  vasgeste l  d a t  h i ~ r d i e  taalsimbool ba ie 

alyerneeri i l l  Noord-Sotho bvorkonl,  m a a l  d a t  d i t  nerens i n  d ie  l i t e r a t u u r  

tehoord ik  t i e s k r y f  is  i t ie .  ' n  Korpus  vat1 2 472 komposita is u i t  w o o ~ d e b o e k e  

en tern i ino logie lyste saamgestel om as gebr t l iksmater iaa l  te  d ien  v i r  h i e r d i e  

s tud ie .  Met so ' n  k o r p u s  hehour t  ge rede l i ke rwys  aanvaar  t e  w o r d  d a t  d i t  

ver teenwould igenc!  is  om as i l lust ras i rmater iaa l  te  d ien  v i r  d i c  ve rske idenhe id  

l i ngu is t l esp  ve rskynse ls  wat  i n  kotnposita kan  voorkom. 

Hiet-na is  '11 s tud ie  i n  d ie  alyemene l i t e r a t u u r  onderneem om t e  bcpaal  wat i n  

d ie  verski l lenclrt  tale oo r  kumposita gedoen is c l i  t o t  wa t te r  gevo lg t rekk ings  

ve rsk i l l ende  s k r y w c r s  aangaande komposita gekom he t  ( v e r g e l y k  t t c~o fs tuk  2 ) .  

A l h o e w ~ I  h ie rd ie  studic? hqofsaakl ik  v a n u i t  ' n  s t r u k t u r c l e  raamwerk benader  

is, is  daar  k o r t l i h s  adrldag g r g e e  aan o n d e r  andere,  d ie  transfol-niasiorreel- 

generat iewe Ixmader i r tg ,  om vas t e  s te l  wa t te r  b e v i n d i n g e  met h e t r e k k i n g  

to t  d ie  komposlturn v a n u i t  h ie rd ie  benader ing  gemaak i s .  I i i c r  is t o t  d ie  

g e v o l g t r e k k i n g  gekom da t  i n  h ievdie benader ing  d ie  kompositum hoofsaakl ik  

v a n u i t  d ie  s in taks is  bestudeer  is en da t  sekere aspekte v a n  d ie  kompositum 

d e u r  s k r y w e r s  u v a n  i t  h ie rd ie  u i tgangspun t ,  n i c  b e v r e d i g e n d  opgelos is  n ie .  

Vervolger ts  is aandag gagee aan l i t e r a t u u r  waar i r i  d ie  kompositum v a n u i t  ' n  

s t r u k t u r e l e  benader ing  bes tudcer  IS .  Eerstens is  aandag gegee aan d i e  

algelnrne l i t e r a t u u r .  III h ie rd i c  v c r b a n d  is  ve ra l  d ~ e  werke  van Kernpert 

(1962). e n  (1969). Botha (1964). De V i l l i e rs  (1965) en Reich l ing (1969) 

deegl ik  bes tudeer  om vas t e  s tc l  wa t te r  c ienskappe i n  d ie  kompositum 

opgenterk is  asook wa t te r  plek. daaraan i n  d ie  t a a l s t r u k t u u r  toegeken IS. 

Met b e t r e k k ~ n g  t o t  d ie  A f r i k a t a l e l i t c r a t u u r  korl ,  behalwe v i r  Nkondo  (1974) 

en U n g e r e r  (1983) gepn noemenswaavd ig~  d ieptestudies oo r  h ie rd ie  o n d e r w e r p  

opgespour  w o r d  n ie.  



Na ' n  deegl ike bes tuder ing  van  d ie w e r k e  wat  i n  d ie algemene en 

A f r i ka ta le l i te ra tuur  geraadpleeg is, is  daar t o t  d ie  g e v o l g t r e k k i n g  gekom da t  

d ie  kompositum n ie  na behore met b e t r e k k i n g  t o t  d ie  p lek  daarvan i n  d ie 

taalsisteem bestudeer i s  n ie.  

Aanyesien d i e  kornpositum so algemeen in Noord-Sotho voorkom en d i t  nog 

n ie  i n  d ie  ver lede i n  terrne van  d ie  posisie daarvan i n  d ie  taalsisteem 

ondersoek is  nie, is  bes lu i t  om d i t  i n  h ie rd ie  s tud ie  te  doen ( v e r g e l y k  

Hoofstuk 3 ) .  

Die begr ippe  taalsisteem en t a a l s t r u k t u u r  moes v i r  h ie rd ie  doeleindes du ide l i k  

ornskryf  word .  H ie r  is  hoofsaakl ik g e b r u i k  gemaak van Reichl ing (1969) se 

sisteernbeskouings soos aangepas d e u r  Van  Wyk (1962) en K r u g e r  (1973). 

Na aanle id ing h ie rvan  i s  d ie ve ld  van  d ie  taalwetenskaplike dissipl ines, 

naamlik d ie  morfologie, s intaks is ,  fonologie en  semantiek en hu l le  

onder l iggende verband  b inne  d i c  sisteem vasgestel.  

Hierna is  d ie  p las ing  en han te r ing  van d ie  kompositum ten  ops ig te  van  ander 

taalsimbole ondersoek aan d ie  hand  van Van  Wyk (1958) se woordtoetse 

( v e r g e l y k  Hoofstuk 11. Deur  middel van  h ie rd ie  toetsc is vasgestcl da t  d ie  

kompositum onteenseglik ' n  woord is, maar met besondere kenrnerke. 

Na aanle id ing van bogenoemde bev ind ing  i s  oorgegaan om d ie  kompositum aan 

d ie  d iss ip l ines wat  op d ie  woordleer van  toepassing is, t e  onderwevp.  Hierd ie 

dissipl ines i s  die: 

a. d ie  woordniorfologie; 

b .  d ie  morfeernsintaksis; 

c .  d ie  woordfonologie; 

d. d ie ~nor feem en  woordsemantiek. 

Met b e t r e k k i n g  to t  d ie  rnorfologie v a n  die kompositum is d ie  morfologie as 

d iss ip l ine k o r t l i k s  bespreek ( v e r g e l y k  A fde l ing  5 . 2 ) .  



T e n  e inde d i e  onderde le  van  d i e  kompositum t e  iden t i f i sec r ,  i s  daar  k o r t l i k s  

g e k y k  na d ie  ve rsk i l l ende  nor fe i l i e  s a t  i n  Noord -So tho  aangetref  word .  Oaar 

is  vasgeste l  da t  d i e  onderdele van d i e  kompositum u i t  rninstens twee 

stammorfenie ( l eks ika le  morfeme of  woordkor re la te )  bestaan.  

I n  Paragraaf  5.3 is  d ie  s in taks is  v a n  d ~ e  onderdele v a n  d i e  kompositum 

Les tudeer ,  naamlik d i e  nnder l i nge  samehang v a n  d i e  l r d e  b i n n e  d i e  

kompositum. 

Aar~gesier i  i n  Hoo fs tuk  4 vasgeste l  is  d a t  d i e  kompositum '11 woord  is  wa! u i t  

' n  hepaalde woordy roep  onts taan h c t  en n i e  u i t  b lo te  jukstaposis ie  gevorm is  

nie, is  d a a r  aandag gegee aan d i e  ve rsk i l l ende  woordbouprosesse (s in tak t iese  

prosesse) wat  gewoonl ik  b y  woordvorming  ' n  r o l  speel. D i t  is gedoen om vas 

t e  s te l  w a t t e r  van  h ie rd ie  prosesse, naarnlik a f f i ge r ing ,  ve rdubbe l ing ,  

reduks ie  e n  v e r v a n g i n g ,  ' n  r o l  gespeel h e t  b y  d i e  to ts tandkoming  v a n  

komposita v a n u i t  onder l i ggende  woordgroepe.  

I n  h i e r d i e  v e r b a n d  i s  t o t  d i e  g e v o l g t r e k k i n g  gekom d 3 t  v e r d u b b e l i n g  t i ie ' n  

1-01 g e s p e ~ l  het  b y  d i e  t o t s t a r ~ d k o m i n g  van  komposita n i e  aangesien d i t  slegs 

11 i n lens i fe rende  o f  ve rs te rkende  kenmerk h e t .  

A f f ~ g c r i n g  kom ba ie  ni in voor  en daarom w o r d  t o t  d i e  g e v o l g t r e k k i n g  qekom 

da t  daar  m in  kornpositvrn is  wa t  n ic  ' n  onder l iggenr le  woordgroep  as ' n  

t e e n l i a n g e r s t r u k t u ~ ~ r  l ie t  waaru i t  d i t  onts taan he t  n ie .  

N d a t  d i r  ko111po;ita h c r l c i  is  na d i e  onder l i ggendr  w o o r d g r o e p s t r u k t u r e  

waaru i t  l ~ u l l e  onts taan l ie t ,  is  vasgeste l  d a t  r r d u k s i e  en v e r v a n g i n g  as 

s l n t a k t ~ e s ~  prosesse ' n  oorheersende r o l  gespeel he t  h y  d i e  t o t s t a n d k o m i t ~ g  

van komposita. 

Na aanle id ing van  b ~ g e n o o m d e  h e v i n d i n g  is  d i e  I i ibrarg ieze b o u  van d ie  

k o ~ n p o s ~ t u m  g ra f ies  b y  wyse  v a n  d i e  bekende  I xon id iag ram vonrgeste l  om 

daardeur  d i e  ve r loop  van  h ie rd ie  prosesse voor  t e  s tc l .  



H i e r u i t  i s  dit d u ~ d e l i k  da t  d ie  woordkor re la te  as onderdele b i n n e  d i e  

komposi tum be ide  h u l  semantiese as s in takt iese potensiaal v i r  

morfcemkombinasies ingeboet  het  e n  d i t  o p  d i e  kompositum as geheel oorgedra 

h e t .  

Om d i e  Itompositurn o p  fonologiese g r o n d e  t e  beoordeel, i s  d i e  fonologie 

k o r t l i k s  i n  terme v a n  d ie  paradigtnatiese e n  sintagmatiese as bespreek .  

Samestel l ing w o r d  ook as ' n  woordbouproses beskou en daarom moes vasgeste l  

w o r d  o f  d a a r  k lankverander inge  b i n n e  d i e  komposi tum p laasv ind  wat n ie  ook 

e lde rs  in d i e  t a a l s t r u k t u u r  voorkom nie.  

I n  d i e  komposi tum i s  geen geval le  v a n  k lankverander inge  opgespoor  wa t  n i e  

ook e lders i n  d i e  t a a l s t r u k t u u r  voorkom nie.  

Met b e t r ~ k k i n g  to t  assimilasie k o n  slegs voorbeelde van  p l o s i v e r i n g  en  

nasa le r ing  b i n n e  d i e  kompositum waargeneem wovd.  D ie  ander  

assimilzsieprosesse, naamlik pa lata l iser ing,  ve la r i se r ing ,  semivokal iser ing en  

vokaa lve rhog ing ,  kom as gevo lg  van  d i e  aa rd  van  d ie onderdele n i e  o p  d i e  

v lak  van  d ie  kornpositumvorming voor  r i ie. 

D i t  wit  voorkom asof e l is ie  as fonologiese proses ook ' n  ba ie akt iewe r o l  

gespeel h e t  b y  d i e  to ts tandkoming  van  komposita. T y d e n s  d i e  s in tak t iese  

prosesse van  r e d u k s i e  en  v e r v a n g i n g  he t  daar  i n  sommige geval le  

onbes taa t~bare  foneemreekse i n  bepaalde omgewings onts taan wa t  b y  wyse  v a n  

e l is ie  genormal iseer  is, selfs wanneer  p los i ve r ing  of nasa le r ing  p laasgev ind  

h e t .  

Die semantiese kenmerke  van  d ie  ve rsk i l l ende  taalsimbole w o r d  selde i n  d i e  

d i ss ip l i ne re  v l a k k e  oor  d ie  semantiek i n  d ie  I ~ t e r a t u u t -  du ide l i k  en kor isekwent  

omlyn ( v e r g e l y k  Hoofstuk 7 ) .  Derhalwe i s  d i t  nod ig  geag om aan d ie  hand  

van Van  Wyk (1968) h i e r d i e  aspekte weereens te  beklemtoon omdat d ie  

kompositum i n  h i e r d i e  s tud ie  b i n n e  daard ie semantiese aspekte beskou w o r d .  

V e r d e r  is daar  gebruik gernaak van d ie  ins ig te  van Reich l ing (1967), De 

V i l l i e rs  (1985) en Kempen (1969). 



I n  d i e  l i g  van  d ie  v e r k r e 6  irrsrgte is d i e  komposi t~r tn  met b e t r e k k i n g  t o t  d i e  

sintagniat iese semanticse v e r s k y ~ i s o l s  t r ~ s s e n  d i e  onderde le  daarvan bes tudeer .  

Daar  is  gev ind  d a t  al d i e  soor te semant ics-komhinalor iese relasies w a l  i n  

woordgroepe voor.kom ook tusspn d i e  komponcntc van  d i e  kompositurn voorkorn, 

maar d a t  o n d e r s k i k k i n g  en w e d e r s y d s k i k k i n g  d i e  toneel gcheel e l l  al oo rheers .  

Saver  d i t  d i e  p a r a d i g n ~ a t i e s ~  s ~ n i a n t i e k  v a n  d i e  kornposi lu~n aangaan, is  daarop 

gewys d a l  d i e  sintayrnal iese semantiese ve rskynse ls  d i e  paradigmat iese 

v e ~ . s k y n s e l s  b i n n e  d i e  kompos~trrnr t o t  so ' n  mate i n p e r k  d a t  d ie  meeste 

daarvan  n i e  h i n n e  d i e  kornpositl.~m f i g u r e e r  n i e  o f  da11 u i t e r s  sk raa l  voor~koni. 

Daar  is dari ook g e v i n d  d a t  pal isemie , sinoniemc, ensovoor ts ,  as gevo lg  van  

d i e  semantiese kombinator iese samehang van  d i e  lede b i n n e  d i e  kornpositum 

f e i t l i k  totaal opgehef  word .  Uerhalwe is kornpositum dan ook d e u r g a ~ n s  

eendu id ig .  Die kenmerke w o r d  onk beves t ig  d e u r  d i e  fe i t  d a t  bewuste 

I:umpusiturrrskcr~pinge eendu id ig l i e id  as doel  he t .  

Die e ~ ~ ~ y s t e  ander  be teken isve rskynse l  wat  ha ie s t e r k  h y  l to~rrposita i n  

Nosrd -So tho  voor-kom, is  rnetafor-iek. D i t  kom selfs ba ie s t e r k e r  na v o r c  as 

i n  d i e  sewone  naarnwoor,d. 

O p  g r o n d  v a n  d i e  b e v i n d i n q e  i n  h re rd ie  hoo fs tuk  kan  d i e  kompositum ge t ipeer  

w o r d  as ' n  wuord  wat  ' n  onderd iggrnde woordgroep  as teenhangertaalsimbool 

het, waar in  be teken is inperk ing  van  d i e  lede o n d e r l i n g  p laasgevind h e t  orndat 

d i e  betekenis  van  d i e  i n d i w i d i ~ e l e  lede d e u r  d ie  kompositurn as geheel 

oorgeneern i s .  Op  h ie rd ie  g r o l ~ d e  beantwoord d i e  kompositum dan ook aan al 

d ie  scrnantiese aspekte wat vir. d i e  woord  en i n  besonder  v i r  d i e  naarnwoord, 

g e l d .  Die kompositurn is dus  ook o p  sernantiese g r o r ~ d e  ' n  woord  i n  eie r e g  

en behoor t  daarorn t o t  d i e  s u h s i s t ~ e n r  v a n  d i e  woord .  

M r t  h e t r e k k i n g  to t  d i e  s t a l i s t i e ; ~  gegcwens van d i e  komposita i n  l i i e t d i e  

s tudie,  he t  d i e  vo lgcnde fe i i c  n a  v o r e  gekom ( v e r g e l f k  Hoo fs tuk  8 ) .  

.D ie  v e r s p r e i d i n g  van  d ~ e  2 472 kornposila i n  d i e  naamwoordklasse ve r toon  ' n  

rede l i ke  ooreenstemming met d i e  v a n  d i e  gewone naarnwoords. Wat WRI 



opgen~erk kan word, i s  dat  klas 1A horn b y  ui ts tek leen v i r  d ie akkotnmodasie 

van komposita omdat woorde soos rra,  ,ra, mma en ma met haas elke woordsoort 

i n  die taal kan kombineer om 'n kompositum te  vorm. 

eenewens bogenoemde kom baie komposita waarvan die eerste lid normaalweg 

i n  'n ander naamwoordklas ve r skyn  en personif ikasie u i t d ruk  ook i n  h ierdie 

klas voor, maar neem dan die meervoudsprefiks van klas 1A b y  

meervoudsvorming. 

Vert.eweg die meeste komposita i n  d ie korpus, naamlik 92,70%, bestaan u i t  

twee lede t e rwy l  6,97$ slegs u i t  d r i e  lede en 0,330, u i t  v ie r  lede bestaan. 

U i t  h ie rd ie  korpus  is  106 verski l lende kombinasies ge'identifiseer waarvan 

slegs 20 kombinasies 10 of meer- komposita opgelewer he t .  Die res, naamlik 

86 kombinasies, kan as ui ters onprodukt ief  beskou word .  

Verder  i s  vasgestel dat die naamwoordstam verreweg die mees produkt iewe 

komponent b inne die kompositum is, gevolg deur d ie werkwoordstam. Die 

kombinasies tussen hierdie twee woordsoortstamme is onk die produkt iefste.  

Die kombinasies met ander woordsoortstamme kom baie minder voor, 

waarskynl ik  omdat hul le normaalweg slegs ' n  kosmetiese funks ie  in  die taal 

ve r vu l .  



VOORWUORD T O T  BYLAAG 

Die by laag  vorm ' n  in tegra le deel van h ie rd ie  s tudie,  omdat daar  v o o r t d u r e n d  

d e u r  d i e  ver loop van d ie  ondersoek daarna v e r w y s  w o r d  v i r  nadere toe l ig t ing  

oor gevo lg t rekk ings  wat i n  d ie  teks gemaak w o r d .  

Daar is  ' n  totaal van 2472 komposita i n  I ~ i e r r l i e  ko rpus  opgencem. 

Die br.olinn wa! ycraadp!ceg is v i ~  d ie  vrrsamcl i r ig  vdn h ie rd ie  komposita, is 

Z icrvognl  en Mokgohor~g  (1975), K r i e l  11983) en Noord-Sotho Terminologie ell 

SpelrePls n r .  3(1980).  

Soos reeds i n  A fde l ing  1 .4 .2  opgemerk, w c r d  daar geen aanspraak op  

vol led igheid gemaak r i ie aangesien d i t  '11 haas onmenslike taak sou wees om 

alle koniposita i n  Noord-Sotho t e  p robeer  versamel. l nd ien  daar  byvoorbee ld  

na d ie  Noord -So tho  le t te rkunde ,  en vera l  d ie  drama en poesie beweeg sou 

w o r d  sou daar  seker l ik  net  soveel, ind ien n ie meer, ander komposita g e v i n d  

kon  w o r d  wat n ie i n  h ic rd ie  ko rpus  opgenenm is  n ie.  

Die klem het  i n  h ie rd ie  s t u d ~ e  da2rop geval  om d ie  versameling u i t  h ie rd ie  

b r o n n e  so vol led ig as n lnnn t l~k  t ~ -  maak i n  ' n  pog ing  om t e  bepaal wa t te r  

woordsoorte b i n n e  d ie I-ompnsitum werksaam is, wa t te r  woordsoorte met 

nlakaar daarb inne  k n m b i ~ i ~ e r .  en hoever l  kombirlasias b i r ine d i e  kompositum i n  

Nw;+Sotho voorkom. 

Die by laag  w o r d  i n  vevski l lendc onderafdel ings ir igedcel om d ie  nas laa l~  van 

versk i l l ende  kombinasies te v e ~ y e n i a k l i k .  

Dle by laag  is i n  t w r e  hooldele verdeel  met elk sy onderaldel ings,  naanil ik: 

1.  honiposita waawar i  d ~ i -  ecrsta 11d ' 1 1  naa~i iwoordel ike kovrr laat  he t :  

a. Komposita wat u i t  !wee dele bestaan waarvan d ie  eel-ste l i d  ' n  

naaniwoordelikt. k o r r e l a ~ t  l i c t .  



b .  Komposita wat u i t  d r i e  o f  meer lede bestaan wrarvan  d i e  eerste l i d  

'n naamwoordelike korre laat  he t .  

c. Komposita waarvan d ie  eerste l i d  ' n  ander woordsoort (n ie  

werkwoordnl ik)  as korre laat  he t .  

2 .  Komposita waarvan d ie  eerste l i d  ' n  werkwoord as korre laat  he t :  

a.  Komposita wat u i t  twee dele bestaan waarvan d i e  eerste l i d  'n  

werkwoordel ike korre laat  he t  . 
b. Komposita wat u i t  d r i e  o f  meer dele bestaan waarvan d ie  eerste l i d  

' n  werkwoordel ike korre laat  h e t .  

Die komposita i n  h ie rd ie  bylaag is dus  n ie woordeboeksgewys gerangskik nie, 

maar volgens hu l le  samestellende dele. Die komposita onder  e lke  kombinasie 

is eg te r  onder l ing  i n  alfabetiese o rde  gerangsk ik .  Daar d ien o p  gewys t e  word  

da t  h ie rd ie  bylaag 'n laseru i td ruk  is en dwars op  d i e  b ladsye gedruk  i s .  Elke 

b ladsy  bestaan u i t  twee kolomme en d ie  a l fabet iser ing is oork ru is  gedoen, 

met ander woorde d ie eerste woord i n  Kolom 1, word  gcvo lg  d e u r  d ie  eerste 

woord i n  kolom 2, gevolg d e u r  d i e  tweede woord i n  Kolom 1, ensovoorts. 

V e r d e r  moet daarop gewys word  da t  d ie k laspre f i ks  10s van  d ie  stam geplaas 

i s .  D i t  moes gedoen word  om al fabet iser ing volgens die eerste le t te r  van d ie  

stam moontl ik t e  maak. Die kompositum moet dus saam met d i e  k laspref iks 

gelees word, behalwe i n  d ie geval v a n  klasse 1 A  en n e - .  

V e r d e r  moet daarop gelet word  dat  slegs naarnwoordelike komposita i n  d ie 

by laag opgeneem is wat ook 'n aantal beskrywende naarnwoorde ins lu i t ,  omdat 

d ie naamwoordelike en d ie  beskrywende naamwoordelike kompositum vorml ik  

baie ooreenstem, ook wat samestellende dele b e t r e f .  

Bywoordel ike,  voegwoordelike en  inter jekt iewe komposita is eg te r  n ie b y  

h ie rd ie  studie b e t r e k  n ie omdat hul le relat ief min i n  geta l  is teenoor 

naamwoordelike koniposita . 



Werkwoordel ike komposita is s k y n h a a r  u i t e r s  skaars i n  Noord-Sot l io .  Daar  

kon  slcgs twee k o n ~ ~ o s i t a  opgespoor  w o r d  wat moont l ik  as werkwoorde l i k  

gek lass i f iseer  k a n  f i o rd ,  naamlik: 

h lwck i f  aoma - droogskoonrnaak 

wat byvoorbee ld  i n  ' n  s in  snos vo lg  g e b r u i k  sou k o n  w o r d  

fr lnklwehiiaoma o h lwek i laon~a  d iaparo t f a  ka, o f  

Muhlwekisaoma o t i l n e k i i a ~ n ~ i < i t i e  d iaparo  t i a  k a  

en d i e  imperat iewe kompositum, byvoorbee ld :  

fasekota! - o p  ju l le  merke  

Alhoewel daar  v a n  d i e  t i u lp  van  ve rske ie  proefpersone g e b r u i k  gemaak i s , .  

IS enkele probleme e g t e r  o n d e r v i n d  om d ie  pres iese samestellende dele van  

sommige komposita vas t e  s te l  asook d ie  l e t t e r l i k e  b e s k r y w i n g  van  sommige 

daarvan .  I n  somrnrge geval le  is soveel u i teenlopende v e r k l a r i n g s  g e v i n d  d a t  

dit baie moeil ik was orn vas t e  s te l  wa t te r  een d ie  mees outent ieke is .  A n d e r  

probleme wat  o n d e r v i n d  is, i s  da t  somrnige komposita i n  een b r o n  met ' n  

koppel teken g e s k r y f  w o r d  en  i n  ' n  ander  aanmekaar. 

I n  navo lg ing  v a n  byvoorbee ld  Afr ikaans,  waar bes lu i t  is om d i e  koppel teken 

sover  moont l ik  u i t  t e  skakel ,  i s  bes lu i t  om al le komposita i n  Noord -So tho  v i r  

d ie  dooleindes v a n  I i i e rd ie  s tudie,  aanmekaar t e  s k r y f  o n ~ d a t  d i t ,  soos tewens 

i n  d i e  s tud ie  aangedui  is ,  op al le wetenskapl ike g r o n d e  aan d ie  vere is tes van  

'n  outonome woor-d vo ldoen,  en daarom, soos ' n  woord,  aanmekaar g e s k r y f  

behoor-t t e  w o r d .  

'11 Ander- last iges v c r s k y n s e l  wat soms voorgekom het ,  was komposita waarvan 

dre eerste l i d  mnia- en m a  i s  e n  we1 om d i e  vo lgende redes:  



1 .  Omdat d ie woorde soms i n  een b ron  ma- geskry f  word en i n  ' n  ander mma- 

met dieselfde uiteindelike betekenis. 

2 .  I n  sommige gevalle was d i t  u i te rs  moeilik om die status van ma- i n  d ie 

kompositum t e  bepaal. Di t  was nie a l tyd  duidel ik  of ma- moeder (van)  of  

meester (van) ' n  bepaalde saak is en of h ierdie ma- ' n  verstarde 

k laspref iks van die ma-klas kan wees wat dan iets soos gewoonte impliseer 

nie. Derhalwe bestaan daar nou nog twy fe l  oor d ie status van ma- i n  

sommige van die opgeneemde komposita en kan daar moontlik ' n  verdere 

ondersoek gedoen word oor d ie oorsprong en status daarvan. 

Leenwoordkomposita wat nogal lieelwat i n  d ie b ronne aangetref is, is nie i n  

d ie bylaag opgeneem nie, omdat hul le as reeds gevormde komposita u i t  of 

Afr ikaans of Engels oorgeneem is en ook wat s t r u k t u u r  betref ,  gewoonlik van 

die kornpositum i n  Noord-Sotho versk i l  soos, byvoorbeeld:  

sekolobese - skoolbt~s 

winiskr ine - windskerm 

motorokara - motorkar, ensovoorts. 

Elke kompositum word i n  d ie bylaag aangeteken met k laspref iks + stam + d ie  

samestellende dele, gevolg deur d ie Afrikaanse beskrywing  soos u i t  d ie 

geraadpleegde bronne v e r k r y  en dan 'n let ter l ike ver ta l ing  daarvan. 

Om die verski l lende kombinasies deur  middel van die rekenaar te ve r k r y ,  

nioes van verski l lende kodes gebru ik  gemaak word v i r  d ie sor te r ing  van die 

verski l lende kombinasies. Hieronder volg 'n  lys om aan te  toon watter  

woordsoor-tstamme die verski l lende kodes verteenwoordig: 

Lys van kodes: 

1 .  assosiatiewe betrekkingswoord 

2. beskrywende naamwoord 

3. bywoord 



definierende kopulaliewe betrekkingswoord 

I~u lpwerkwoord  

~dctofoon 

imperatiewe werkwoord 

instrumentale betrekkingswoord 

identifiserende kopulatief 

kwantitatiewe vool-naamwoord 

irifinitief 

lokatiewe demonstratiewe voornaamwoord 

lokatiewe klasnaamwoord 

lokatiewe naan~woord 

naamwoord 

possessiewe betrekkingswoord 

possessiewe 

possessiewe voornaamwoord 

relatiewe betrekkingswonrd 

relaiiewe werkwool-d 

persoonlike voornaamwnord 

vraagwoord 

werkwoord 



INHOUDSOPGAWE VAN DYLAAG 

A .  KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 

L I D  'N NAAMWOORD AS KORRELAAT HET (304) 

1.  NAAMWOORDELIK + NAAMWOORDELIK (304) 

a. Naarnwwrd naarnwoord (nw + nw) (304) 

b. Naamwoord + Beskrywende naarnwoord (nw adj) (368) 

c .  Naarnwoord + Lokatiewe naarnwoord ( n w  lok)  (381) 

d .  Naamwoord Lokatiewe klasnaarnwoord (nw + I k n )  (384) 

e. Naamwoord ln f in i t i e f  (nw ' i n f )  (387) 

2. NAAMWOORDELIK VOORNAAMWOORDELIK (388) 

a. Naarnwoordelik + Possessiewe voornaarnwoord (nw + p v n )  (389) 

b. Naarnwoord + Kwantitat iewe voornaarnwoord (nw + kwa) (389) 

3. NAAMWOORDELIK + BYWOORDELIK (NW + BYW) (390) 

4. NAAMWOORDELIK + IDEOFOON (NW + I D )  (391) 

5. NAAMWOORDELIK + WERKWOORDELIK (NW ' W) (3941 

a. Naarnwoord Wel-kwoord ( n w  + ww) (394) 

b. Naamwoord ' lrnperiatiewe werkwoord (nw ' Imp.) (401) 



c .  Naamwoord ' Relatiewe w e r k w o o ~ d  ( n w  + r w w )  (401) 

B .  KOMPOSlTA WAT WIT TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN D I E  EERSTE 

L I D  'N BESKRYWENDE NAAMWOORD AS KORRELAAT H E T  (402) 

BESKRYWENDE NAAMWOORD ' NAAMWOORDELIK (402) 

a Beskrywendc  naarnwoord + Naarnwoord (ad) + nw)  (402) 

b Beskrywende naarnwoord + Beskrywende naarnwoord (ad) + adj) (403) 

c Beskrywende naarnwoord + Loka t~ewe klasnaarnwoord (ad) + I k n )  (403 

BFSKRYWENDC NAAMWOORD + IDEOFOON (ADJ + ID)  (404) 

DESKRYLVKNDE NAAMWOORD + WERKWOORD ( A D J  + WW) (404) 

KOMPOSITA WAT WIT TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN D I E  EERSTE 

L I D  'N LOKATlEF AS KORHELAAT HET (405) 

1 .  LOKATIEF ' NAAMWOORDELIK (405) 

a.  Loka t~ewe klasnaarnwoord + naarnwoordelik ( lok  ' nw) (405) 

i. Lokatiewe klasnaarnwoord + Naarnwoord l l k n  ' nw)  (405) 

i i .  Lokatiewe klasnaarnwoord + besk rywende naarnwoord ( I k n  + 

a d j l  (405) 

b .  Lokatiewe klasnaarnwoord + Werkwoord ( I k n  ' ww) (306) 



D .  KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 

L I D  'N BETREKKINGSWOORD AS KORRELAAT HET (407) 

1 .  BETREKKINGSWOORD * NAAMWOORDELIK (407) 

a. Assosiatiewe be t rekk ingswoord  Naamwoord (ass + n w )  (407) 

b. lnstrumentale be t rekk ingswoord  + Naamwoordelik ( ins + n w )  (107) 

i. lnstrumentale be t rekk ingswoord  Lokatiewe klasnaamwoord 

( ins + I k n )  (407) 

ii. lns t rwnenta le  be t rekk ingswoord  Naamwoord ( i n s  ' nw) 

(408) 

c. Relatiewe be t rekk ingswoord  + naamwoordelik (re1 + n w )  (408) 

i. Relatiewe be t rekk ingswoord  naamwoordelik (re1 ' nw)  (408) 

ii. Relatiewe betrekkingswoord ' lokatiewe klasnaamwoord (re1 

+ Ikn)  (408) 

d .  Possessief + naamwoordelik (pos n w )  (409) 

i. Possessiewe be t rekk ingswoord  + naamwoovd ( p b w  ' nw)  (109) 

E. KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 

L I D  'N BYWOORD AS KORRELAAT HET (410) 

1 .  B Y w o o R D  NAAMWOORD (BYW + NW) ( 4 1 0 )  



F. KOMPOSITA WAT U I T  TVEE LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 

L I D  'N IDEOFOON AS KORRELAAT HE1' (410) 

1.  IDEOFOON + NAAMWOORD (10  ' NW) (410) 

G.  KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 

L I D  'N  KWANTITATIEWE VOORNAAMWOORD AS KORRELAAT HET (41 1) 

1.  KWANTITATIEWE VOORNAAMWOORD + LOKATIEWE KLASNAAMWOORD 

(KWA ' LKN) (411) 

H .  KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE 

EERSTE L I D  'N KLASNAAMWOORD AS KORRELAAT HET (412) 

1.  NAAMWOORDELIK ' NAAMWOORDELIK ' NAAMWOORDELIK (412) 

a. Naamwoord + naamwoord ' naamwoord ( n w  ' nw ' nw) (4121 

b .  Naamwoord + naamwoord ' lokatiewe klasnaamwoord ( n w  ' nw + I k n )  

(414) 

c .  Naarnwoord naamwoord ' beskr-ywende riaamwoord ( n w  + nw ' adj) 

(415) 

d .  Naamwoor-d ' naamwoord + kwantitat iewe voornaamwoord ( n w  + n w  

kwa) (416) 

2 .  NAAMWOORDELIK + NAAMWOORDELIK + BYWOORDELIK ( (NW NW + 

BYW)(416) 

3 .  NAAMWOORD + NAAMWOORD ' POSSESSIEWE BETREKKINGSWOORD ' 

NAAMWOORD (NW + NW +PEW ' NW) (416) 



4 .  NAAMWOORD + BESKRYWENDE NAAMWOORD + BYWOORD (NW + ADJ + 

BYW) (416) 

5. NAAMWOORD BESKRYWENDE NAAMWOORD + POSSESSIEWE 

BETREKKINCSWOORD + KWANTITATIEWE VOORNAAMWOORD (NW + ADJ 

+ PEW + L K N )  (417) 

6. NAAMWOORD BESKRYWENDE NAAMWOORD + NAAMWOORD (NW + ADJ 

+ NW) (417) 

7. NAAMWOORD + BESKRYWENDE NAAMWOORD + IDEOFOON (NW +ADJ ' ID)  

(417) 

8. NAAMWOORD * LOKATIEWE KLASNAAMWOORD + BESKRYWENDE 

NAAMWOORD (NW + L K N  ADJ) (4171 

9 .  NAAMWOORD + LOKATIEWE KLASNAAMWOORD + KWANTITATIEWE 

VOORNAAMWOORD (NW ' L K N  + KWA) (418) 

10. NAAMWOORD + LOKATIEWE DEMONSTRATIEF NAAMWOORD (NW + LDM 

+ NW) (418) 

11. NAAMWOORDELIK + NAAhlWOORDELlK + WERKWOORDELIK (NW + NW + 

W l ( 1 1 8 1  

12. NAAMWOORDELIK + WERKWOORDELIK NAAMWOORDELIK (NW ' WW + 

NW) (419) 

a .  Naarnwoord + werkwoord  + naarnwoord ( n w  + ww ' nw)(419)  

b .  Naamwoord + werkwoord  bywoord  (nw ' ww + b y w l ( 4 2 0 )  

c .  Naamwoord + werkwoord + lokatiewe naamwoord (nw + ww + I k n )  (420) 



d .  Naamwoord werkwoord  + kwant i ta t iewe voornaamwoord ( n w  ' ww ' 

kwa) (420) 

e.  Naamwoord + werkwoord  ' ideofoon ( n w  + ww + i d )  (4211 

f .  Naamwoord * werkwoord  + inst rumenta le be t rekk ingswoord  + 

naamwoord ( n w  + ww + i ns  + nw)  (421) 

13. NAAMWOORD BETREKKINGSWOORDGROEPE (422) 

a.  Naamwoord + d e f i n i s r ~ n d e  kopulatiewe be t rekk ingswoord  ' lokatiewe 

naarnwoord ( r ~ w  def  + l ok )  (122) 

b .  Naamwoord + assosiatiewe be t rekk ingswoord  + naamwoord ( n w  + ass 

+ n w )  (422) 

c .  Naamwoordeli k + inst rumenta le be t rekk ingswoordgroepe  (422) 

i. Naamwoord + inst rumenta le be t rekk ingswoord  + naamwoord 

( n w  + ins + n w )  (422) 

i i .  Naarnwoord + inst rumenta le be t rekk ingswoord  + vraagwoord 

( n w  + i ns  + v r )  (423) 

i i i .  Naamwoord + inst rumenta le be t rekk ingswoord  + werkwoord  

kwant i ta t iewe vool-naamwoord ( n w  + i ns  ' ww ' kwa) (423) 

i v .  Naamwoord inst rumenta le be t rekk ingswoord  + possessiewe 

voornaamwool-d ( n w  ' ins  + p v n )  (423) 

d .  Naamwoord + possessiewe be t rekk ingswoordgroepe  (424) 

i. Naarnwoord possessiewe bet l -ekk ingswoord ' possessiewe 

voornaamwoord ( n w  pbw + p v n )  (424) 



ii. Naamwoord + possessiewe betrekkingswoord + lokatiewe 

klasnaamwoord (nw + pbw + I kn)  (424) 

iii. Naamwoord + possessiewe betrekl t ingswoord + naarnwoord (nw 

+ pbw + nw) (425) 

e .  Naamwoord + relatiewe betrekkingswoord + relatiewe werkwoord (nw 

re1 rww) (425) 

14. NAAMWOORD + WERKWOORD + INSTRUMENTALE BETREKKINGSWOORD + 

NAAMWOORD (NW + WW + INS + NW) (426) 

I. KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE 

EERSTE L ID  'N LOKATIEF AS KORRELAAT HET (427) 

1 .  LOKATIEWE KLASNAAMWOORD + NAAMWOORD + NAAMWOORD (LKN + 

NW + NW) (427) 

J. KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LED€ BESTAAN, WAARVAN DIE 

EERSl'E L I D  'N BETREKKINGSWOORD AS KORRELAAT HET (427) 

1. INSTRUMENTALE BETREKKINGSWOORD + NAAMWOORD + BYWOORO (INS 

+ NW ' BYW) (427) 

2 .  RELATIEWE BETREKKINGSWOORD + NAAMWOORD + INSTRUMENTALE 

BETREKKINGSWOORD + BYWOORD (REL + NW + IND + BYWl (427) 

K .  KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LEDE BESTAAN WAARVAN DIE 

EERSTE L ID  'N POSSESSIEF AS KORRELAAT HET (428) 



1 .  POSSESSIEWE l3ETREKKINGSWOORD + POSSESSIEWE VOORNAAMWOORO 

+ NAAMWOORD (PBW ' P'vN + NW) (428) 

L. KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LED€ BESTAAN WAARVAFI D I E  EERSTE L I D  

'N WERKWOORD AS KORRELAAT HET (429) 

1. WERKWOORDELIK ' NAAMWOORDELIK (429) 

a. Werkwoord ' naamwoord (ww ' nw) (429) 

b .  Werkwoord ' beskrywcnde naamwoord (ww + nw)  (478) 

c .  Werkwoordelik + lokatief (ww + lok)  (481) 

i .  Werkwoord ' lokatiewe k las~iaamwoord (ww + l k n )  (481) 

i i .  Werkwoord + lokatiewe naamwoord (ww + lok)  (485) 

d .  .Werkwoordel ik  + naamwoordelik (ww ' nw) (487) 

i .  Werltwoord possessiewe voornaamwoord (ww + p v n )  (487) 

ti. Werkwoord + kwantitat iewe voornaanlwoord (ww + kwa) (188) 

. . . 
t t t .  Werkwoord lnkatiewe demonstratiewe voornaamwnord (ww + 

Idm) (483) 

e. Werkwoordelik ' bywootd  (ww + b y w )  (490) 

2 .  WERKWOORDELIK + WERKW0URI)EILIK (W'd ' WW) (491) 

a .  Werkwoord + werkwoord ( w w  ww) (491) 

b. Hulpwerkwoord werkwoord (hww ww) (492) 



3.  WERKWOORDELIK + IDEOFOON (WW ' ID)  (493) 

M. KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE 

EERSTE L I D  'N WERKWOORD AS KORRELAAT HET (494) 

1. WERKWOORDELIK NAAMWOORDELIK + NAAMWOORDELIK ( W  NW + 

NW) (494) 

a .  Werkwoord + naamwoord + naamwoord (ww ' nw nw) (494) 

b. Werkwoord naamwoord + lokatiewe naamwoord (ww + nw + lok)  (495) 

c.  Werkwoord + naamwoord lokatiewe klasnaamwoord (ww nw + Ikn)  

(495) 

d .  Werkwoord + naamwoord + beskrywende naamwoord (ww + nw ' adj) 

(496) 

e.  Werkwoord + lokatiewe klasnaamwoord + beskrywende naamwoord (ww 

+ I kn  + adj) (496) 

2. WERKWOORD ' KWANTITATIEWE VOORNAAMWOORD + IDEOFOON (WW 
KWA + ID) (496) 

3 .  WERKWOORD + IDENTIFISERENDE KOPULATIEF + NAAMWOORD ( W  + 

KOP ' NW) (497) 

a. Werkwoord + identif iserende kopulatief + naamwoord (ww + kop + nw) 

(497) 

b .  Werkwoord ' assosiatiewe betrekkingswoord + naamwoord (ww + ass 

+ nw) (497) 



c .  Werkwoordelik + instrumentale betrekkingswoordgroepe (ww + ibw) 

(498 

i .  Werkwoord + instrumentale betrekkingswoord + naarnwoord (ww 

* ins + nw)  (498) 

ii. Werkwoord instrumentale betrekkinoswoord ' beskrywende 

naan~woord (ww + ins + adj) (499) 

. . . 
III. Imperatiewe werkwoord + instrumentale betrekkingswoord ' 

persoonlike v o o r n a a ~ ~ ~ w o o ~ - d  (imp + ins + vnw)  (499) 

d .  W~rkwoo rde l i k  + werkwoordelik + riaamwoordelik (ww ww nw) (499) 

i. Werkwoord + werkwcord + beskrywende naamwoord (ww + ww 

+ ad i l  (499) 

ii. Werkwoord + *erkwoord ' lokatiewe klasnaamwoord (ww + 

ww + I kn )  (499) 

e .  WERKWOORD + WERKWOORD ' IDF.OF00N (WW WW + ID )  (500) 

i .  Werltwoord bvwoord + naan~woord (ww ' b y w  + nw) (500) 

ii. Werkwoord + bywoord + lokatiewe naamwoord (ww + byw + 

I c k )  (500) 

i i i .  Werkwoord ' bywr,or.d + Inkatiewe klasnaanrwoord (ww ' byw  

+ I kn)  (501) 

i v .  Werkwoord + bywoord + naamwoord + lokatiewe naamwcord 

(WW + byw + nw ' lok)  (501) 



g .  WERKWOORD + BYWOORD + BYWOORD ( WW + BYW + BYW) (502) 

h .  WERKWOORD ' BYWOORD + IDEOFOON (W BYW + ID )  (502) 

i. WERKWOORD + BYWOORD + WERKWOORD (WW + BYW + WW) (502) 





Le-  

Se - 

Le-  

Se - 

Ne- 

He - 

Ne- 

AFR. BESK Mi t r a a  l k l e p  

LET. BESK M u s s i e k k l e p  

B i  t x i  kgomo(Ma-) 
L e b i  t ~ i + k g o r n o  
AFR. BESK [ S o o r t )  E e t b a r e  T o r  

LET. BESK B e e s a g t i g e  Kewer  

LET. BESK Pot  v a n  K l e i  

B o a b o h l a b e l a  
L e b o a + b o h l a b e l a  
AFR. BESK N o o r d o o s t e  

LET. BESK Noordoos 

B o r a o t o ( 0 i - 1  
B o r a + ( L e ) o t o  
AFR. BESK VOetboOg 

LET. BESK Voetboog 

B o r o h u b a ( 0 i  - ) 
Bore+[ Se)huba 
AFR. BESK Omslagboor  

LET. BESK B o r s b o o r  

B o r w a n a k a t o l o ~ i ( 0 i - )  
~ o r w a n a + k a t o l o % i  
AFR BESK V e r r u i m ~ n g s b o o r  

LET. BESK V e r r u i m i n g s b o o r  

AFR. BESK K a r r e r k o r i n g  

LET. BESK K o r i n g k o r r e l  

Di  - B janaga  l a s e  
D i b j a n a + g a  l a s e  
AFR. BESK C l a s w e r k  

C l a s w a r e  
LET. BESK G l a s w a r e  

Bo- B j a n g w a t l e ( M a - )  
B j a n g + ( L e ) w a t l e  
AFR. BESK s e e q r a s  

Le-  Boa kgoged i 
Leboa+kgoged l 
AFR. BESK n a g n e t i e s e  Noo rde  

LET. BESK Magne t  i e s e  Noo rde  

Se- ~ o k o t w a t s i ( 0 i - )  
S e b o k o + t w a t s i  
AFR. BESK Bank ro twu rm 

LET. BESK S i e k t e k i e w u m  

LET, BESK F r a s e r i n g s b o o g  

~ e -  ~ o r o t E o g o (  I ) 
Bore+( L e l t g d i o  
AFR. BESK Handboo r  

LET. BESK Handboo r  

R e -  
B o r v a n a + p h e h I  i 
AFR. BESK P r i k b O O r  

LET. BESK K a r r i n g b o o r  



Le-  

M0- 

no -  

1'0- 

MO - 

Se- 

Se - 

*I0 - 

B o v a b o d l k e l a  
L e b o w a + b o d i k e l a  
A F R .  BESK NoOrdveS te  

LET. BESK Noordwes 

B m a  robana (Me- ) 
Mobu+ma robana  
AFR. BESK P o r e u s e  C r ~ n d  

LET. BESK S t u k k i e s  ( B r o k k t e s )  Grond 

Bupewa ( Me- 1 
MObu+pBWa 
AFR. BESK N e e r s l n g  ( A f s e t s e l )  

LET. BESK C r o n d  Wa t Nee rges  i t U o r d  

Buseh laba (Me-1  
Mobu+seh l aba  
AFR. BESK L o s  Grond 

LET. BESK S t u k k i e s  ( B r o k k i e s )  Grond 

B v t u I e d i ( M e - 1  
Mobu+ tu led  i 
ATR. BESK O n v e r v o e r d e  C rond  

LET. BESK B l w e n d e  C rond  

Dl  bamothopo(  Ma- J 
Sed i ba+mothopo 
AFR. BESK D i e p  B r o n  

LET. BESK D l e o  BrOn 

~ i k o k a t i b (  I I 
Sed 1 ko+ka t i to- 
AFR. BESK U r i l s l r k e l  

LET. BESh V e r m e e d e r i n g s i  r k e  I 

Le  - 

M0- 

Ne- 

no -  

Ma - 

Se- 

no -  

Se- 

306 

Bowaboh labe la  
Lebowa+boh labe la  
AFR. BESK N o o r d o o s t e  

LET. BESK NoordooS 

Bummeva ( Me- ) 
Mobu+mmewa 
AFR. BE% N e e r s l a g ( A f s e t s e l  1 

LET. BESK Crond Wat N e e r g e s i  t Word 

BUpa k o t d  
B u p i + k o t a  
AFR. BESK Hou tpap  

LET. BESK Houtmeel  

~ u t ; h a ~ e d ~ ( n e - :  
nobu+ tzha  l e d  i 
AFR. BESK A f s e t s e l  

LET. BESK A g t e  r g e b  l e v e  C r o n d  

D i  ba kgwebo 
Mad i ba+kgwebo 
AFR. BESK W e s t e l i k e  Winde 

( A n t i p a s s a a t w i n d e )  
LET. BESK H a n d e l s f o n t e i n e  

D i b a p h e r e h l w a ( 0 i - )  
Sed i ba+phe reh lwa  
AFR. BESK M a a l s t r o o m  

LET. BESK V e r s t e u r d e  S t  room 

D i mono w a  
Mob I mo+mowa 
AFR. BESK Cod D i e  Seun 

LET. BESK God D i e  Seun 





Mo - 

MO - 

Me- 

1.e - 

Le -  

se-  

1.10- 

L E T .  BESK W o r t e l  vao  D i e  Boom 

~ u k u t u ~ n e - 1  
Modu+kutu 
AFR. BEsK S t a r n v o r t e l  

LET. BESK S t a m v o r t e i  

D v s e k v e r e ( U e - I  
MoOL~+Selnere 
AFR. BESK V i e r k a n t s v o r t e l  

LET. RESK V i e r k a n t s w o r t e l  

O t ~ t s h w a r e l e d  i 
M e d u + t s h v a r e  l e d  i 
AFR.  BESK n e g w o r t e l s  

LET. RESK V a s h o u w r t n l  S 

Ebakgo tho (Ma- )  
Leeba+kgOtho 
AFR. BESK B o s o u i f  

ILET. BESK Ver'same 1 i n g s d u i f  

Eba rope (Ua -  I 
Le-Eba+( L e )  Rope 
AFR. BESK B o s d u i f  

LET. BESK M u r a s i e d u i f  

E l a b o g o d i m o ( D i - )  
see l a+bogod i mo 
AFR. RESK HOog t e m e t e r  

LET. BESK H o o g t e m e t e r  

E lamoya (Ue l  
Hoe I a+moya 
AFR. BESK L u g s r r o o m  

LET. BESK L u g s t r o o m  

M0- 

M0- 

Le- 

Le-  

Le - 

n o  - 

Se- 

LET. BESK D i e  Takke  v a n  D i e  W o r t e i s  

Du lagae (  Ba-1 
Uodu 1 a+gae 

AFR. BESK T u i s b l y e r  

LET. BESK T u i s b l y e r  

DutHhe l e d i ( U e - )  
U o o u + t i h e t  l e d  i 
AFR. BESK S t u t w o r t e l  

LET. BESK A n k e l v o r t e  i 

Ebakgo l vana (Ma-1  
Leeba+kgo l vana  
AFR. BESK B o s d u i  f 

LET. BESK D u i f  v a n  D i e  P o o r t ~ l e  

~ b a m c h ( H a -  1 
Leeba+moEu 
AFR. BESK G r o o t  R i n g d u i f  

LET. BESK CrOOt R i n g d u i f  

LET. BESK P l a n t a  

E l a h g a p e t l a ( U e - )  
Uoe ia+kgape t  l a  
AFR. BESK G l e t s e  

f 

s i e d u i f  

LET. BESK S t r o o m  U e t  ' N  Oop 

E l a o r  i ( D i - )  
See ia+o i  i 
AFR. BESK O l i e m e t e r  

LET. BESK O l i e r n e t e r  



a. Naamvooord + Naamvoord fnw + nw) 

se- 

MO - 

B0- 

Le- 

Ma - 

NO- 

M0- 

Le- 

~ l a p h ~ r o (  I 1 
See l =+phi!:- 
AFR. BESK HI t temeter  

LET. BESK H i t t e m e t e r  

Elasabohloko(Me-)  
MoeI a+Sabohloko 
AFR. BESK Ca lbu is  

LET. BESK Ca lbu is  

Emad i kepe(M.3- 1 
Boema+d i Cepe 
AFR. BESK Havestad(Hawe) 

LET. BESK S t i l h o u p l e k  van D i e  Skepa 

Emedit8hu i fMa ) 
Leemed i +tghupi  - 
AFR. BESK Demonst ra t ie f  

LET. BESK Aanwsende Voornaanrvoord 

Emopapego 
Maemo+popego 
AFR. BESK F i s i e s e  Stand 

LET. BESK Stand van D ie  Vorm (Raanverk)  

Epagauta( Ba- 1 
Moepa+gauta 
AFR. BESK Goudgraver 

LET. BESK Crawer van Goud 

Eoa thabaf Ba- 1 
nbepacthaba ' 

AFR. BESK lemand Wat Met Verantwoardel  i 
I ie td  Beklee. I s  

LET. BESK Crawer van n Berg 

Se - 

M0- 

B0- 

se- 

Ne- 

no- 

Le - 

Faophofo( na-)  se- 
Lefao+phefo 
AFR. BESK Windskerm 

E l a p u l a ( D i - )  
See l a+pu l a 
AFR. BESK ~ e 0 n m e t e r  

Elawat le(Me-)  
Moe la+(Le)wat le  
AFR. BESK Seestroom 

LET. BESK Seestroom 

Emapese(Ma-) 
Boema+pese 
AFR. BESK Busha l te  

LET. BESK S t i l h o u p l e k  van Bus 

Emomakhura 
Seemo+ma khu ra 
AFR. BESK Bot te rve tgeha l  t e  

LET. BESK Graad van D i e  B o t t e r v a t  

Enwabo lekana(D i - )  
Enyva+bolekana 
AFR. BESK lngelegde Vrug te  

LET. BESK Wat Vrugte Dra  I n  D i e  8 1 i k  

Epapi tEo(Ba-)  
~ o e p e + p  i t h  
AFR. BESK Saamroeper 

om roeper  
LET. BESK Saamroeper van Vergader ing  

Etokakanwa(Ma-)  
Lee to+kakanyva 
AFR. BESK Denkbeeldige Re is  

LET. BESK Re i s van D i e  Gedagte 

Fefapeke(Di-1 
Sefefa+peke 
AFR. BESK Speekskaaf 
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S e k a + d i n a l e d ~  
AFR. BESK A s t e r o i d e  

S e k a + ( L e ) f o f a  
AFR. BESK D o n s a g t i g  

LET. BESK l C t S  SOOS ' n  L e e r  LET. BESK l e t s  Soos S t e r r n  

KaTomoho lo (D i - I  
Sekafocmoko 1 o 
AFR. BESK K r a a l  l y s s k a a f  

LET. BESK Ruggraa t s k a a f  

Se- K a ? o k o ( D i - )  
Seka+(Le ) f o k o  
AFR. BESK S i n s n e d e  

LET. BESK Wat D l e  Teken v a n  'N  S i n  H e t  

Se- K a g a n a t a ( D #  - )  
S e k a + ( L e ) a a n a t a  
AFR. BESK Ha l f w o e s t y n  

Ne- K a g O d ~ k g w a ( D ~ - I  
kagO+d i kgwa 
AFR. BESK BOSbou 

LET. BESK BOSbou LET. BESK l e t s  Soos ' n  Woes t yn  

Ne- Kagod i  t n o k g w a ( 0 i - )  
Kago+d I t hokgwa  
AFR. BESK OosbOU 

LET. BESK Bosbou 

Kagomasw ika (D i - )  
kJgo+masw i ka 
AFR. BESK K l i p m e s s e l w e r k  

LET. BESK Bouwerk M e t  K l  i p  

Ne- K a h a n y o t h e ~ v a ( 0 i - 1  
Ka h a n y o c t n e  r v a  
AFR. BESK S t e l  l i n q  

LET. BESK Be rekende  U i  t s p r a a k  

Ne- K a k a n y o t s h e n y e g e l o  
x a k a n y o + t s h e n y e g e l o  
AFR. BESK K o s t e b e r e k e n i n g  

LET. BESK B e r e n e n i n g  v a n  O n k o s t e  

Se - Kaka t  ~ l o ( ~ i - )  
Sakacka t  1 x 0  
AFR. BESK V e r m e n i g v u l d i g  

K a k e n p a I D i - 1  
S e k a + k e n p a  
AFR. BESK S k y n v r u g  

LET. BESK Teken van  V e r m n n i q v u l d i g i n g  LET. BESK l e t s  Soos ' n  V r u g  

Se- Ka koa t s e  1 a Se- Kakgopha (D i -1  
Seka+kgopha 
AFR. BESK V e s e l p l a n t  

LET. BESK l e t s  Soos ' n  A a l v y n  

S e h i + k g a t s e  1 a 
AFR. BESK V l a  

B i e s  ( M e l k )  
LET. BESK l e t s  Soos B i e s m e l k  

Se- Y a k i d ! b a l o ( D i - )  Se - 
S e k a c k ~ d i b a l o  
AFR. BESK V e r r u k k i n g  v a n  S i n n e  

Kakompase lD i - )  
Sekackompase 
AFR. BESK T u i s g e m a a k t e  Kompas 
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ne - 

ue-  

se -  

se-  

Ne- 

00- 

l a -  

LET. BESK Regsadv les  

Kenyuarnonko( D I - I 
kenyva+monko 
AFR. BESK V r u g t e g e u r  

LET. BESK V r u g t e g e u r  

Ne- 

Kepan twa ID i -1  ~ e -  
Kepa+ntwa 
AFR. BESK U I  t ima  tum 

LET. BESK D i e  B r e e k y s t e r / k o e v o e t  van D i e  
Ceveg . 

K e p e k g o g i I D i - )  
Sekepe+kgog i 
AFR. BESK S leepboo t  

LET. BESK S leepboo t  

K e p e t a e t s o ( D i  - 1  
Seuepe+ tae tso  
AFR. BESK M o d e l s k i p  

LET. BESK Onden*ys !ng rsk ip  

~ g a b ~ $ o m a b o t o ( D i - )  
Kgab iso+maboto 
AFR. BESK H u n r v e r s i e r i n g  

LET. BESK MUurverS i e r i n g  

Kgabokakanwa  
Bokgabo+kakan.wa 
AFR. BESK A fgodsbee lde  

LET. BESK V e r s i e r i n g  v a n  0 1  t V a t  
B e p e i n s  Word. 

~ g a g a r a  tghwene( 60-)  
Kgaga ra+tShwene 
AFR. BESK Persoon Wat Ande r  C r a a a  Aan 

~ ~- 

O ie  B a k l e i  S i t .  
~ - 

LET. BESK D i e  D o l o s  van  D i z  Bobbe jaan  

Se- 

Se- 

Ne- 

Bo- 

Ne - 

O b s e r v a s i e  
LET. BESK D i e  H a a t  v a n  O p l e t t e n d h e i d  

K e n p a t h a p o ( 0 i - J  
K e n p a + t h a p o  
AFR. BESK S t e e n v r u g  

LET. BESK S t e e n v r u g  

Kepegog i D i  - 1  
Sekepe+gog i 
AFR. BESK S leepboo t  

LET. BESK S l e e p b o o t  

Kepemoyal D 1 - ) 
Sekepe+moya 
AFR. BESK L u g s k i p  

LET. BESK S k i p  van D i e  Wind 

Ke rosenke (  D i -  1 
Seke ro+senke  
AFR. BESK (K rom)  B l  i k s k s r  

LET. BESK S i n k  ( B l i k )  S k 8 r  

~ ~ a b i Y o s w i k e ( ~ i - 1  
~ ~ a b i H o + ( ~ e ) - ~ w i k a  
AFR. BESK K I  i pmosa iek  

LET. BESK V e r s i e r i n g  Met  K l  i p  

Kgabosedumed i 
Bokgabo+sedumed i 
AFR. BESK R e l i g i e u s e  Kuns 

LET. BESK G o d s d i e n s t i g e  V e r s i e r i n g s  

K g a g o l o p u t l o ( D i - 1  
Kgogo iO+pUt  10 
AFR. BESK Dva rsskeu r  

LET. BESK Dva rsskeu r  





Ne - 

Ne- 

Ne - 

Ne- 

Ne- 

Le- 

Ne- 

AFR. BESK Waterhoender 

LET. BESK Hoender van Die R i v i e r  

K g o k e d i s e d i w a ( D i - )  
Kgoked i +sed l w a  
AFR. BESK Voorwerpskakel 

LET. BESK Voorwerpskakel 

Kgomornolongwane[Di-) 
Kgomo+mo l ongvane 
AFR. BESK Bruloadda 

LET. BESK Bees Met Bekk ie  

K g o n y a i h l o l D i - )  
Kgonya+( Le-)  i h l o  
AFR. 8ESK E g i p t i e s e  ~ a s v o 8 l  

LET. BESK Vat D i e  Oog S t u i t  

KgOpanatsebe(Di-) 
Kgopana+tsebe 
AFR. BESK Slakkehuis,Spi  raalgang 

van D i e  Oor 
LET. BESK S l a k k i e  van D i e  Oor 

K g o r o t o k a ( D ~ - )  
Kgo ro+toka 
AFR. BESK Hooggeregshof 

LET. BESK Hof van Gereg t ighe id  

~ g o t l a k a k a r e t ~ o ( M a l  
~ e k g o t l a + k a k a r e t 8 0  
AFR. BESK Algemene Raad 

LET. BESK Algemene Raad 

~ g o t o + b o r  i ba 
AFR. BESK K l  iope Wat Aandui Hoeveel S t a m -  

Skole Reeds Gehou I s  
LET. BESK Die Rug van D i e  P la to rand .  

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ma - 

Le- 

La- 

ne - 

AFR. BESK K l e n  I n  D i e  Kaak 

LET. BESK Wat D i e  Kake Vaskoppel 

Kgomobolekana(Oi-) 
KgomO+bO 1 ekana 
AFR. BESK Kondensmel k 

B l i k k i e s v l e l s  
LET. BESK Bees I n  D i e  B l l k k i e  

Kgomona ka l D i - ) 
KgomO+( Le- Inaka 
AFR. BESK L e i e r  van Trop Beeste 

LET. BESK Bees Met D l e  Hor ing  

Kgopskget la ID i - )  
KgOpa+kgetla 
AFR. BESK Oeste rsku l  p 

LET. BESK Oeste rsku lp  

KgOrOboh lwana 
Ha kgoro+boh ; wana 
AFR. BESK N Hopie K l i p p e  Wet ' N  

Koppie Vorm. 
LET. BESK Hopie K l i p p e  Wat ' N  Koppie 

Vorm. 

K g o t l a b o i p i  ~ e t Y o ( n a -  
I L ~ - ) k g o t ~ a + b o i p i  l e t h o  
AFR. BESK Appelhof 

LET. BESK HOf van Appel 

Kgot la tsheped i (Ma- )  
(Le- )kgo t la+ tsheped i  
AFR. BESK Rondgeande HoF 

LET. BESK Rondgaande Hof 

Kgwa t h u  t o  
HekgWa+thuto 
AFR. BESK Algemene netodes 

LET. BESK Maniere van O n d e r r i g  



n o  - 

Se- 

se-  

Ne- 

Ne- 

Ne - 

O i -  

Se- 

Vowaturnof n e - )  
~ o k g w a +  tumo 
AFR. BESK Toonaa rd (  I n  Ve rband  Me t  

MajeNJr Of Mi h e u r  Toonaa r d  1  
LET. BESK E i e n s k a p  van  D i e  Toon 

K h a f o k g o r u t l  i ( 0 i - 1  
S e k a f o + k g o r u t l  I 

AFR. BESK Keepskaaf  

LET. BESK A f r o n d i n g s k a a f  

~ h a f o c e k a n e t K i l ~ i - 1  
s e k h a f o + t e k a n e t Y ~  
AFR. BESK Rerskaat '  

B l o k s k a a f  
LET. BESK R e e l m a t i g e  Skaa f  

K h i r o t h e k o f D i - I  
K h l  rO+ theko  
AFR. BESK H v u r k o o p s t e l  se l  

LET. RESK Hvu rkoop  

AFR. B € Z K ' . . - ~ r o o t  Sk !  l pad  
Lang S l a p , M o t o r k a r  

LET. BESK Bees v a n  N S k l  l p a o  

khwnopo l o  kwa 
KhUmOfpO 1 okwa 
AFR. BESK Kap i  t a a  l (Hoo fsom l  

LET. BESK Rykdom Wat Bewaar Word 

K h u t  lopewa 
D i k h u t l o + p e w a  
AFR. BESK V a s t e  Pun te  ( 0 0  F  e n  C S k a l e l  

LET. BESK Merke rpunce  

Ne - 

Se- 

Se- 

Ne- 

Se- 

He- 

Se- 

Ygweranodi  t s n a b a  
Kgwerano+di  cshaba 
AFR. BESK Gemenebes 

S t a  t e b o n d  
LET. BESK V r i e n d s k a p  Tussen  N a s i e s  

Khafokopany i ( 0 i - 1  
Sekhafo+kopany i 
AFR. BESK K o m b i n a s i e s k a a f  

LET. BESK K o m b t n a s i e s k a a f  

K h a f o t h l t e d i ( D i - 1  
S e k h a f o + t h l  Led I 
AFR. BESK S o e t s k a a f  

Poe tskaa f  
LET. BESK C l a d m a a k s k a a f  

K h o l o t h u t o ( D i - 1  
Kh010+thUtO 
AFR. BESK Opvoedkund i g e  Waarde 

LET. BESK Waarde v a n  D i e  O n d e w s  

K h u k h u s e j i ( D i - )  
Sekhukhucse j  i 
AFR. BESK l n s e k p l a a g  

LET. BESK V r e t e h d e  l h s e k t e  

~ h u t l o m p a t e l e t Y a n e ( ~ i - 1  
Sekhutlo+mpa t e  l e t x a n e  
AFR. BESK Ske rphoek  

LET. BESK HOek Wat V e r d r i n g  Word 

LET. BESK B e u r s i e  v a n  D i e  Hand 



Ne- 

Ne- 

Ne- 

M0- 

Ne- 

Le- 

se-  

Se k  i bo'kga t i $0 
AFR. BESK S e t s e l  

LET. BESK D r u k s t o p s e l  

Kobo l a t % h w a n t $ h o ( D i - 1  
Kobo l a+ t%hwan txho  
AFR. BESK D r y f h o u t s n y r e r k  

LET. BESK u a t  ' N  S k e t s  U l t p r i k  ( S n y )  

~ o l o b e Y o k a (  t ) 
ho lobe+(Le) !&*a 
AFR. BESK Bosva rk  

W i  l d e v a r k  
LET. BESK V a r k  van  D i e  W i l d e r n i s  

Kope l o t h a b o ( D i - )  
Kope l o + t h a b o  
AFR. BESK V reugde l  i e d  

LET. BESK Vreugde 1 i e d  

K o t l a n a m p h o l o ( M e - )  
H O k O t l a n a t m p h o l o  
AFR. BESK G i f s a k k i e  

LET. BESK G i f s a k k i e  

K u t ~ ~ d i r e l e t ~ o ( D ~ - )  
K u t u + d i  r e l e t x n  
AFR. BESK A f g e l e i d e  u e r k w o o r d s t a m  

LET. BESK Ue rkwoo rds tam 

K w a p i p o r e i m i ( I 4 a - 1  
L e k v a p i t p o r e i m j  
AFR. BESK P ru lmedan t  

LET. BESK Ged roog te  P r u i m  

K w e r e k h u t l o l D i - 1  
S e k w e r e + k h u t  l o  
AFR. BESK Tekend r i ehoek  

M0- 

Ne- 

Ne- 

Me- 

Ne- 

Ne- 

n o -  

K o b i c h l a p i  
AFR. BESK V i s s t o k  

H e n g e l s t o k  
LET. BESK V i s s t o k  

Kod ie tana (Me- )  
M o k o t d i e t a n a  
AFR. BESK K l e i n  H o r i n g b e u e l  

LET. BESK D i e  K e r n  v a n  D i e  S k o e n t j i e s  

~ o p a n a n o k a k e r e t ! o ( ~ a  S e t s h a b a )  
~ o p a n a n o + k a k e r e t r o  
AFR. BESK N a s i o n a l e  A l g e n e n e  V e r g e d e r i n g  

LET. BESK Algemene Genoo tskap  

K o t a n a t o m i n o ( D i - 1  
Ko tana+ tom ino  
AFR. BESK D o m i n o b l o k k i e  

LET. BESK D o m i n o b l o k k i e  

K u k u h l a p i ( 0 i - 1  
Kuku+h lap i  
AFR. BESK V i s k o e k i e  

LET. BESK V i s k o e k  

~ w a g a t x o p h o ~ o ( ~ i - )  
~ w a g a  tKo+phoYo 
AFR. BESK V e r k e e r d e  U i  t s p r a a k  

LET. BESK F o u t i e w e  U i t s p r a a k  

Kwenamohlaba(Di - )  
Kwena+mohlaba 
AFR. BESK V a l s  P l e k  I n  Sand 

D r y f s a n d  
LET. BESK K r o k o d i l s a n d  

L a h l a k o r e ( t 4 e - l  
M o l a + ( L e ) h l a k o r e  
AFR. BESK P r o f  i e l  (Snw)  



a .  Naarnvooord + Naanvoord ( n v  + nV )  

LET. BESK Reghoek ige  D r i e h o e k  LET. BESK D i e  L y n  v a n  D i e  K a n t  

M0- 

Me- 

Se- 

He - 

n o  - 

l a -  

l a -  

ia l a n a g a ( M e - )  
Mol  a  la+naga 
AFR. BESK Landeng te  

LET. BESK Nek v a n  D i e  Land 

Lapanab jang (Ma- )  
L e l a p a n a - b j a n g  
AFR. BESK G r a s p e r k  

LET. BESK G r a s p e r k  

~ a t h u x i  MO- 
 el a+(  ~ e l t h u x  i 
AFR. BESK H u l p l y n e  

LET. BESK H u l p l y n e  

~ a t x a t x i  (Wa K h e p r i k o n )  
n o l a + (  i e ) t Y a t < i  
AFR.  6ESK S t e e n b o k s k e e r k r i n g  

LET. BESK L y n  v a n  D i e  Son 

L e K a n y l  noped i ( D i  - )  
Se l eKeny i +nOped i 
4 F R .  BESK T a p k r u i s h o u t  

Ne- ~ e r e t h e t o l D l - )  
L e r e + t h e t o  
4FR. BESk L e i  t o o n l e e r  

LET. BESK B e l e e  K r u l s h o u t  LET. BESK L e e r  v a n  L o f s a n g  

L l a g a m o k o ( D i - 1  
L I  aga+moko 
AFR. BESC M u r g l a a g  

LET. BESK M u r g l a e g  

L O ~ O I  I o k a h l a m o  
L e l o k o l  l o+kah lamo  
AFR. BESK U i t s e t t i n g s v o o g  

LET. BESK Dop G e w r i g .  

Lomonoka ( Me-) 
Ho l omo+noke 
AFR. BESK Mond ing  

R i v i e r m o n d  
LET. BESK O l  i s  S l y p e r  LET. BESK Mond v a n  D i e  R l v i e r  

Mad i n k o ( B 0 - )  l a -  
Ma+d I n k o  
AFR.  BESK P e r r o o n  Me t  ' N  G r o o t  Neus 

Madi  t s e l a ( B o - )  
n a + d i t s e l a  
JFR. BESK B e m i d d e l a a r  

LET. BESK E i e n a a r  v a n  D i e  Neus LET. BESK Moede r  v a n  D i e  Paa i e  

H a g o k o t  l o u ( 6 o -  ) 
Magoko+t  IOU 
AFR. BESK L y W a g  

l a -  Mah lommut l a (Bo - )  
Mahlo+mmut la  
AFR. BE% Kommandovoel 

LET. BESK 0 8  v a n  D i e  Haas LET. BESK  roe P i e t e  v a n  D i e  O l  i r a n t  



Ne- 

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

M a k n e t e s w a r e d i  ( D i - I  
Ma k n e  te+swa r e d  I 
AFR. BESK Tyde i  i k e  Magneet  

LET. BESK V a s k l o u  Magneet  

Mama k g w e t h e ( B 0 - )  
Ma+makgwethe 
AFR. BESK B r u i n e r r g e  S o o r t  A k k e d i s  

LET. BESK E i e n a a r  van  D i e  T a k k i e  

Mama r i  t a g a n e ( B 0 - )  
Ma+mar i  t agane  
AFR. BESK S o o r t  Maer  

LET. BESK Ma v a n  D i e  S w a r t  M i e r  

Mame l o d  i 
Ma+melod i 
AFR. BESK O l e  V r o e e r e  V l a k f o n t e i n  

L o k a s i e  By P r e t o r i a  
LET. BESK Moede r  v a n  D i e  D e u n t j i e s  

~ a m o g a r w a  
Ma +moqa Zwa 
AFR. BESK T o r n a d o  

O r k a a n  
LET. BESK Moede r  Wat Gesaa i Word 

Mamokqadi ( B o -  1 
Marmokgad i  
AFR. BESK K r i e k ,  H o o f m e i s i e  By 

S tamskoo l  
LET. BESK Moede r  v a n  T e r n g v y s i r l g  

Mamonyad iwe(  Bo- ) 
Mafmonyadiwe 
AFR. BESK Gena te  V rou ,  

V r o u  Wat JY M i n d e r  L i e f h e t  
LET. BESK Moede r  v a n  D i e  B r u i d  

Mamose l e ( B o -  I 
Ma+mose 1 e  
AFR. BESK S o o r t  Vod l  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

Mama kgo (  Bo- ) 
Ma+mekgo 
AFR. BESK Laksnan  ( V o e l  I 

LET. BESK Moeder  van  D i e  M a n n e t j  i e s  

Mama ramanyane( Bo- 1 
Matma ramanyane 
AFR. BESK B i o u  A k k e d i s  

LET. BESK Ma v a n  O ie  A k k e d i  s  

Mamelao lBo-)  
Ma +me l a0 
AFR. BESK Dame Wat Wet  B e s t u d e e r  H e t  

LET. DESK Moeder  van  D i e  Wecce 

Uamodu 1 a 
Ma+modula 
AFR. BESK He lmdraad  

S tamper  
LET. BESK Moeder  van  D i e  Een  Wa t  B l y  

Mamoh 1 a k e l  Bo- I 
U a + m o h l a k i  ' 

AFR. BESK GrOOC Groen  S p r i n k a a n ,  
K o r i n g s p r i n k a a n  

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  M o e r a s  

Mamonkgane( Bo- 1 
Ma+monkgane 
AFR. BESK K a k i e b o s  

LET. BESK Moeda r  v a n  D i e  S l e g t e  Reuk 

Mamora twe(  Bo- 1 
Ma+mora twe 
AFR. BESK Gel  i e f d e  V r o u  

LET. BESK Moede r  v a n  Due Beminde  

Mamot l ame t l  i ( B 0 - )  
Ma+mOclametl i 
AFR. BESK Pleegmoeder  



l a -  

l a -  

1 2 -  

l a -  

l a -  

l a -  

!+a - 

LET. BESK Moede r  v a n  D i e  Vreemdel  i n g  

I4ampobe( Bo - )  
Ma+mpobe 
AFR. RESK B y e k c n i n g  I n  

LET. BESK H o e d e r  v a n  D i e  By 

~ a n g w e t f i  ( 0 0 - 1  
Ma+ngwetYi  
AFR. BESK Bynaam Jan  D t e  Haana O k t o b e r  

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  B r u i a  

M a n t  l ad ima  
Ma+n t l ad ima  
AFR. BESK D u t s l i g h e ~ d  

LET. BESK Mocde r  v a n  D u i s l  i g h e i d  

Map i mpane(B0- ) 
Ya+p impane 
AFR. BESK K l e u t e r  

LET. BESK Mnede r  v a n  D i e  K l e i n  Ronde 
M a g i e  

M s s e l e t i v l n a l  8 0 - )  
Mma+se I e tbwnna 
AFR. BESK HOtnn tSgOt  

LET. BESK Mocde r  v a n  D i e  B y l t j i e  

 at& l e (  60- I 
Ma-+t?wa l e  
AFR . BESK Skoonmoeder  

LET. BESK Hoede r  v a n  D i e  Nages lag  

EleF t s e ~ u  l a  
Meetse+pu l a  
AFR. BESK R e e w a t e r  

l a -  

l a -  

1 a- 

l a -  

l a -  

Ma- 

Ma - 

LET. SESK Hoede r  w a t  T r a k t e e r  

Mampud I ( Da- ! 
Ma+m- Pud i 

'AFR. BESK 1.e l e r  
&.amp I o e n  

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  Bok 

ManCektEane(B0-  1 
#a+nkek i l a n e  
AFR. BESK Na-Aper  

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  Na -Ape ry  

Mapa l a n e k g o t l a ( B 0 - l  
Mapa l a n e + ( L e ) k g o t  l a  
AFR. BESK H o f k l e r k  

LET. BESK K l e r k  van  D i e  Hof 

Masekge thane (B0 - )  
HP-+se rge thane  
AFR. BESK K i e s k e u r i g e  P e r s o o n  

LET. BESK Moede r  v a n  D i e  X i e s k e u r i q h e i d  

Mase tsebe l  Bo-)  
~ a + s e - T s e h e  
AFR. BESK Stomme 

LET. BESK Moeder  Wat A1 t y d  Se : E k  
Weet N i e 

NeetSCmagakva 
Meetse+magakva 
AFR. BESK S t  i 1 s t a a n d e  W a t e r  

LET. BESK V e r g e t e  W a t e r  

M e n o t h i p a  
H e n o + t h ~ p a  
AFR. BESK Sny tande  

LET. BESk ReKnwa te r  LET. BESK Mes tande  



a.  Naamwooord + Naamvoord ( n u  + n u )  ----------------------------------- 

l a -  

10- 

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

10- 

Mmaba nnyana(B0-  I 
Mma+bannyana 

' AFR. BESK Seun H a t  v a n  M e i s i e s  Hou. 

LET. BESK Moeder v a n  D i e  M e i s i e s  

Mmabja I v a ( B o - I  
Mma+bja lwa 
AFR. BESK B i e r v r o u ,  V r o u  Wat B i e r  

Smokkel . 
LET. BESK noede r  v a n  D i e  B i e r  

Mmaborokwane(00- 1 
Hma+borokvane 
AFR. BESK lemand V a t  L i e f  I s  v i r  S laap  

LET. BESK noede r  v a n  D i e  S l a p e r i g h e i d  

Mmad impa( Bo- 1 
Hms+d i mpa 
AFR. BESK Persoon H e t  ' N  C roOt  Haag 

LET. BESK Moeder van  Die Mage 

n m a d i t s e l a ( B o - )  
Mma+d i t se la  
AFR. BESK Tussenganger  

LET. BESK Uoeder  v a n  D i e  P a a j e  

Mmakapha l ane (B0 -1  
Mmaka+ohe l ane  
AFR. BESY Wedweraa  r 

~ o m p e t e e r d e r  
LET. BESK Een Wat Wedywer v i r  Doe 

S o r t n g b o k h i e  

Hma k g o x  i (00 -  ) 
~ lma+kgoJ i 
AFR. BESK Kon tng inmoeder  

LET. BESK Moeder v a n  D i e  K o n i n g  

Mma kuku (  00-1 
Mma+kuku 

l a -  

l a -  

l a -  

1a- 

l a -  

l a -  

l a -  

n o  - 

325 

Hmabaok~ (00-1 
Mma+baok i 
AFR. BESK n a t r o n e  v a n  ' N  Hospi  t a a  1 

LET. BESK Ma v a n  Die V e r p l e e g s t e r s  

Mmabooke l o (  Bo- ) 
Mma+booke l o  
AFR. BESK H a t r o n e  ( H o s p i  t a a l  ) 

LET. BESK Moeder v a n  D i e  H o s p i t a a  l 

Hmadi fagana(B0-)  
Mma+d i fagana 
AFR. BESK Te l  raam 

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  H a l  s s n n e r e  

m a d  i rOko(  Bo- 1 
W + d  i r o k o  
AFR. BESK Rokd rae r .  V rou .  Vroumens. 

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  ROkhe 

H m a i j a s e l B o - )  
Mma+l j a s e  
AFR. BESK lemand war  ~ ~ t y d  ' X  J a s  Aan 

n e t .  
LET. BESK Moeder  v a n  D i e  J a s  

Hmakapuso(Bo- ) 
Hma ha+puso 
AFR. BESK Aanspraakmaker  (Dp D i e  T r o o n l  

LET. BESK Een Wat Twi s / vedywer  v i  r D i e  
Rege r ing /beve  l v o e r i n g  

Mmakubul 00-1 
Mma+kubu 
AFR. BESK Hoederseekoe i  

LET. BESK Me v a n  D i e  Seekoei  

Hma lamohlware(Me-  1 
Mma I a+moh lwa r e  
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AFR. BESK T a p b e i t e l  

LET. RESK D e u r s t e e k b e i  t e  l 

He- ~ e t ~ o n o t o ( 0 i - )  
pe tXo+no to  
AFR. BESK Hamergooi  
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P n e t h o + t  I w a  
AFR. EESK PaSSte f  

LET. BESK V o l  t o c i d e  Lydende Vorm 

P h o o f o l o t l h a k o ( D i - )  
P ' ?ooFo lo+ t  I  h a k u  
ATR. RESK H o n F d i e r  

(LET. BESK Hoe 'd ier  

pnud i t o b e t s  i ( 9 1  - 1 
Phud i ~ r o b e t x  t 

? iR .  BESK S p y k e r p o n s  
Spyke r d  r y w e r  

LET. BESK Wat D i n  Du imspyke r  3 e u r d r u k  

" l n a r a t o ( 0 1 - )  
? i n a + l  L e ) r a t u  
AFR. BESK H i n n e l  l e d  

H a d r ~ g a a l  
LET. BESK L i e F d e s i i e d  

? i t 4 a k g a t e l e l o ( D i - 1  
r i t ~ a + k g a t e l e l o  
4FR. BESK D r u k k o k e r  

D r u k p o t  
LET. BESK D r u k p u t  

P o k o l o p e l e s a ( D i - )  
P o k o l o + p e l e s a  
4FR. BESK Pakese l  

LET. BESK Pak ( O i e r )  Donk te  

~ o l a o k o t ~ i ( 0 ~ - )  
PO l a o + k o t g i  
AFR. BESK M a n s l a g  

S t r a f b a r e  Mans lag  
LET. BESK H o o r d  P e r  Onge luk  

P o l e l o p e g ~ t o ( O ~ - )  
Po !e l o+pege  l o  
AFR. BESK l n d i  r e k t e  Rede 

? t i n t  leko+mant8u 
AFR. BESK W o o r d o n t l e d  i n g  

LET. BESK Woorde - O n t l e d i n g  

Se - P t ~ o r o n o o t ! w a ( D i - )  
Sephoro+moJt 1 wa 
AFR. BESK Laksman ( V o 6 1 )  

LET. BESK v a t  D i e  D o r i n g  l n d r a a t  ( K r u l )  

Ne- P i n a l u t e ( D t - )  
P i n a + l u t e  
AFR. BESK L u i t s a n g  

LET. BESK L u i t s a n g  

D i -  D i parna r u  
D ip !oa+maru  
AFF'. aESK W o l k t m d e k k i n g  

LET. UESK Wol k b e d e k k i n g s  

He- ~ i t ~ o p a l o ( D i - )  
~ i t X o + p a l o  
AFR. BESK Geta i s t e l  s e l  

LET. BESK O p y e r o e p t e  G e t a l  

Ne- P c l a c o a n a ( D i - )  
Po lao+bana 
AFR. BESK K i n d e r m o o r d  

LET. BESK KI nde rmoo rd  

Ne- Po lao rnasea (D i - )  
Po lao+masea 
AFR. BESK K i n d e r m o o r d  

LET. BESK Babamoord 

Na- P o l e l o s e b o l e d i  
P o l e l o + s e b o l e d i  
AFR. BESK D i r e k t e  Rede 



LET. BESK Meegedeelde Rede 

Ne- ' Pole l o t i r i & 4 a ( ~ i - 1  
Po le  ~ o + t i r i d w a  
AFR. BESK Medium, V o e r t a a l  

LET. BESK l a a l  Wat Cebru ik  Word 

Ne- Pono kakanyo(Di - )  
Pono +ka kanyo 
AFR. BESK V i s u a l i s e r i n g  
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Ne- 
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Ne- 

LET. BESK Siqbare Gedagte 

Poomoot lwa(0 i - I  
Poo+moot l wa 
AFR. BESK F iskaa l  

Laksman (Voe l  ) 
LET. BESK D ie  Bul  van D i e  D o r i n g  

Popokayo 
Popo+kayO 
AFR. BESK Re1 iWrmodel l e r l n g  

LET. BESK Aangewerkte Vorm 

Popamobu 
Popo+mobu 
AFR. BESK Samestel l  i ng  van Crond 

LET. BESK Crondvorm 

Poposemenol D i -  t 
Popo+semeno 
AFR. BESK Tandu i t s teekse l  

LET. BESK Vorm Soos 'N Tand 

P u k u i n a f D i - I  
Puku+( Le 1 i na 
AFR. BESK R e g i s t e r  

LET. BESK D i  r e k t e  Rede 

Ne- Polomeetse(Di-)  
Polo+meetse 
AFR. BESK Water l  i kkeuaan 

LET. BESK Water l  i kkeUaan 

He- ~ o n t ~ h o m i d u m o ( ~ i - )  
Pont~ho+medumo 
AFR. BESK K l a n k f i  lm 

LET. BESK Ten toons te l  l ing  Met K l a n k  

He- Popegopo le lo (D l -1  
Popego+polelo 
AFR. BESK M o r f o l o g i e  

Vormleer 
LET. BESK Woordvoming 

Ne- Popomme l e 
Popo+mmele 
AFR. BESK F i s i o l o g r e  

Liggaamsbou 
LET. BESK Liggaamsvorming 

Ne- P o p o p o l e l o ( D i - )  
~ o p o + p o  I e I o 
AFR. BESK Crammat i ka 

LET. BESK Taalvorm 
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~ e p u h  i+phoky ' 

AFR. BESK N l n s i a n t  Wat I n  D i e  Stam- 
Skoal N i e  Kan Byhou H ie .  

LET. BESK v e r a g t e l  i k e  Bokrammet j ie 

Ne- P u k u + ( ~ a  ~ u k u n t l u l  J n t S u  D i - )  

AFR. BESK Woordeboek 

LET. BESK Naamboek LET. BESK Woordeboek 
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P u a ! p l i a h l o (  D I - )  
o !~ku+phah  l o  
A iR.  EESK V m r r a a d b o e H  

LET. RESK Voo r roedboek  

P u k u t h a l e l o ( 3 i - 1  
P u k u r t h a  ! e l 0  
IFR .  B iSK Tekenboek 

LET. BESK Boek Wnnrnn S t r e p e  G e t r e k  U o r d  

~ u 1 < 1 1 t 5 a t X i  ( 0 8 -  

*uku*(  L r  ) - T x a t 4 i  
AFR. BESK Dagboek 

LET. BESK Dagboek 

~ ~ K o k a k a r e t X o (  @ I  - I 
~ u r o r k a k a  r e  t d o  
AIR. BCSK G e b l e d s c v e r h e i d  

LET. BESh Gedeel  t e l  i k e  R e g e r i r l g  

Ne- 

Ne- 

Rabo rokgvana  ( Bo- ) l a -  
Ra+borokgva?a 
AFR. BESK N Seunc - l i e  U a t  ' N  La r i gb roek  

Aan i l e t .  
LET. BESK Vade r  v a n  D i e  B r o e k i e .  

Rad i k a t a n a  ( 0 0 -  ) l a -  
Ro+d i k a t a n a  
AFR. B iSK lemand U a t  I n  roo i n g s  G e k l e e d  

IS.  
LET. BESK Vade r  v a n  D t e  F l e n t e r s  

Rad t kgvakgwa ( €50-) l a -  
Racd i kgvakgva  
AFR. BESX B r a n d s  l e k t e  I n s p e k t c u r  

D i p n n s p e k t e u r  
LET. BESK Vade- van  D l e  S h u r f t c S  

R a d ~ k n l o # ( B o - 1  
R a + d ~ k o l o #  
AFR. BESK V e r v o e r k o n t r a k t e u r  

l a -  

P u k u p o k a n y o ( D ~ - 1  
Puku*pokonyo 
AFR. BESK Album 

'LET. BESK V e r s a m e l i n g ~ b o e k  

P u k u c ~  r a g a l o ( 0 i - l  
? u k u + t i  r a g a  l o  
AFR. 9ESK Logboek,Dagboek 

L o g a r l t m e t a f e l ,  
LET. BESK Voorva l leboek /gebeur ten isboek  

Pt~nop t i ece  1 ed  i 
Puno+phete l e d  i 
AFR. BESK O o r p r o d u k s i e  

LET. BESK O o r t r e f f e n d e  Oes 

R a b a n a t l a l o ( n e - 1  
M o r a b a n o + ( L e ) t l s l o  
AFQ. RESK L e e r r a s  

LET. BFSK L e e r t a s s i e  

R a d i h l a p i  ( B o )  
R a + d i h l a p i  
AFR. BESK V i s h a n d e l a a r  

LET. BESK V a d e r  v a n  D , e  Y i s s e  

Rad i kgva  I Bo- ) 
Ra+d i i g v a  
AFR. 3ESK B o s v a g t e r  

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  Bosse  

R a d i k o l o  (130-1 
Ra+d i k o  l o  
AFR. BESK O n d e w s h o o f  

LET. BESK Vade r  v a n  D i e  S k o l e  

Rad i kompo ( Uo- ) 
Ra+d i kompo 
AFR. BESK Kampongbes tuu rde r  
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l a -  

LET. BESK V a d e r  v a n  D ie  V o e r t u i e  

R a d  i k u n u p  i ( 0 0 - )  
Ra+d i k u n u p  i 
AFR. BESK iernand M e t  B a i e  K n o p e  A a n  Sy  

K l e r e .  P o l  i s i e d i e n a a r .  
LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  Knope.  

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  P l a n t e  

Rad i mpa ( 0 0 -  1 
R a + d  impa 
AFR. BESK B o e p e n s  

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  Mae 

Rad i nama ( 00- I 
R a + d  inarna 
AFR. BESK S l a q t e r  

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  V l e i s e  

Rad i n k u  ( 0 0 -  1 
R a + d i n Y u  
AFR. BESK S k a s p b o e r  

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  S k a p e  

Rad i p a l o  ( 0 0 - )  
R a + d i p a l o  
M R .  BESK R e k e n m e e s t e r  

LET.  RESK V a d e r  v a n  D i e  S y f e r s  

Rad i p a p a d  I ( 0 0 - 1  
R a + d i p a p a d i  
AFR. RESK S p o r t r n a n  

L E T .  BESK V a a e r  v a n  D i e  S p e l e .  

1 s -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  Kampongs  

R a d i l o r o ( B 0 - )  
R a + d i  l o r 0  
AFR. BESK D r o m e r  

LET.  BESK V a d e r  v a n  D i e  Drome 

R a d ! m i l i o n e ( B o - )  
R a + d l m i  1 i o n e  
AFR. BESK M u ~ t i r n i ~ j o e n a r  

LET.  BESK V a d e r  v a n  D i e  U i l j o e n e .  

R a d i m p a n a ( B 0 - )  
Ra+d i mpana 
AFR. BESK K i n d  ( M e t  B o e p e n s )  J e u g .  

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  P e n s i e s .  

R a d  i n k g w a  ( 00- )  
Ra+d i n k g v a  
AFR. BESK B a k k e r  

LET. BESM V a d e r  v a n  D i e  B r o d e  

R a d i n o  ( 0 0 - )  
R a + d  i n o  
AFR. BESK D r a n k h a n d e l a a r  

LET. BESK V a O e r  v a n  D i e  D r a n k  

R a d  i p a r n p i  r e  ( 0 0 - 1  
R a + d i o e m o i  r i  
AFR; EESK J o e r n a  1 i s  

LET. BESK V a d r r  v a n  D i e  P a p i e r e  

~ a d i p e t x  e ( B 0 - )  
R a c d  i p e t Q h e  
AFR. BESK Meda l j e d r a e r  

LET. BEsK V a d e r  v a n  D i e  U e d a l j e s  
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l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

AFR. BESK S k i  l p a d  

LET.  BESK V a d e r  v a n  D i e  S k i  l p a d  

R a l e b e n k e l e  ( B o - )  
R a c l e b e n k e l e  
AFR. BESK W i n k e l i e r  

LET.  BESK V a d e r  v a n  D i e  W i n k e l  

Ra l e h u f a n e  ( B o - )  
R a c l  e h u f a n e  
AFR. BESK J a  l o e r s e  Man 

LET.  BESK V a j e r  v a n  J a l o e s b e  

R a m a a k a  ( B o - )  
R a c m a a k a  
AFR. BESK A a r t s l e u e n a a r  

LET.  BESK V a d e r  v a n  D i e  L e u e n  

R a m a a t l a  ( B o - )  
Racmaa t 1 a 
AFR. BESK S t e r k  Man 

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  K r a g t e  

R a m a h l o ( B 0 - )  
R a + m a h l o  
AFR. BESK G r o o t o o g .  C o g a r t s  

P e r s o o n  M e t  C r o o t  0 6  
LET.  BESK V a d e r  v a n  D i e  OE 

Ramakga t h o  I B o -  ) 
R a + r n a k g a t h o  
AFR. BESK G o u d g e e l  k a f f e r v ~ n k  

L E T .  BESK V a d e r  v a n  D i e  G e b r e e k t e  
T a k k l e s .  

Ramam, n a n a  ( B o - )  
R a t m a m i  n a n a  
AFR. BESK K i n d  

L E T .  BESK V a d e r  v a n  D i e  S n o t n e u s i e  
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1 3 -  

AFR. BESK S t e m b a n d e  

LET. BESK L a r i n k s m e m b r a a n  

Ra l e f a u f a u  ( 0 0 - l  
R a c l e f a u f a u  
AFR. BESK R u i m t e r e i s i g e r  

LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  A t m o s f e e r  

R a l e t l o t l o  
R a + l e t  l o t  l o  
AFR. BESK T e s o u r i e r  

P e n n i n g m e e s t e r  
LET. BESK V a d e r  v a n  D i e  K a p i  t a a l  

Ramaano ( B o - )  
Ra+maano 
AFR. BESK P l a n m a k e r  

LET.  BESK V a d e r  v a n  D i e  P l a n n e  

Ramae I e f Bo- ) 
Ra+mae l e  
AFR. BESK R a a d g e w e r  

A d V i  S e U r  
LET. BESK V a d e r  v a n  R a a d  
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~ e s s r a o + k a t ~  60 
AFR. EESK V ~ r m e n i g v U l d i g l n g S L e C e n  

LEY. BESX V e r m e n i g v u l d  i g  l n g s t e k e n  

S w l  kamotheo(Ma-1 
L e s w i  ka+mo t h e 0  
AFR. BESK Hoeks teen  

T a b a s e r e p e ( 0 i - l  
Taba+Serepe 
AFR. BESK Knoop 

l r l t r i g e  
LET.  BESK Vertammende Saak 

Tad !mod ipa  ( H a )  
L e t a d i + m o d i p a  
AFR. BESK C e e l k o o r s  

LET.  BESK C e e l k o o r s  

~ a c d i r o p h e l o  ( D i - 1  
~aodi?.o+(Bo- l p h e l o  
BFR. BESK B i o g r a f i e  

Le-  

Le -  

Le-  

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Se- 

Leso ! e+named i 
AFR.  BESK a e r e d e  S o l d a a t  

LET. BESK B e r e d e  S o I d a a t  

LET. BESK Dybeen v a n  D i e  Arm 

Svaoai  kga lMa- )  
Lesuao+d t kga 
AFR. BESK L e e s t e k e n  

LET. BESK Spas ~ e t e k e n  

Suaopuku lna - )  
LBSwao~pukU  
AFR. BESK Boekmerk  

LET. BESK Boekmerk  

Taamanepewa(0i - 1  
Taamaneipewa 
AFR. BESK D i a m a n t n e e r s l a g  

LET. BESK D i a m a n t  w a r  N e e r g e s i t  ! s  

Tabogokekemo 
Tabogo+kekemo 
AFR. BESK S k u i n s h o o g s p r i n g  

LET. BESK S k u i n s s p r i n g  

Tangsephud i ( D i  ) 
Tangcsephud i 
AFR. BESK POnStang 

LET. BESK P o n s t a n g  

Tao la themphe re t<ha  DI - )  
S e t a o l a i t h e m p h e r s t k h ;  
AFR. BESK T e r m o s t a a t  



a .  Naamvooord + Naamvoord [nv + n u )  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
LET. BESK L e w e n s b e s k r y v i n g  LET. BESK Tempera tuu rbehee rde r  

T a o l o  l e n t 3  [ ~ i - )  
r a o l o * l e n t ! u  
AFR. BESK S t e m b u i g i n g  

Ne- r a o l o t h o m e l e t ~ o  ( D i - )  
T a o l o + t h o m e l e t ~ o  
AFR. BESK I n d i  r e k t e  BeStUUr 

Ne- 

NB- 

Ne- 

Ne - 

Ne- 

ne-  

Ne- 

LET. BESK Aanges tuu rde  BeS tuUr  LET. BESK Wat D i e  Stem B e h e e r  

~ a o l o t ~ h o l o g e l o  ( D i - )  
r o o l o + t $ h o ~ o g e ~ o  
A F R .  BESK T o e s t r o m i  ngsbehee r  

T a t h a p a l a l o ( M e - )  
M o t e + t h a p e l a I o  
AFR. BESK K o n t o e r l y h  

LET. BESK T o e s t r o m i n g s b e h e e r  LET. BESK Y o n t o e r l  y n  

T e k a n y o k u b i k i ( 0 i - )  
T e k a n y o + k u b i k i  
AFR. BESK Kub ieke  Maat  

Tebo senong  I D i  - ) Ne- 
Tebo'senong 
A F R .  BESK U i t s u g  U ! t  D i e  L u g  

LET. BESK U i t s i g  SOOS D i e  v a n  ' N  Aasvoe l  LET. BESK Kub ieke  Maat  

Teka nyosekwere(  0  i - ) 
T e k a  nyo+sekwere 
AFR. BESK V i e r k a n t s m a a t  

Ne- 
Tema+ the to  
AFR. BESK StanSa 

V e r s  
LET. BESK P r y s p a r a g r a a f  LET. BESK V i e r k a n t s m a a t  

Temogopa l o (  D l  - ) 
Temogo+pa l o  
AFR. BESK Geta l b e g r i p  

LET. BESK G e t a l b e g r i p  

Ne- T h a b a m o l l o  ( D i - )  
T h a b a + m o l l o  
AFR. BESK v u l k a a n  

Vuursouwende B e r g  

T h a b e h l a t h i  ( O i - )  
T h a b e + ( L e ) h l a t i  
AFR. BESK B y v o o r d e l  i k e  B y s l n  

T h a b e h l a o d i  [Dl-) Ne- 
T h a b e + [ L e ) h l a o d t  
AFR. BESK Byvoeg l  l k e  B y S l n  

LET. BESK Byvoeg l  I k e  B y s l n  LET. BESK B y w o o r d e l i k e  B y s i n  

T h a b e l n a l D i - )  
Tha be+( Le 1 i na 
AFR. BESK N a a w o o r d e  1 i k e  B y s ~  n 

LET. BESK Naamvoorde l  i k e  B y s l n  

T h a b e k a m a n y i ( 0 i - )  
Thabe+kamany i 
AFR. BESK B e t r e k l  l k e  B y s l n  

LET. BES I  B e t r e k l i k e  R y s ~ n  



Ne- 

i le -  

N2- 

Nc- 

Ne- 

Ne- 

Ele- 

Ne- 

Thabeku t r l  I D i - 1  
Tnabe+ku ru  
A F R .  BESK H o o f s l n  

LET. BESK H o o f s i n  

r h a g a t ~ h u k u d u  ( D l - )  
: l l n g a + t ~ h u k u d ~ r  
A r R .  eESK See I bek  R z n o s t e r v o e  l 

LET. RESK G e e i b e k r e n o s t e r v i n k  

Thakakgod i&J (3 i - )  
Thaka+kgnd i so  
A I - R .  BESK Ti rnusk l  i e r  

G r o e i k l  i e r  
LTT. BESK Groo tmaakk l  i e r  

TP,~ l<amarc(C! -  ) 
Tna ha+na r e  
+'R. BESY S o e a n s e l k l i e r  

L c r .  OESK Spnekse l  k l  i z r  

Thakamogodu( D :  - 1  
Tha ka+mogodr# 
A F R .  BESK P a r q d l a e r  

LET. BESK b laagk l  i e r  

~ h a k a p 5 h i o ( D i - )  
l h a k a + p % h i o  
A F R .  BESK B y n i e r  

LET. BESK K l t e r n i e r  

Tha l o k e K e m o ( 0 i - )  
Tha lo+kekemo 
A F R .  BESK S k c n i n s p r o j e k s i e  

LET. RESK S k u i n s  L l l i e r i n g  

Tha l o m u t a ( 0 i - )  
Tha l o+mo ta  
A F ? .  aESK i l n i a a  1 

Ne- 

NO- 

ne-  

NP- 

Ne - 

no -  

H0- 

no -  

Thagabo<euo ( 0 1  - 1  
~ h a ~ a + b o b e g o  
AFR.  BESK Gee1 K r a a l  

LET. BESK N a g v i n k  

r h a k d k h u r d ( D i -  1 
Thnka+ iMa)khu ra  
A F Q .  eESK V e t k l i e r  

L l l .  BESK V e t k l  i e r  

T h a k j m a u w e ( 3 i - )  
Tha ka+rnauwe 
A F R .  BE5K 3 0 r s p e e k s a l  K l  ( e r  

LET.  BESK Pa rnpoen t j  i a s k l  i e r  

Tha kangwaga ( D  i - ) 
Tha ka+nguaga 
AFR.  BESK E e r s t e  V r u g t e  v a n  D i e  J a a r .  

V r o e e  V r u g t e  
LET. BESK Pit v a n  D i e  J a a r  

T h a l o h l a h l  i (Me-1 
M n t h a l o * ( L e ) h l a b l  i 
AFR.  BESK G i d s l y n  

LET. BESK G i a s l y n  

T h a l o h h u t l o ( M e - )  
M o t h a l o + k h u t l o  
AFR.  BESK S t i p p e l l y n  

LET. BESK P u n t e l y n  

T h a l o p a l o ( M e - )  
M o t h a l o + p a l o  
AFR.  BESK G e t a l  l e l y n  



Me- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

LET. BESK Wat S t r e p e  T rek  

~ h a p o h l a p e t < l  
~ e t h a p o + h l a p e t Y i  
A F R .  BESK Simpat  i e s e  Senuwee 

LET. BESK Ordesenuwees 

T h a r i n r n o l e l o  I D i - )  
Tha r i+ rnmo le lo  
AFR. EESK Probleem 

LET. BESK Wat D i e  Sp reekvyse  V e r v a r  

Th !pa rnocu (D~-1  
Th ipa+ rno tu  
AFR. BESK S t o p r e r f m e s  

LET. BESK Stopver fmes 

T h i p a o e t l o l 0 ~ - )  
T h i p a + p e t l o  
AFR.  BESK Snymes 

LET. BESK B e ~ c e l m e s  

T h ~ p a c e k a n y o ( D i  1 
Thi  pa+ tekanyo  
AFR.  BESK V o e l e r  

LET. BESK Maatmes 

Thobegokobo (D i -  i 
Thobego+( Se )kobo 
A F R .  BESK Groenhou tb reuk  

LET. BESK Le t  i k e  B reuk  

T h o l a s e t e v a ( D i - i  
Tho la+se lewa  
A F R .  BESK E i e r v r u g  

LET. BESK E e t b a r e  B i c t e r a p p e l  

LET. BESK G e t a l s l y n  

Ne- Thapotekanyo(  D i - )  
Thapo+tekanyo 
AFR. BESK M a a t l y n  

Hee t b e n d  
LET. BESK M a a t l y n  

Ne- Thiparnongamelo(Oi-1 
Th i pecmongame l o 
AFR.  BESY Kniprnes 

Ne- 

LET. BESK T ~ e k r ~ i p b a r e  Mes 

Th ipapeko  ( D i - )  
Th i pa+peko 
AFR.  BESK Kerfmes 

LET. BESK P i  k/kapmes 

Ne- T h i p a s e f a d i I O i - )  
Th ipa+se fad i  
AFR.  BESK Model l e e r p  I a n  

LET. BESK Skrapermes 

Ne- T h i t o m o d u ( D i - )  
ThicotmOdU 
AFR. BESK Onderg rondse  Stam 

LET. BESK S t a m w o r t e l  

Ne- Thobegoobatsa(  D i -  l 
Thobego+phatsa 
AFR.  BESK Sp l  i n t e r b r e u k  

LET. BESK S p l  i n t e r b r e u *  

O i -  T h o p e l e g i  
D i t h o c p e l e g i  
AFR.  BESK V o o r t p l a n t i n g s o r g a n e  

LET. BESK Geboor te -Organe  



Ne- 

Le- 

BU - 

Ne- 

Ne- 

no-  

~ h o ~ o t h o ; o ~ ~ i - )  
( Ne)  thooo+thuXo 
AFR.  BESK Hu lpb ronne  

LET. BESK Hu lpb ronne  

LET. BESK h i e m b u i s  

r h u l o t I t i c . i f M 6 - )  
B o t h u l o + t h i n i  
A F R .  BESK B l  i k s l a e r y  

LET. BESK B l i k r e g m a k e r y  

I h u p a m o r ~ t ~ , U ~ - l  
Thupa+mor ! t I 
A F R .  BESK S k a d ~ r v e e s t o k  

LET. BESK S k a d w e e s t o k  

~ h u t e l o b o t s e b i t s e b i  
T h u t e l o + b o t s e b i t s e b i  
A F R .  BESK Gespes ja  1  i s e e r d e  O p l e i d i n g  

LET. BESK V a a r d i g h e i d s o p l e i d i n g  

T h u t i x o t i  r o  
T h u t i S o + t  i r o  
A F R .  BESX l n d i e n s o p l e d i n g  

LCT. BESK Werksoe fen ing  

T h ~ ~ t o k a n e g e l o ( D i - )  
Thu to+kanege lo  
A F R .  BESK S t o r i e l e s  

LET. BESK S t O r ~ e l e S  

l h u t o m e t r h e n e  ( Ba- ) 
( n o )  t h u t o + m ~ t ~ h e n e  

MO - 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

360 

Thopotswa i ( M c - )  
Mot?opo+(  L e ) t s w a  i 
AFR.  BESK M i r1e raa :b ron  

LET. BESK S o u t b r o n  

l h u l a g a n y o m e b a l a ( D i - I  
Thu laganyo+mebaia  
A F R .  BESK K l e u r s k e m a  

LET. DESK Organ1  s e r i n g  v a n  K l e u r e  

Thuonkui Di-) 
Jhuo+nku 
AFR. BESK S k a a o b o e r d e r y  

LET. BESK S k a a o b o e r d e r y  

T h u o a n t l o  ( D i - ) -  
Thupa+nt  l o  
A F R .  BESK H U ~  v a n  D i e  V r o u l i k e  I n l s l a n t  

( B y  D i e  K a p t r i n  Se S t a t )  
LET. BESK L a t h u t  

LET. BESK G e s p r e k s o e f e n l n g  

Thu tobogae  
rhu to+bogae  
AFH.  BESK e u r g e r k u n d e  

LET. BESK B u r g e r o n d e w s  

Thu tokgopamo l  l o  
i hu to+kgopamo  l l o  
AFR.  BESK ~ e m i d i g r e n d e  O n d e r r i g  

LET. DESK Regu i tmakende O n d e r r i g  
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a.  Naamvooord + Naamvoord ( n u  + n u )  

Le- 

D i -  

Ne- 

Ne- 

D i -  

Ne- 

Ne- 

f l o t l a t X a + m m u ~ t ~ i  
AFR. BESK L u i  t enan t -Goeweneu r  

LET. BESK Ad junk -Regee rde r  

T l e r e k h u t l o ( H a - )  
L e t l e r e + k h U t l o  
AFR. BESK W i n k e l h a a k s k e u r  

LET. BESK ' N  Hoekskeu r  

T I  ha k a n o t e  
D i  t l  haka+nOte 
AFR. BESK B a l k s k r i f  

LET. BESK N o t e l e t t e r s  

T l h a  k a p a l o ( D i - )  
T l h a k a + p a l o  
AFR. BESK Geta 1 S imboo l 

LET. BESK Get8 1 s i m b o o l  

T l n a k o r e p h o s o  
T l h a  kore+phoSO 
~ F R .  BESK V e r k e e r d e  Kan t  

LET. BESK Ve rkee rde  Kan t  

LET. BESK V l e i $ v e e f s e l  

T I h a t h o I  I o t h e o ( D i - 1  
T l h a t h o l  l o+ theo  
AFR. BESK B a s i e s e  O e t e h e n i s  

LET. BESK B a s i e s e  Be rekenas  

~ l h o a o l  ~ o r n a n t ~ ~ ( D ~ - )  
T I ~ O D O I   oma ants^ 
AFR. BESL d o ? r d o n t  e d ~ n g  

M o t l a t ~ a + t o n a  
AFR. BESk O n d e r m i n i s t e r  

LET. BESK A d j u n k  M l n i s t e r  

Ne- Tlhabe le lwamokgah lo (D i - l  
T l h a b e l e l w a + m o k g a h l o  
AFR. BESK Tussenspe l  

LET. BESK w a t  T u s s e n i n  Ces teek  Word 

Ne- T l h a k a n y o t s e p a m o ( D i - )  
T l hakanyo+tsepamo 
AFR. BESK V e r t i k a l e  O p t e l  1 i n g  

LET. BESK V e r t l k a l e  O p t e l  l i n g  

Ne- T l h a k a t i r o  ( D i - )  
T l h a k a + t i r o  
AFR. BESK Werkskema 

LET. BESK Werkbaken 

D i -  T l h a  l e k h u r a  
O i t l h a l e + ( M a ) k h u r a  
AFR. BESK V e t w e e f s e l  

LET. RESK V e t w e e f s e l  

He - T l h a l o  o t e k a n o  I D i - )  
T l h a  l o i o c t e k a n o  
AFR. BESK E k w i v a l e n t  

LET. BESK C e l y k e  B e t e k e n i s  

Ne- T l h o p h o l l o m o b u ( 0 i - )  
T 1 hopo  1 1 o c n o b u  
AFR. BESK H e g s n i e s e  O n t l e d i n g  

LET. BESK G r o n d o n t  l e d  i n 9  

Ne- T l h w e l e m a d i  ( D i - )  
T 1 h u e  1 e+mad i 
AFR. BESK B l o e d v e r g i f t i g i n g  



a. Haamvooord + N a a w c o r d  ( n v  + n v )  ----------------------------------- 

Ne - 

Ne- 

Ne- 

Ne - 

Ne- 

Ne - 

Ne- 

LET .  BESK Woorde O n t l e d i n g  

A F ~ T  BESY CrnndOnOnt j  c 
r a f f P r C L O n t u  e 

I F  1 .  BESY Cr f l nd300nc j  I S  

Ne- 

T l o p o p o u d ~ ( V ~ - I  ~ e -  
T I  OpO+DOUd I 
AFH.  BESh Vanqer  Haarop So thov rouens  H u l  

Ha re  o r a l  SOOS S k i  lpaddoo 1 
LET. PESk R ~ n g k o p k u o  f 

T l vaec~omedumu(  0 1  - 1  
T lvaetbo+medurno 
4 F H .  BESK K l a n k o e i ' e n i ~ q  

LC- .  BESK K I ~ n k o e T e n  l n g  

T o k o l  l o s e g o n o ( 0 i - 1  
r o k 0  1 lO+SegOno 
AFR. BESK S k a r n i e r g e v r i g  

LET. BtSK ' i r y m a k i n g s s k a r n i e r  

Ne- 

T o k o l l o t i k o l o g i ( D i - )  Ne- 
T O k o l l o + t i k o l o g i  
AFR. BESK Spi  l g e v r i g  

L f r .  BESK Vryrnak ingsgevr  ig 

T o n a t l o u ( D i - )  
Tona+ t  IOU 
A F R .  RESK Coeverneur-Generaa l 

LET. RESK D i e  G r o o t  01 i f a n t  

Se- 

T o p o p e u ( D i - )  Me- 
TnoO+pRU 
A F R .  BESK Endosperm 

K i e m v i t  
LET. BESK D i e  V i n d  van D i e  Saad 

LET. BESK Wac D i e  B l o e d  V e r d w r  

.T loomarapo(  D i -  1  
7 loo+ma r a p 0  
AFR.  BESK Harde  S o o r t  Grondboon 

LET. BESK B e e n g r o n d b o o n t j  i e  

LET. BESK Woordekapi  t e a  1 

~ l v a n n m o l e t e ( 0 i - 1  
N t l v a n a + m o l e t e  
AFR. SESK D r o d  P u t  l a t r i n e  

LET. BESK P u t h u i s i e  

Tokol  l o t h e l e d i ( D i - )  
r o k o l  I ~ + t h e l e d  i 
AFR.  BESK G e w r i g  

LET. BESK G lyende  G e v r i g  

T o n a d i r a ( D i  1  
Tona+d i r s  
A F R .  BESK O f f i s i e r  

LET. BESK H o o f  v a n  D i e  T roeoe  

Topamonvana ( 0 i - I 
Setopa+monvana 
AFR. BESK Med i s y n e  Om D i e v e r y  Te 

on tmoed i g 
LET. BESK Too rm idde l  v i r  D i e  V i n g e r  

T s a n a l e s e t l a  
M e t s a n a + l e s e t l a  
AFR.  BESK C h o n d r i e n  

LET. BESK K r a a k b e e n s t a d j  i e s  



Le - 

Ne- 

D i -  

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

l ; a t & k g w e d i ( ~ a - )  
( L e ) t < a t ~ i + k g w e d i  
AFR. BESK D a t m  

LET. BESK Dag van  D i e  Maand 

T s e l a k a k a r e t ; ~  
Tse l  a + k a k a r e t X o  
AFR. BESK G l o b a l e  Metode 

LET. BESK 0 0 r S i g t e l  i k e  Me tode  

T s e l  a n k o  
( 0 1  I t s e  ta+nko 
AFR. BESK Neuskana l e  

LET. BESK ~ e u s w e ' d  

T s e l  a r a p a ( D i - I  
r s e l  a + ( s e ) r a o a  
AFR. BESX T u i n r o e t e  

LET. BESK T u i n r o e t e  

T s e l  a w a t l e ( 0 i - l  
l s e l  a + ( L e ) v a t l e  
AFR. BESK S e e r o e t e  

LET. BESK S e e r o e t e  

T s e n y o m o y a ( 0 1 - )  
1 senyo+moya 
AFR. BESK V e n t i  l a s i e  B e l u g t # n g  

(.El. BESK L u g u e n t i  l a s i e  

Tsheganoga ( 0 1 - 1 
Tshega+noga 
AFR. BESK K a k e l a a r  ( v o g l )  

LET.  BESK R o o q b o n t s l a n g  

T$h i kamad i  ( D i - 1  
Tsh  ika+madi  
AFR. BESK B l o e d v a t  

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Le- 

Ne- 

Ne- 

T s e b o t i r i ~ v a l ~ i  j 
T s e b o + t i  r i x w a  
AFR. BESK F u n k s i o n e l e  K e n n i  s 

LET. BESK K e n n i s  Van Wat Gedoen Word. 

T s e l a m e e t s e ( D I 1  
Tse la+mee tse  
AFR. BESK Wa te rveg  

LET. BESK W a t e w e g  

T s e l a p a l o ( 0 i - 1  
TseIa+pa 10 
AFR. BESK G e t a l s t e l s e l  

LET. BESK Ce ta  l s t e l s e l  

~ s e l a t :  e l e t e ( 0 i - )  
Tse la+ t ! he le te  
AFR. BESK C e l d s t e l s e l  

LET. BESK G e l d s t e l  Se l  

Tsenokgonego(  D i - J  
Tseno+kgonego 
AFR. BESK M o o n t l  i k e  B y v o n i n g  

LET. BESK M o o n t l i k e  B y v o n i n g  

T ;hana tswa i (~a -  j 
( L e  tYhana+(  L e )  t s v a  i 
AFR. BESK Lagune  

S t  r andmeer ,  
LET. BESK S o u t m e e r t J  ! e  

T ~ h e n y o i n a ( 0 i - )  
T f h e n y o + ( L e ) i n a  
AFR. BESK K a r a k t e r s k e n d i n g  

LET. BESK Naamskendinq 

1;hupabaloi ( O i - 1  
T ihupa+ba l o  i 
AFR. BESK V o o r v  i n g e r  



Ne - 

Xe- 

Ne- 

Ye- 

Ne- 

He- 

Ne- 

LET.  BESK B l o e d a a r  

i ~ h u p a h o t e n g (  D i  - ) 
T i hupa+bo teng  
AFR. BESK InhoudSOpgaWe 

LET. BESK I n h o u h y s e r  

T y h u p a k h u t l o ( ~ i - )  
T< l iupa+khut  l o  
.AFR.  BESK Kompas 

LET. BESK P u n t w y s e r  

~ r h u p a m a b a k a  I D ; - )  
T:hupa+mabaka 
?rR. BESK Almanak 

LET. BESK P e r i o d e  ( T y d l  v y s e r  

LET. BESK Tydwyse r  

~ ~ h u p a p o l o k e l o ( ~ i -  I 
Tshupa+po Ioke  l o  
AFR.  BESK S p a a r r e k e n i n g  

LET. BESK B e w a a r p i n k y s e r  

LET.  BESK Padwyser  

T s h w a n t s h e t s o d i k g a o ( D i  I 
T s h w a n t s h e t s o + d i k g a o  
A m .  BESK V e r v o l g v e r h a a  i 

LCT. BESK T o n e e l s p e l  Me t  A f d e l  i n g s  

LET. 
W y s v i n g e r  

BESK i owenaa  r s w y s e r  

Ne- ' T X h u p a d i p a k a ( D i )  
i 8hupa+d1  paka  
AFR. BESK T y d t a f e l  

LET. BESK T y a w j s e r  

He- ~ ~ h u ~ a l e t l o t l o  ( O i - )  
r ~ h u p a + l e t l o t : o  
AFR. BESK ( B a n k )  Rek.ening 

LET. BESK B a t e s y s e r  

He- T ~ h u p a m e p u d c ( 0 i - )  
T ~ h u p a + m e o u t ~ o  
AFR. DESK B e t J a  1 s t a a  t 

LET. BEEK V e r g o e d i n y s w y s e r  

He- Tgh r l paphe fo (O i -  1 
Tshuca+phefo 
AFR. BESK Weerhaan 

LET. BESK W i n d v y s e r  

He- T;hupatefo 
Tshupa+ te fo  
AFR. BESK Bewys 

K w i t a n s i e  
LET. BESK B e t a  l i n g s y s a r  

He - T; u p u t e k i  
T&upu+ tek i  
AFR. BESK P r o e f b u i s i e  

LET. BESK P r O e f b U i S  

Me- ~ Y h w e n e b o r u t h w a n a  ( O i  - I 
T ~ h e n e + b o r u t h w a n a  
AFR. BESK Lee rsame  ( G e s e g l  i lce P e r s o o n )  

LET. BESK E f f e n s  warm R o b b e j a a n  



Le - 

Le-  

Le-  

Ne- 

Ne- 

Ne- 

n o  - 

~ s o b a k o r o n g ( M a - 1  
Le t soba+kOrOng  
AFR. BESK K o r i n g b l o r n  

LET. BESK K o r i n g b l o m  

T s o p a t l a p a ( M a - )  
( L e )  t sops+ (  L e )  t l a p a  
AFR. BESK Ska l i e  

L e i k l i p  
LET. BESK K l i p k l e i  

Tswa i k e n y v a  
( Le ) tswa i + k e n w a  
AFR. BESK v r u g t e s o u t  

LET. BESK Vr t lg teSOUt 

T u l e l a m o t u ( D i - I  
T u l e l a + m o t u  
AFR. BESK Was laag  

LET. BESK v o l u a s s e  Byewas 

T w e t s i d i n t a  
T w e t s i + d i n t a  
AFR. BESK T i  f u s k o o r s  

LET. BESK L u i s k o o r s  

r w e t s i s w i k i r i  
T w e t s i + s w i k i r i  
AFR . BESK St1 i k e r s  i e k t e  

L E T .  BESK s u i  k e r s i e k t e  

Ynmokgethwa 
(uo )ya+rnokgethva 
AFR. BESK He,  l i g e  Gees 

Le-  T h b a s e e r e k i ( H a - )  
~ e t x o b a + s e e r e k  i 
AFR. BESK P r o n k e r t j i e  

LET. BESK E r t j i e - A g t i g e  B l o m  

Se- ~ & t h u x o ( g i  - )  
s e t i o + t h u s o  
AFR. BESK He i l same Kiem 

LET. BESK H u l p k i e m  

Ne- ~ s w e l o t h o r n o ( D i - I  
Tswe l o+ thomo 
AFR. BESK E e r s t e  o p t r e d o  

Ne- 

LET. BESK E e r s t e  v o o r t g e n g  

~ u l o k g w e b o ( 0 i - 1  
Tu lo+kgwebo 
AFR. BESK Hande l  s e n t  rum 

LET. BESK H a n d e l s p l e k  

Ne- Twe t s  i sewa 
Twets  i+sewa 
AFR. BESK E p i d e m i e  

LET. BESK S i e k t e  E p i d e m i e  

Mo - ~ n m e e  t s e  
(Mo )ya+rneetse 
AFR. BESK Damp 

LET. BESK Waterdamp 

LET .  BESK He t 1 8 ge Gees 





b .  N a a w o o r d  + B e s k r y v e n d e  naamvoord ( n u  + a d j )  -----------------.----------------------------- 
no-  

Se- 

No- 

Le - 

se- 

se -  

no-  

D u t o n a ( M e - )  
MOdu+tOna 
AFR. BESK Penwor te l  

LET. BESK Groo t  W o r t e l  

E l a b o ~ m a ( B j a  M e e t s e I l D i - )  
S e e l a t b o # m a  
AFR. BESK H i d r o m e t e r  

LET. BESK Cewigmeter  

F e i  l a k g o k o I o ( D i - )  
F e i  l a+kgoko lo  
AFR. BESK Ronde VYl 

LET. BESK Ronde V y l  

~ o n c x i  ( n a - )  
~ e f o l ~ o ) + n t g i  
AFR. BESK Saamgesre lde S i n  

LET. BESh S i n  Wat B a i e  I s  

G a l o t h e o  
Sega  l o + t h e o  
AFR. BESK B a s i e s e  Toon 

LET. BESK B a s i e s e  Toon 

Gve r e t r h w e u ( D i - )  
Segwere+dhweu  
AFR. BFSK W i  t w o r t e l  

LET.  BESK W i t w o r t e l  

H l a k a t x i d i d i  
~ o h l a k a + t ~ i d i d i  
AFR. BESK Koendra 

LET .  BESK Koue Moeras  

Le- Ebamphepana(Ma1 
l e  Eba+mphepana 

AFR. BESK Bosdui f 

LET. BESK G r o e n v l e k d u i  F 

Se- E l a b o t e l e l e ( 0 i - )  
S e e l a + b O t e l e l e  
AfR.  BESK Hoog teme te r  

LET. BESK Hoog teme te r  

~ e -  Fokono lo (Ma-  ) 
L e F o k o + ( B o ) n o l o  
AFR. BESK E n k e l v o u d i g e  S i n  

LET. BESK Eenvoudige S i n  

Ne- G a l a s e p h a p h a t i ( D i - )  
G a f a s e + p h a p h a t i  
AFR. BESK R u i t q l a s  

LET. BESK P l a t  C l a s  

no -  caYw motwana(Me- ) 
noga%wa+motwana 
AFR. BESK L i n n e  

Lapwe r k  
LET. BESK G e l a p t e  Ve l kombers  

Le- H l a k a t a l a ( M a - )  
L e h l a k s + l L e ) t a l a  
AFR. BESK S o o r t  W i t t e r i g e  K a f f e r k o r i n g  

LET. BESK Groen  S t i n g e l  

Me- H l a k o r e m e r a r o  
Me h l a k o r e + n e r a  r o  
AFR. BESK Dr iedemens ionee  l 

LET. BESK War D r i e  K a n t e f s y e  H e t  
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Ha - 

Se- 

ne-  

Ne - 

se- 

Ne- 

Ha - 

b .  Haamvoord + B e s k r w e n d e  naamvoord (nw  + a d j )  

HlOma t a l a  
H a h l o + m a t a l a  
AFR. BESK Bevaarde Geheim 

LET. BESK Groen OR 

J o k g o l o ( 0 i - )  
Sejo+kgolo 
AFR. BESK S tape l voedse  1 

LET. BESK D i e  G r o o t  Kos 

Kabe l anngve (D1- )  
Kabe la+nngwe 
AFR. BESK E n k e l v o v d l g e  E v e r e d i g h e  i d  

LET. BESK E n k e l v o v d i g e  E v e r e d i g h e i d  

Ka ro lokopana 
Ka rO l o + K o ~ a n a  
AFR. BESK KOr t  De l  l n g  

LET. BESK KOr t  De l  i n g  

Kga r o b e d  i 
Sekga-robed i 
AFR. BESK A g t u u r  

LET. BESK A g t s t e  P e r i o d e  

K g a t B l e l O k g o I O  ( V a  H a d i - )  
K g a t e I e I o + k g o I o  
AFR . BESK Hoe B l o e d d r v k  

LET.  BESK G r o o t  Drum 

Kg0 l onne  
Ha k go I o +nne 
AFR. BESK V i e r h o n d e r d  

ma- 

no-  

He- 

Ne- 

se - 

Ne- 

Ha - 

LET.  BESK V i e r h a n d e r d  

H l w e l e k h v i b i d u  
M a h l v e l e + k h v i b i d u  
AFR. BESK R o o i b l o e d l  iggasmpies 

LET. BESK R o o i b l o e d k l o n t j  i e s  

J o t h s  r o (  Me-) 
M o j o + t h a r U  
AFR. BESK Dr iegeregmaa 1 t y d  

LET. BESK D r i e  Kosse 

n a b e l o n t X i ( D i - )  
Kabe 1 o+nt% i 
AFR. BESK Saanges te lde  E v e r d i g h i e d  

LET. BESK Saamgeste lde Eve red  i g h e i d  

K a r o l o t e l e l e  
K a r o l o + t e l e l e  
AFR. BESK Lang Del  i n g  

LET. BESK Lang Oel  i n g  

~ g a  t e e  
Sekga+tee 
AFR. BESK Eenuur  

LET. BESK F e r s t e  P e r i o d e  

~ g o g o t x  d $ ( D i - )  
K g o g o + t k d i  
AFR. BESK Hoenderhen 

LET. BESK V m u l  i k e  Hoender  

 go l o t h a  r o  
Ha kg0  l o i t h a r o  
AFR. BESK O r i e h o n d e r d  

LET. BESK D r  iehonderd 



b .  N a a w o o r d  + Besk ryyende  naamvoord : n u  + a d j )  ............................................... 

se- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Kgopoped i ( D i - ) 
Sekgopo+ped i 
ATR. BESK Dubbel  G e b r e i d e  R i f s t e e k  

LET. BESK D u b b e l e  R i f f e l  s t e e k  

~ g o ~ i k g o l o ( D i - )  
~ ~ o ~ i + k g o l o  
AFR. BESK O p p e r h o o f  

LET. BESK D i e  G r o o t  K o n i n g  

K g o t l a k g o l o ( D i - )  
K g o t l a + k g o I o  
AFR. BESK P a r l e m e n t  

LET. BESK D i e  G r o o t  Raad 

K h o I o p e d i ( D i - )  
kt10 ' o+ped i 
AFR. BESK Dubbe l d o e  l 

LET. BESK v a n  Tvee N u t t e  

K h o t a l e t o n a ( D i - )  
K h o t o + I e t o n a  
AFR. BESK S a a d l o b  

LET. BESK G r o o t  Saad lob  

LET. BESK V y f h o e k  

K h u t l o n t l h a l D i - )  
K h u t  l o + n t I h a  
AFR. BESK Ske rphoek  

LET. BESK S p i t s h o e k  

Ma - 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Kgooo tee (D  i - )  
Sekgopo+tee 
AFR. BESK E n k e l  R i f f e l  

LET. BESK E n k e l  R i f f e l s t e e k  

~ g o x u p a  
Ma kg01 L o  ) + b a  
AFR. BESK Sewehonderd 

LET. BESK Sewehonderd 

K g w e d i t h a r o l D i - 1  
Kgwed i + t h a  r o  
AFR. BESK K w a r t a a l  

LET. BESK D r i e  Maande 

K h o t o l e n g w e ( D i - )  
K t l o to+  I engwe 
AFR. BESK E e n s a a d l o b b i g e  P l a n t  

LET. BESK Een S a a d l o b  

Khuduthamaga(Di  - )  
Khudu+thamaga 
AFR. BESK U i  t v o e r e n d e  L i g g a a m  

K a b i n e t .  M i n i s t e r i e  
LET. BESK R o o i b o n t  S k i l p a d /  

U i  t v o e r e n d e  Raad 

K h u t l o n n e ( D i - )  
S e k h u t l o + n n o  
AFR. BESK V i e r h o c k  

LET. BESK V i e r h o e k  

~ h u t l o n t ? i [ D i - )  
~ h u t l o + n t Y i  
AFR. BESK V e e l h o e k  

LET. BESK Ba i e  Hoeke 



b .  Naamvoord t B e s k r y r e n d e  naamvoord ( n u  + a d j )  

Ne- 

Ne- 

Ne - 

n o -  

Ne- 

Ne- 

Le-  

K h u t I  o s e s v a i ( O i - )  
K h u t  I o t s e s v a  i 
AFR. BESK Ag thoek  

LET. BESK AgthOek 

  hut l o t s h e l a ( D i - )  
K h u t  l o t t s h e l a  
AFR. BESK Seshoek 

LET. BESK Seshoek 

Kodu t e e  
Kodu+tee 
AFR. BESK Sameklank 

Ha rmon ie  
LET, BESK Een S t r o t t e h o o f  

Komo tan tamogo lo (Ba -1  
Mokomo tan ta+mogo lo  
AFR. BESK kommandant-Ceneraa l 

LET. BESK D i e  G r o o t  Kammandant 

K o t  t omDe 
~ o t  I otmpe 
AFR. BESK Ondervoed i n g  

Wanvoed i n g  
LET. BESK S l e g t e  Voed ing  

Kve l a n o b o h l o k o ( D i - )  
k v e 1 a n o t b o h l o k O  
AFR. BESK S i m p a t i e  

Mede l ye ,  Meegevoei  
LET. BESK Sameva l l i n g  Met  P y n / v e r d r i e t  

L a k g o l o ( M a )  
L e l  a t k g o l o  
AFR. BESK D i k d e r m  

LET.  BESK D i e  G r o o t  Derm 

Ne- 

Ne- 

l a -  

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Me- 

K h u t l o t h a r ~ ( D i - )  
K h u t  l o t t h a r o  
AFR. BESK D r i e h o e k  

LET. BESK D r i e h o e k  

K o d u t a l a ( 0 i - )  
K o d u t t a  I a 
AFR. BESK s o o r t  Kogge lmande r  

LET. BESK ' N  Groen N e k v e l  

Komosasamogolo( Bo- ) 
Komose SB+mOgO 10 
AFR. BESK Hoofbantoesakekommi Sa r i S 

LET. BESK D i e  G r o o t  K o m m i s a r i s  

K o t a m o b o s e l e ( D i - )  
Ko tamo tbose  I e  
AFR. BESK Sag te  L a n d i n g  

LET. BESK S a g t e  L a n d i n g  

K u t u k g o l o ( D i - l  
KUtU+kg010 
AFR. BESK H o o f s t i n g e l  

LET. BESK D i e  GrDOt Stam 

K v e I o b o h l O k o ( D i - )  
KwelOtbohlOkO 
AFR. BESK S i m p a t i e  

LET. BESK D i e  l n v a l  n e t  P y n / v e r d r i e t  

Lamego l o  
Me I a tmego  l o 
AFR. BESK w a t e r l y n e  

D o w e  ~ i n i e r i n g  
LET. BESK GrOOt l Y n e  



b .  Naaanoord + Beskrywende naamwoord (nW + a d j )  
----------------------------------------*------ 

Ma - 

no -  

1a- 

1a- 

18-  

l a -  

l a -  

Laomabe 
Ma l ao+ma be  
AFR. BESK R u s t e l o s e  S l a a p  

LET. BESK S l e g t e  Beddens 

Lomonoso( Me- ) 
n o  I omo+moso 
AFR. BESK P i f i t o o l  

LET. BESK S w a r t  MOnd 

AFR.=BESK Groo tmoeoe r .  Ourna, C roo t vade r ,  
Oupa /vade r  OC Moeder  Se Moeder  

LET. BESK CrOOtmOeder 

M a n k a t ~ h w e u (  BO-)  
nanka+ txhweu  
AFR. BESK K a t l a g t e r ( V 0 e l  ) 

LET. BESK W i t  kaskenades  

Mrnaboh la l e (B0 - )  
Mrna+bohla l e  
AFR. BESK C e s l e p e  Pe rsoon  

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  Wyshe id  

Mma kgwana (Bo-  ) 
Mrna+kgwana 
AFR. BESK B reekopa  r e n d  

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  Swar tbond  Koe i  

Mmamogolo(Bo-)  
Mma +rnogo l o 
AFR. BESK Moeder  Se Oue r  S u s t e r .  

V a d e r  Se Ouer  B r o e r  
LET. BESK C r o o t  Moeder  

Le-  

1a- 

Me- 

1a-  

Laomene 
Me lao+mene 
AFR. BESK V i e r - H o o f b e w e r k i n g s  

LET. BESK V i e r  W e t t e  

Mad i+rnabe 
AFR. BESk Ongeluk,  E l l e n d e .  Ramp, Wee, 

Onhei I, Rampspoed i g ,  
LET. BESK S l e g t e  B l o e d  

Marnpe( Bo- ) 
Ma+mpe 
AFR. BESK S l e g t e  V r o u  

LET. BESK Moeder  v a n  D i e  S l e g t h e i d  

naponon !  ( w e - )  
Lemapo+nOni 
AFR. BESK v e t  Heun ingkoek  

LET. BESK v e t  Heun ingkoek  

Mmakgo lo [Bo - )  
Mma+kgo l o  
AFR. BESK Ourna 

LET. BESK C r o o t  Moeder  

Mrna l amene 
Mma l a+mene 
AFR. BESK V i e r k l e u r  

LET. BESK V i e r k l e u r  

Mmarnongwe( Bo- ) 
Mma+mongwe 
AFR. BESC ' N  Ande r  Se Ma 

LET. BESK ' N  Ande r  Se Moede r  
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Ne- 

Ne- 

Le- 

Ne- 

l a -  

i a -  

l a -  

LET. BESK L y r i g e  Worp (Goo i )  

P i a n o k g o l o ( D i - )  
P iano+kgo l o  
AFR. BESK Gmot  Vleuel  K i a v i e r  

LET. BESK CrOot K l a v ~ e r  

Pol i t iphaphat i (Ma- )  
1Le)po l  i t i + p h a p h a t i  
AFR. BESK P l a t p l o o i  

LET. BESK P l a t p l o o i  

Pukukgo1o(Di-1 
Puku+kgo I  o 
AFR. BESK Handboek 

LET. BESK Die Groot Boek 

Rakgadi (€40-) 
Ra+kgad i 
AFR. BESK Vader se Suster 

Tante Aan Vaderskant 
LET. BESK Vroul  i ke Vader 

Ramahlale (Bo-1 
Ra+nah la le  
AFR. BESK Wetenrkapl i ke 

LET. BESK Vader van D i e  Wyshede 

~arno&eu 
~a+mo&eu 
AFR. BESK Blanke 

LET. BESk Veder van D i e  W i  tee 

Ne- P ~ O I O ~ X  a d l ( o i - 1  
~ h o  lo+tPhad i 
AFR. BESX Tvees lag t ige  D i e r  

LET. BESK 'N Vrou l i ke 0 s  

We- Pod i lekgvana(D i -1  
Pod i le+kgvana 
AFR. BESK Bond Ski  l p a d j  i e  

L ievenheersbes i e 
LET. BESK Svartbondski  l p a d j  i e  

Ne- Posokgolo(Di-1 
POSO+kgo 10 
AFR. BESK Hoofposkantoor 

LET. BESK D l e  Groot Poskantoor 

He- ~ u Y o t h a r o ( ~ i - )  
~ u l o + t h a r o  
AFR. BESK Driemanskap 

LET. BESK D r i e l e d i g e  Reger ing 

l a -  Rakgoia(B0-)  
Ra+kgo l o  
AFR. BESK Crootvader ( A m  Vader e n  

Hoederskant I 
LET. BESK Groo t  Vader 

l a -  Ramogo lo (Bo- )  
Ra +mogo I o 
AFR. BESK Vader Se Ouer Broer  

LET. BESK Crootvader 

~ e -  Ra t h o t h a r o  
Ra tho+tha r o  
AFR. BESK Hed ian t  

Toonladder 
LET. BESK D r i e  Toon (Skaal  1 



b .  Naanvoo rd  + Besk ryvende  naannroord ( n w  + a d j )  ............................................... 

n o -  

no -  

00-  

no -  

Le-  

Ne - 

Ne- 

Remote l a (Me-  1 
Mo re+mota l a  
AFR. BESK Bladhoudendeboom 

LET. BESK Groen  Boom 

R o t o k h w i b i d u  
MorotO+khwi  b i d u  
AFR. BESK B i l h a r z i a  I n e n s )  

LET. BESK Roo i  U r i n e  

R u t h o t o n y a ( n a - )  
Bo r u t h o + t o n y a  
AFR. BESK L i g g a a m s t e m p e r a t u u r  

LET. BESK H i  t t e  Wat Koud I s  

8i  t o t h a r o ( n e - )  
HOE I t o +  t h e  r o  
AFR. BESK D r i e s l a g m a a t  

LET. BESK D r i e s l a g m a a t  

Y u h u k o t o  (Ma-) 
L ~ % u ~ u + K ~ ~ o  
AFR. BESK Been V .d .  Bo-Arm 

Bo-Been. Dybeen 
LET. BESK D i k  Dybeen 

T a b a k g o l o  ( D i - 1  
Taba+kgo lo  
AFR. BESK B e l a n g r i  k e  Saak 

LET. BESK B e l a n g r i k e  Saak 

Tau tona  ( D i - I  
Tau+ tona  
AFR. BESK K a b ~ n e t m l n i s t e r  

Leeumanne t j  i e  
LET. BESK G r o o t  Leeu  

Le-  Rephuped i l Ma- ) 
( L e )  rephu+ped i 
AFR. BESK T w e e s a a d l o b b i g e  P l a n t  

LET. BESK Tweesaad lobbe  

Ma- Runyana kgwana 
(Ma ) runyana+kgwana 
AFR. BESK V e e N O l  k e  

LET. BESK Wi t r u g v o  l k i e s  

no -  5 i t o p e d  i (He-  ) 
M o Y i t o + p e d i  
AFR. BESK Twees lagmaa t  

LET. BESK Twees lagmaa t  

D i -  S o t s h v e u  
D~SO+tShweu  
AFR. BESK Wi t s e e r k e e l  

LET. BESK W i t  S e r e  

Le-  Sw ikanakgo lo (Ma- )  
Lesw i  kana+kgo l o  
AFR. BESK R o l s t e e n  

K i e s e l  ... 
LET. BCSK Ronde K l i p p l e  

He- Tad imenopo (D i -  ) 
N ta+d  imenopo 
AFR. BESK G r o o t  L u i s  

LET. BESK Ovaa l v o r m i g e  L u i s  

Ne- Ta l l t xhad  i ( D i -  ) 
Tau+ tEhad i  
AFR. BESK Leeuwyf  i e  

LET. BESK V r o u l  i k e  Leeu  



b. Naawoord  + B e s k r p e n d e  naamvoord (rm + a d j )  

HE- Tedu tx  weu ( D i - )  
Ted"+ tahweu 
AFR. BESK W i t  Baard 

011 Man 
LET. BESK W i t  0aard 

N ~ -  Tekobogale ( D i - )  
Teko+boga l e  
AFR. BESK waagha l s i g e  

Onde rnem i ng 
LET. BESK Roekelose Poging 

Ne- Thabakgolo 
Thaba+kgOlo 
AFR. BESK Groo t  A t lasberg reeks  

LET. BESK D ie  Groot  Berg 

~ 9 -  Thakekgo loko(D i - )  
Thaka+kgo l oko 
AFR. BESK B u i s l o s e  K l i e r  

LET. BESK B a l v o r n i g e  K l i e r  

se- ~ h o k g o l o  I D i - )  
Setho+kgOIO 
AFR. BESK DOlOS 

LET. BESK D i e  Groot  L i t  

0 -  Thvana kgOpana( Ba-) 
Mothvana+kgopana 
AFR. BESK w e r g  

LET. BESK ~ o r t  en D i k  Mensie 

L ~ -  T l a k a l a p e d i ( M a - )  
L e t  laka la+pedl  
AFR. BESK DubbelbladSY 

LET. BESK Tweebladsy 

Ne- Tekanyoped i 
Tekanyo+ped i 
AFR. BESK Tweedinensioneel  

LET. BESK Dubbele Reelmaat 

Bo- Temepedi 
BO teme+ped i 
AFR. BESK U i t  Twee Monde P r a a t  

Dubbe ls inn ighe id  
LET. BESK Tweekeer S t o t t e r  

ne- Thakakgolo(DI-)  
Thaka+kgOlO 
AFR. BESK BuiSlOse K l i e r  

LET. BESK Groe i  K l i e r  

ne- ~ h o b e g o n o l o ( D i - )  
Thobego+( B0)nOlO 
AFR. BESK Enkelvoudige Breuk 

LET. BESK Eenvoudige Breuk 

Mo- Thomongwe 
Motho+mOngWe 
AFR. BESK P r i v a t e  Eiendom 

LET. BESK l n d  iw idue  l e  Pe rsoon 

LET. BESK B e l e n g r i k e  G e b e u r t e n i s  
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se-  

Le- 

no -  

Ne- 

Bo- 

ne - 

ue -  

A t  i a k o b o n g ( 0 i - I  
S e a t l  a t kobong  
AFR. BESK Omkoopge I d  

LET. BESK Hand Onder  D i e  Kombers 

Bakad ingva long (Ma- )  
Leba k a + d  i ngva  l ong  
AFR. BESK L i t t e r e r e  Tydvak 

P e r i o d e  
LET. BESK P e r i o d e  I n  D i e  L e t t e r k u n d e  

O i r i p o l a s e n g ( B a - )  
Modi r i + p o i a s e n g  
AFR. BESK P l a a s a r b e i d e r  

LET. BESK P l a a s a r b e i d e r  

n l o g v a n a l e n a n e n g ( o i - )  
H l ogvana+  lenaneng 
AFR. BESK Aangetekende l tem 

Geno tee rde  i tern 
LET. BESK l tem Op D i e  Lys  

Kgab  i g o k o t e n g  
Bo-Kgabl  h + k o t e n g  
AFR. BESK HOutSneeWunS 

LET. BESK V e r s i e r i n g  I n  H o u t / b l o k  

  go I e g o l a p e n g l D i - )  
  go )ego+ l apenq  
AFR. BESK H u i s  Gevangeskap 

LET. BESK H u l S a r r e S  

K h u t l o i o m e n  l D i - )  
~ n u t i o + (  Le)%neng 
AFR. BESK Des ima le  Punt  

LET.  BESK Punt U i  t T i e n  

se- A t l a p o t l e n g ( 0 i - )  
S e a t l a i p o t  l eng  
AFR. BESK Omhoping 

Omkoopgeld 
LET. BESK Hand I n  D l e  Sak 

Bo- Oi  l a m a ~ e n g ( n a - )  
Bod i tatma l e n g  
AFR. BESK S u u r h e i d  

LET. BESK S u u r h e i d  I n  D i e  n a a g  

No - E tasebakeng (0a - )  
Noe ta t sebakeng  
AFR. BESK R u i m t e r e i s i g e r  

LET. BESK L o p e r  v a n  D i e  R u l m t e  

Bo- l kobotume l o n g  
Bo i koDo+ tume Iong  
AFR. BESK P i e t i s m 0  

LET. BESK O n d e ~ o r p e n h e i d  I n  O i e  Ge looF  

Ne- Kgab i  o k o t e n g ( D i - )  
Kgab i $o+ko teng  
AFR. BESK Houtsnee 

n o u t g r a v u r e  
LET. BESK V e r s i e r i n g  I n  ( H o u t )  B l o k  

D l -  Khomolophoulong 
Dikhomolo+phoUlong 
AFR. BESK P o l e r e  W i n d s t i  l t e S  

LET. BESK W i n d s t i l t e s  By  D i e  P o l e  

no -  Laomarumong( Me- I 
MO I ao+ma rumong 
AFR. BESK K rygswe t  

LET. BESK Wet Tan O p s i g t e  v a n  Wapens 



l a -  

l a -  

l a -  

11)- 

no- 

uo- 

Ne- 

Mad imabeng(B0- I 
Had i+mabeng 
AFR. BESK I n  D i e  Dngeluk 

Onhe i l  Of Rampspoed 
LET. BESK I n  O ie  S l e g t e  Bloed 

Mma+basad in$ 
AFR. BESK N Man Wat L i e f  I s  v i r  

Vroumense, Losbol  . 
LET. BESK Uoeder By D i e  vrouens 

Mma lewaneng( Bo- : 
Uma+lewaneng 
AFR. BESK V n r i n g  

LET. BESK Moeder van D i e  G r o t  
(A fg rond)  

m a  pa teng 
Urna+pa teng  
AFR. BESK Padwerker. 

Ron0 1 oper  
LET. BESK Moeder van D i e  Pad 

upho loborosong 
MphoI o+bomsong 
AFR. BESK BULUi i %me 

W o r s v e r g i f t i g i n g  
LET. BESK G i f  I n  D i e  Wors 

Ngwa lob i t l eng(Me- )  
Mongwalo+(Le) B i t l e n g  
AFR. BESK G r a f s k r i f  

LET. BESK N o t a s i e  Op 'N Grar  

Polakegomebi I e n g l D i - 1  
Po Iokcgo+mebi leng 
AFR. BESK P a d v e i l i g h e i d  

LET. BESK V a t  Op D i e  Paa i e  Bewaar 

18- 

l e -  

l a -  

l a -  

uo-  

Ne- 

ue- 

Mantoronq(B0-J 
Ua+ntorong 
AFR. DESK sandaa I, Ve lskoen  

LET. BESK Uoeder By D i e  Tursvye 

Umaganong(B0- ) 
Uma+ganong 
AFR. BESK P r a a t s  i e k e  Persoon 

LET. BESK Uoeder I n / b y  D i e  Uond 

rlrnankot i n g (  Bo- I 
Mma+(Uo)kot i n g  
AFR. BESK Mynwerker 

LET. BESK Uoeder I n  D i e  Uyn 

Umapha teng  
Mma+pha teng 
AFR. BESK F l e r r i e ,  Behaagsieke Vrou, 

F l i r t ,  V r y e r i g e  U c i s ~ e .  
LET. BESK noeder I n  D i e  Velkombers 

Upho l o d  i j o n g  
UpllOIO+d i j o n g  
AFR. BESK V o e d s e l v e r g i f t i g i n g  

LET. BESK G i f  I n  D i e  Kos. 

Phu lo thabeng(D i - )  
Phulo+thabeng 
AFR. BESK Bergve ld  

LET. BESK Weiding Op D i e  Berg  

~ u ~ e t ~ o m a d u l o n g (  D i  - ) 
PuYetYo+nadulong 
AFR. BESK H e r s t e l l i n g ,  T e r u g p l a s i n g  

LET. BESK T e r u g p l a s i n g  Na Sy P l e k  



c. nasmvoord + L o k a t i e w e  n a a w o o r d  ( n w  + l o k )  --------------------------------------------- 

l a -  

Ne- 

Me- 

Ne- 

D i -  

we- 

Rad t n o n p  ( Bo ) 
Ra+d i n o i g  
AFR. BESK U a g t e r  

Doe 1 ve  r d e d  i g e r  
LET. BESK Vader  van  D i e  D o e l g e b i e d  

T e k a n o g e t l e n g ( 0 1 - )  
Tekano+(Le )ge t  l e n g  
AFR. BESK S k o u e r l y n  

LET. BESK G e l y k h e i d  I n  O i e  Skoue r  

T ~ U Y O ~ O  laong 
T huho+mo 1 aong 
AFR. BESK Regshu lp  

LET. BESK Hu lp  I n  o l e  Reg 

T h e l e t e p a n k e n g  ( D i - )  
T i h e  le te+pankeng 
AFR. BESK Banksa ldo  

LET. BESK Ge ld  I n  Doe Bank 

T rwe  roma laong 
Di  t swaro+ma laong  
AFR. BESK N a g k l e r e  

LET.  BESK Die Bedekk ing  I n  D i e  Bed 

Tu loYonen  ( D i - )  
TUI 07, Le)$omeng 
AFR. BESK D e s i m a l e s y f e r  

l a -  

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Se- 

Rakhu long  ( B o - )  
Ra+khu l o n g  
AFR. BESK P ie t -My -V rou  

spotvo.3 I 
LET. BESK Vader  By D i e  Bu i  t e r y / r o w e r y  

T h a g o k h u t l o n g ( D i - I  
Thago+khu t l ong  
AFR. BESK Lk larsskop 

LET. BESK Skop Ma O i e  Hoek Toe 

Tse lamoyeng (D i - )  
Tse la+moyeng 
AFR. BESK L u g d i e n s  

LET. BESK Lugweg 

T s h e p e l o f a u f a u n g ( D i - )  
Tshepe lo+ (  L e J r a u f a u n g  
AFR. BESK Ruimtewandel  i n 9  

LET. BESK Ru imtewande l i ng  

~ s w e l e t b a d i  l a h l e n g ( D i )  
( ~ e ) t s w e l e t & d e + d i  l a h l e n g  
AFR. BESK Afva l p r o d u k t e  

LET. BESK U i t g e w o r p t e  P r o d u k t e  

LET. BESK S tand  U i  t T i e n  



d. Naamvoord + L o k a t i e w e  k l a s n a a w o o r d  (nw + I k n )  

Ne- 

Ne- 

MO - 

se-  

se-  

Le- 

Ne- 

A f  r i ka-Care 
Af r i ka+ga re 
AFR. BESK Mldde-Af  r i  ka 

LET.  BESK M i d d e l - A f r i  ka  

B o m a n a g a r e ( D i - )  
B o m a n a + g a r e  
AFR. BESK s e n t e r p u n t  v a n  'N  B o o r  

LET.  BESK M i d d e l p u n t p o o r t j i e  

~ u t  r a s e ( n e - )  
n o b u - t  l a s e  
AFR. BESK Onde rg rond  

LET.  BESK O n d e r g r o n d  

Gs l a f a s e  
s e g a  l o + f e s e  
AFR. BESK L a a g t o o n  

LET. BESK L a a g t o o n  

Ga logod imo  
Sega l o+god  imo 
AFR. BESY HooqtOon 

LET. BESK Hoog toon  

H l a b u l a g a r e  
L e h l a b u l a + g a r e  
AFR. BESK H a r t j i e  v a n  D i e  Somer 

LET.  BESK n i d d e l  v a n  D i e  Somer 

Kn hge 1 ogod i mo 
Ka hge lo+god imo 
AFR. BESK V e r t i  ka  l e  Armswaa i 

LET. BESK D i e  Opswaai v a n  D i e  Arms 

Le- 

n o  - 

Ne- 

Se- 

se-  

ne-  

se-  

B a l a g a r e ( M a - )  
Leba 1 a+ge r e  
AFR. BESK M iddebaan  

LET. BESK D i e  M i d d e l s t e  Bean 

Bugodi rno/Me-)  
Mobu+god i n o  
AFR. BESK Bog rond  

LET. BESK Bog rond  

F i o i o p e l e ( 0 i - )  
F i o l o * p e l e  
4FR. BESK E e r s t e  F i o o l  

LET. BESK E e r s t e  F i o o i  

Ca l oga r e  
SegA l o + g e r e  
AFR. BESK M i d d e l t o o n  

LET. BESK M l d d e l t o o n  

G e l o t l a s e I D i - )  
S e g a I o + t l a s e  
AFR. BESK L a a g t o o n  

LET. BESK L a a g t o o n  

H l a g a r e  
Meh la+ga re  
AFR. BESY M i  dde i e e u e  

LET. BESY D i e  M i d d e l s t e  Tye 

K a t l a s e l D i - 1  
S e k a + t l a s e  
AFR. BESK M o l  

LET. BESK l e t s  Wat Onde r  I s .  





d. Naamwoord + Loka t ieve  k l a s n a a w o o r d  ( n v  + l k n l  ................................................. 
no- 

Ne- 

Ne- 

B0- 

Ne- 

Ne- 

Le- 

O k e l v e n t l e l B a - )  
Uooke lva+n t le  
AFR. BESK Bui  t e - ~ a s i e n t  

LET. BESK B u i t o  ~ a s i e n t  

P a t e k a p e l e ( 0 i - )  
Pataka+pe l e 
AFR. BESK Voorpunt  

LET. BESK Voors te  Vers i e r i n g  

P i n a g a r e ( D i - )  
Pi raa+ga r e  
AFR. BESK Sp i  I ,  D r a a i p u n t  

LET. BESK D i e  Middeldens 

5e oga re  
Bo%ego+ga re 
AFR. BESh Middernss 

LET. BESK I n  D io  M idde l  van D i e  Nag 

Thekofase ( D i - )  
T h e k w f a s e  
AFR. BESK Winskopie 

LET. BESK Lae Prys  

T h u h p e  I e 
T h u b p e  se 
AFR. BESK E e r s t e h u l p  

LET. BESK E e r s t e h u l p  

T legokgo le  
Le t lago+kgo  l e  
AFR. BESK Ver re  Toekomende Tyd 

LET. BESK Ver re  Toekomende Tyd 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ma- 

Le- 

Le- 

P o l o g a r e ( D i - )  
Pa l o+ge r e  
AFR. BESK Cemiddeld 

LET. BESK D ie  M i d d e l s t e  G e t a l  

Peeiothoko 
PeelO+thoko 
AFR. BESK Afsonder ing  

LET. BESK Wat Na D i e  Kant  Toe Geplaas 
word 

LET. BESK Voowoord  

Tekanyot  lase  
Tekanyo i t  l ase  
AFR. BESK M a t i g  Sag 

LET. BESK Onder Weardasie 

Thudidimo 
Mathudi+(Co)dimo 
AFR. BESK Ba lkon  

LET. BESK 'N Bostoep 

T legokgau fY i  
L e t  lego+kgaufgi  
AFR. BESK Nabye Toekomende Tyd 

LET. BESK Nabye Toekomende Tyd 

TlangkgeufYi  ~ e t l a n g + k g a u f &  

AFR. BESk Nabye Toekomende Tyd 

LET. BESK Nabye Toekomende Tyd 
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Se - 

l a -  

1a -  

l a -  

MO - 

1a -  

1a-  

Cageno 
(Se)-Ga(E )+geno 
AFR. BESK J U l  l e  T a a l  Cewoonte 

LET. BESK JUI l e  T u i s t e  S ' N  

Mmabo( Bo- ) 
Mma+bo(Na) 
AFR. BESK Hu t  l e  Ma 

LET. BESK H u l l e  Ma 

Mmagwe( Bo- ) 
Mma+( Wa Ca )gwe 
AFR. BESK S y / h a a r  Moeder  

LET. BESK Sy/hae r Ma 

n m a w e s o l ~ o -  ) 
Mma+veso 
AFR. BESK Ons ( M o e d e r )  Ma 

My Ma 
LET. BESK O n s p y  Moeder  

Ngwanebo I Ba- )  
Ngvana+(Wa)bo(Na)  
AFR. BESK Sy S u s t e r / h e a r  B r o e r  

LET. BESK H u l l e  K i n d  

Papego(  Bo - )  
Papa+(Wa Ca ) g o  
AFR. BESK Jolt V e d e r  

LET. BESK J o u  V a d e r  

R r a g o  ( B o - )  
Rra+(Wa Ga)  Go 
hFR. BESK J o u  V a d e r  

Gageso 
Ma-Ga 1 E)+geso 
AFR. BESK By  o n s  ( H u i s )  Mense 

My Fami l i e  
LET. BESK Ons T u i s t e  S 'N  

Mmago( 80)  
Mma+(wa Ga) Go 
AFR. BESK JOU Moede r  

LET. BESK JOU Ma 

Hmasol Bo- ) 
Mma+so( Na ) 
AFR. BESK D l e  Stam Se Ma ( M o e d e r )  

D i e  K o n i n g i n  
LET. BESK n o e d a r  D a a r v a n  ( S t a m )  

Mogad i b o (  Bo- ) 
Mogad i +bo (Na )  
AFR. BESK B r o e r  Se V rou (Te rn#  A l  l e e n  D e u r  

Sy S u t e r s  Gebrun k )  
LET. BESK HUI ( e  S k o o n s u s t e r  

Ngwanakal Be-)  
hgvana+ l  Wa ) k a  
AFR. BESk My K i n d  

LET. BESK My k i n d  

Papegwe( Bo- ) 
Papa+(Ga )gwe 
AFR. BESK S y / h a e r  V a d e r  

LET. BESK Sy/haa r V a d e r  

Rragwef  Bo- ) 
Rra+{wa Ga)gve 
AFR. BESK S y / h a a r  V a d e r  

LET. BESK JOu V a d e r  LET. BESK S y / h a a r  V a d e r  



a.  Naamvoord + Possessiewe voornaamwoord InW + pVn1 ................................................... 

l a -  Tatago (Bo) . l a  ta+(Wa Ca) Go 
AFR. BESK Jou Vader 

LET. BESK Vader van Jou 

b. Naamvoord + Kwant i ta t iewe voornaamwoord (nw + h a )  ..................................................... 

Wa- 

ne- 

Le- 

He- 

Ne- 

A t l a o h l e  
Maat la+  Ohle 
AFR. BESK Alrnagtig 

A l ve rmoend 
LET. BESK Al l e  Krag 

Ca layoh le  
Mega l a + y o h l e  
AFR. BESK Veelgol  f r a d i o  

LET. BESK Al D ie  Drade 

Inagohle(Ma-1 
Le lna+goll I e 
AFR. BESK Naamwoord O r a l s  

LET. BESK Gewone Naamvoord Ora I s  

Nokagoh l e  
Noko+goh l e  
AFR. BESK V ie rkan te  Ouirn 

LET. BESK Oral  'N  Ouirn 

~ t ~ X o n a X i ( o l - )  
puro+noI  i 
AFR. BESK Dutokrasie.  AI leenheerskappy, 

O ik ta to rskap  
LET. BESK Al leenheerskappy 

no- 

80- 

Le - 

no- 

no- 

Bong jgoh le  
AFR. BESK Cemeenslagtig 

LET. BESK o r a l  Ceslag 

l k h u t b  oh le iHa-1  
Boi khu t io+goh le  
AFR. BESK Openbare Vakans ledag 

LET. BESK Oral  Rus 

Naogohle(Ma-1 
( Le )nao+goh l e 
AFR. BESK V le rkan te  Voet 

LET. BESK Oral  ' N  Voet 

o p e d i n o x i ( 8 a - )  
nooped i +no% i 
AFR. BESK S o l i s l T a )  

LET. BESK Wat A l i e e n  Sing 

s i t o n 0 1  i (Me- 1 
( ~ o ) s i t o + n o Y i  
AFR. BESK l n d i v i d u e l e  Ritme 

LET. BESK Enke l r i tms  



M0- 

Ne- 

Le  - 

* 
Ne- 

Ne- 

Ne- 

D i  r i g 0  o r e  
M o d i r i a o + g o r e  
AFR. BESK S u b j u n k t  i e f  

LET. BESK Aanvoegende wyse 

F i o l o k u d u l D i - )  
F i o l o + k u d u  
AFR. BESK B e s v i o o l  

LET. BESK G m o t  V i o O l  

I n o r u r i ( M a - )  
L e i n o + r u r i  
AFR. BESK Pennenente Tand 

LET. EESK Pennenente Tand 

Kope lOmmogo(O# - )  
Kope 1 o+mmogo 
AFR. BESK Eenstemmige S a n g s t u k  

LET. BESK Samesang 

T e m o g o r u r i ( D i - )  
Temogo+ r u  r i 
AFR. BESK Werk l  i k e  Waarneming 

LET. BESK Werk l  i k e  Weerneming 

T h e t o g a l e  ( D i - )  
Theto+ga l e  
AFR. BESK E p i e s e  Ged ig  

LET. BESK P r y s l  i e d  v a n  Venmelewe 

Le-  Emed i t o ta (Me- )  
Leemed i + t o t e  
AFR. BESK A b s o l u t e  V o o r n a a w o o r d  

LET. BESK A b s o l u t e  V o o r n a a w o o r d  

Le-  H l a s e d i m a l e b a l M e - 1  
L e h l a s e d i + m e l e b e  
AFR. BESK D i r e k t e  S t r a a l  

LET. BESK D i  r e k t e  S t r a a  l 

Mo- Kgwamoka (Me- ) 
Mo kgwa+mo ke 
AFR. BESK D i e  G l o b e l e  Me tode  

LET. BESK G l o b a l e  M e t o d e  

1a-  Memoh l e 
Me+moh l e 
AFR. BESK Vendeg 

LET. BESK Moede r  v a n  D i e  Tyd  

Ne- T h e k o r u r i  ( D i - )  
Theko+ ru  r i  
AFR. BESK W e r k l  i k e  K o s t e  

LET. BESK W e r k l  i k e  P r y s  

Ne- T s e n o r u r i ( D i - )  
TsenO+ r u  r i 
AFR. BESK W e r k l  i k e  S k o o l b e s o e k  

LET. BESK W e r k l l k e  B y n o n i n g  



L e -  

Ne- 

L e -  

D i -  

Ne- 

l a -  

l a -  

l a -  

B o d i k o t i l M a - 1  
L e b o d  i + h o t i  
AFR. BESK R i e t r n u i s  

LET.  BESK D i e  V e l d m u i s  W a t  A f d a a l  

F e i  l a k g w a k g w a ( D i - )  
Fe i 1 a *kgwa kgwa 
AFR. BESK R a s p e r  

R a s p e r v y  1 
LET. BESK V Y I  W a t  K r a p  

H l a o d i t h v i  i ( M a - I  
L e h l a O d i + t h w l  i 
AFR. BESK E g t e  B y v o e g l  I h e  N a a w o o r d  

LET. BESK R e g u l  t A d j e k t i e f  

K e n y w a t S h U U  
D i  k e n p a + t  s h u u  
AFR. BESK C e s t o o f d e  V r u g t e  

LET. BESK Warm V r u g t e  

K h u t  I o t h i  i ( D i - )  
K h u t  l ~ + t h i  i 
AFR. BESK C e s t r e k t e  H o e k  

LET.  BESK H o e k  W a t  U i t s p r l n g  

 ampe en ye pen ye( 80- I 
Ma+rnpenyepenye 
AFR. BESK R y s m i e r  

LET. BESK n o e a e r  v a n  D i e  B l  i n k e  

M a n t l e t l e r e ( B o - 1  
M a + n r l e r l e r e  
AFR. BESK L a n g  C e d r a a i d e  H o r ~ n g  

LET. BESK M o e d e r  v a n  O l e  Lan' j  G e d r a a i d e  
H o r i n g s  

Mma komokomol  BO- ) 
Mma+kOmO komo 

Se- 

Ne- 

Ne- 

Se-  

Se-  

l a -  

l a -  

l a -  

B o k o p h e h l  i ( 0 i - )  
S e b o k o + p h e h l e  
AFR. BESK n i e l  i e s t r o n k b o o r d e r  

LET. BESK Wurm War  l n s t e e k  ( I n b o o r )  

Ha r e p a h h o t o  
Ha r e p a + k h o r o  
AFR. BESK K l a w e s i m b a a l  

LET. BESK S l a g s i m b a a l  

K e m o t h v i  i ( D i - 1  
Kemo+rhwi  i 
AFR. BESK R e g o p s t a n d  

LET.  BESK L o o t r e g  S t a a n  

K h a f o t s h e t i l D i - 1  
S e k h a f o + t s h e r i  
AFR. BESK S p a n n i n g s k a a f  

LET. BESK l n s n y d  i n g s k a a f  

K h u t l o t h w i i ( D i - 1  
K h U L l o + t h w i  i 
AFR. BESK R e g h o e k  

LET. BESK H o e k  W a t  L o o d r e g  I s  

W a n h g w a r i  ( 6 0 - 1  
n a + n h g v a  r i  
AFR. BESK D o s i e  V u u r h o u t j i e s  

LET.  BESK n o e d e r  v a n  D i e  G e h r a s  

Mma k g e  r e ( B o -  1 
Mrna+kge r e  
AFR. BESK B i e r  U i t  G e g i s r e  T u r h s v y e  

Ceb r o u  
LET. BESK n o e d e r  War V e r b r o k k e l  

Urnankgwa r i ( Bo- ) 
Wme+nkgwa r i  



14. NMMWODRDELIK + IDEOFDON (NU + I D )  

l a -  

Ne- 

1  a- 

Ne- 

MO - 

Ne- 

Le- 

AFR. BESK D i k  H o u t b o o r d e r  

LET. BtSK Moede r  Wot A r b r e e k  

Mma n koko 
Mme +nkoko 
AFR. BESK S p r i n k a a n s o o r t  

LET. BESK Moede r  h a t  A a n k l o p  

Nawamotang tang (D i - )  
Nawa+motangtang 
AFR. BESK R a n k b o o n t j  i e  

LET.  BESK R a n k b o o n t j  i e  

R a m p h t t l  i p h i t l i ( 0 0 - )  
R a + m p h ~ t l  i p i t l  i 
AFR. BESK R o o i b e k k i e  

LET. BESK Vade r  V a t  Aanhoudend W e y k r u i p  

T h a k a t s h v t ( D i - )  
ThakB+tShwi  
AFR. BESK n f s k e i d i n g s k l  l e r  

LET. BESh U i t s p r l n q k l  i e r  

T h a l o t h w i  i l H r - )  
Mo tha  lO+ thw i  i 
ArR.  BESK R e g u i t  Lyn  

LET. BESh R e q u l t  L y n  

T h o p a k g o r o r o  ( O i -  J 
T h o p a + k g o r o r o  
AFR. BESK N O i e p  Geheim 

LET. BESK 

T l a p a k g e r e r e  (Ma - )  
( L e ) t l a p a + k g e r e r e  
AFR. BESK h r a p  

L E I .  BESK K l i p  U a t  l n t u l m e l  

Se- 

l a -  

n o  - 

n o  - 

Le - 

tde - 

Ne- 

AFR. BESK V u u r h o u t j  i e  

LET. BESK Moeder  V a t  My L a a t  K n a r s  

N a n a t s v i  i ( D i - I  
Senana+tswi  i 
AFR . BESK Donderpadda 

LET. BESK P y l  r e g u i  t Donde rpadda  

Ramphasane (00 -1  
Ra+(M)phasa(Ne)  
AFR. BESK Sandaal  

LET. BESK Vade r  v a n  D i e  S l o f f e r t j i e  

Rumopad i (Me- ) 
(Mo)rumo+pad i 
AFR. BESK T e l  r y m p i e  

LET. BESK B a a s r a a k r y m p l e  

T h a l o t h w l  i ( M e 1  
M o t h s I o + t h v i i  
AfR. BESK R e g u i t  L y n  

LET. BESK R e g u i t  L y n  

Thogoswahla  (Ma - )  
Le thogo+swah ra  
AFR. BESK Ske lm  

LET. BESK T r e k a r b e  i d e r  Us t D e u r b r e e k  

T h t r t i s o t h w i  i ( D i - )  
T h u t i s o + t h w i i  
AFR. BESK D i r e k t e  M e t o d e  

LET. BESK P o s i t i e v e  D e f e n i n g  

T s t l w e n t s h i s o t h w i  ~ ( D I - )  
T s h w a n t s h i  SO+thv i  i 
AFR. BESK D r t o g r a f i e s e  P r o j e k s i e  

LET. BESK P o s i t  i e v e  B e e l d s p r a a k  





5.  NAAMWOORDELIK + WERKWOORDELIK (NW * h W )  

Se- 

Ma - 

se-  

MO- 

B0- 

tie - 

Se- 

D a k i s o k g a d i m n ( D i - 1 '  
S e b a k l s o r k g n d i m a  
AFR. BESK W s e r l i g  ( O l l t s )  

8 1  I t s s ~ ~ e I  l e  
LET. BESK W e e r l l g  ( B I  I t s )  K o m p e t l s i e  

LET. BESK Wat G o e i e  T y d i n g , V o o r s p e l  

B J n r ~ ~ t l t e t a ( O i - )  
sebJa l l a+ t l l e tR  
AFR. BESK W t s s e l b e k e r  

LET. BESK B e k e r  Wst D l e  Rond te  Doen 

Iltfrnnkgopwa(Me- ) 
nodwno+kgogwa 
ATR. BESK Vo lgehoue  K l a n k  

LET. BESK G e i u i d  Wat G e t r e k  Word 

Emo t i a IMa-1  
BoCmO+tiR 
AFR. BESK S t a b l l i t e i t  

LET. BESK S t a n d  Wat S t e r k  Word 

l e i  l a s a g a ( D i )  
r e i  l n+soga  
AFR. BESK Saagvy l  

LET. BESK S a a g v y l  

Ga I Owa 
Segn l o+wR 
AFR. BESK V a l  l e ~ i d e  l o o n  

L E I .  BESK V a l t o o n  

Le-  

Se- 

se-  

M0- 

Le-  

Ne- 

no -  

394 

Ba t i phu t l ,wa  (Ma-)  
Leba t i+p l lu t l lwa 
AFR. BESK K o n s e r t  i n a d e u r  

LET. BESK D e u r  Wat Opgevou Word 

B j u l o l e w a l D i - )  
Seb ja  l o+ -Leva  
AFR. BESK Voedse l gewa S 

LET. BESK P l a n t  H a t  Geee t  Word 

B o k o s e g i I D i - ]  
Seboko+s0ga 
AFR. BESK MUsvllrrn 

Snyvurrn 
LET. BESK Snyvu rm 

E  l a k g o p o m e t ~ u n a l M e -  ) 
Moe l a+kgogome t tana  
AFR. BESK G o l f s t r o o m  

LET. BESK Go l f s t r o o m  

Fnse te regogwa(  Ma- 1  
Le fase te re+gogwa  
AFR. BESK S k u i f r a a m v e n s t e r  

LET. BESK V e n s t e r  Wat G e t r e k  Word 

r u r u p  i pxa 
r u r u + p  i p?h 
AFR. BESK I n k u i p i n g  

LET. BESU Wegges teek te  V o e r  

I I l a b o d i k o I n g a I M e - )  
Moll l abo+d  i ko  I  oga 
AFR. BESK S a t y n s t e e k  

LET. BESK S t u k  Wat Omwentei 



M0- 

Le  - 

Ne- 

se-  

Se- 

00-  

se-  

H labot ;hwamoga(~e-  1 
Mohl abo+t8hwarnoga 
AFR. BESK GI i p s t e e k  

LET. BESK C l  i o s t e e k  

Inagokwa(Ma-1 
L e i n a i g o k w a  
AFR. BESK Leennaennoord 

LET. BESK Naannoord war  Aange lok  Word 

Kabe  l o f a p a n a ( D i - )  
Kabe  lo+fapana 
AFR. BESK Omgekeerde Enered i g h e l d  

LET. BEsK E w e r e d i g h e i d  Wat B o t s  

Kae l o g o o o l w a l D i - )  
Sekae lo+gopolna 
AFR . BESK A b s t r a  k t e  P a t r o o n  

LET. BESK P a t r o o n  waaraan G e d i n k  Word 

K e p e t l o w a I D l - I  
S e k e p e i t  1 Owa 
AFR. BESK T r e i l e r  

V i s b o o t  

Kgabogopolwa 
Bo kgabo*gopoIwa 
AFR. BESK A b s t r a k t e  Kuns 

LET. BESK V e r s ~ e r i n g  Waaraan C e d i n k  
Uo r d  . 

Kgwahlangwa;Dl - )  
Se kgwa+h l angwa 
AFR. BESK Boomaanp lan t i ngs  

LET.  BESK Wet D i e  Bos V e r s i e r  

B0- 

D i -  

Ne- 

Ne- 

no -  

00- 

He- 

LET. BESK D i e  Wonderl i k h e i d  v a n  Wet  
Gevorm I S .  

Jo t swakwa  
D i  j o + t s w a h a  
AFR. BESK Cemengde D i e e t  

LET. BESK Kos Waf Gemeng I s  

K a b e l o t s w a k w a ( 0 i - 1  
K a a e l o + t s n a h a  
AFR. BESK Saamgests lde E w e r e d i g h e i d  

LET. BESK Ewered ighe id  Wat Gemeng Word 

~ e m o b u t & e ( C I i - )  
Kemo+but%we 
AFR. BESK Oopstand 

LET. BESK S tand  Wat Oop I S  

Kgab i h p  a r va (Me- )  
KO-Kgab i&+phawa  
AFR. BESK Appl  i ekwerk  

LET. BESK V e r s i e r i n g  Wat O p g e p l a k  Word 

K g o l o k g o h t a ( M a - )  
Bokgo l o + k g o h l a  
AFR. BFSK Maasa . . . . . . - - - 

c i o o t  Hoevee l h e  i d 
LET. BESK G r o o t  Hoevee l h e  i d  

Wa t Teen H e k a a r  S k u u r .  

Kgwebokananya 
Kgnebo+(  K)ananya 
AFR. BESK Ru i  l h a n d e l  

LET. BESK Ru l  l h a n d e l  





a.  Naamvoord + U e r k w o o r d  ( m  + w)  ---------------------------------- 

l a -  

Ma - 

l a -  

MO - 

l a -  

l a -  

l a -  

~ a s e g i ~ a n e l ~ o - )  
Ms+sag i  r a n e  
AFR. BESX Grapmaker 

LET. BESK Moeder van  D i e  L a g g e r y  

M e e t s e f u l a  
Mee t  s e + t u l a  
AFR. BESK Sondv loed  

V l oed 
LET. BESK w a t e r  V a t  c r o t e r  I s  ' 

Mmakobele(B0 1 
Mmackobele 
AFR. BESK V a l k s o o r t  

LET. BESK n o e d e r  Wet Mank /h inkend  Loop 

Mma la tswakwa(Me-)  
Hma la+ tsvakwa  
AFR. BESK s e ~ o n o b r e  K l e u r  

LET. BESK K l e u r  Wat Cemeng Word 

Mmamo la te la (B0 - )  
Mma +mo-La t e  1 a 
AFR. BESK Tveede V r o u ( S u s t e r  n e t  w i e  n a n  

Ma V rou  Se Dood T rou )  
LET. BESK Moeder  Wat VOlg 

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

 ma nga l ox ( 80- ) l a -  
Mma +nga r o i a  
AFR. BESK Persoon Wat Mense v a n  Gedagte 

L a a t  Verander /ont rnoed i g  
LET. BESK Moeder U a t  Mense L a a t  Te rug  

Oraa i .  

n m a n k h u m i ~ e ( B 0 - 1  
Mma+nkhuml\e 
AFR. BESK Haam v a n  ' N  P l e K  

LET. BESK Moeder Maak My Ryk 

r a -  

M a t l o r o n t  I ope IBo -1  
Ma t10 ro+n t1ope  
AFR. BESK C r o e n  S p r i n k a a n  I G r o o t  S o o r t )  

Mmagakekom (Em- ) 
Mma+gs-~e-gome 
AFR. BESK (Ma-Ek-Werk-Nie) L u i a a r d  

LET. BESK Ma Ek w e r k  N i e  

LET. BESK Moeder  Wat O n d e r v i n d  H e t  

Mma+ma-ia . 
AFR. BESK Vrygew ige  V r o u l  i k e  Pe rsoon ,  

V rygew ige  Vrou.  
LET. BESK Moeder  Wat Gee 

Mmampobe( 80- ) 
Mma +mpobe 
AFR. BESK M i e r k o n i n g i n  

LET. BESK Moeder la M y  P l a t  

Mmankadi l e ( B o )  
Mma+nkadi l e  
AFR. BESK R y s t o e l  

LET. BESK n o e d e r  wa t  My L a a t  Sweef Het. 

Mman t l hakane l  80-1 
Mma+ntl hakane  
AFR. BESK Perdeby 

LET. BESK Moeder  Kom My Tegemoet 
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b. Naanvoo rd  + I m p e r a t i e w e  we rkwoo rd  ( n w  + i m p )  

l a -  Mmampogeng( 00-) 
. nma+mpogeng 

AFR. BESK Hannekyn 

LET. BESK HDeder Aanskou J u l  l e  H y l  

l a -  nmanktmye(  Bo-) 
Mma+nkunye 
AFR. BESK Drog Kno l  van  O i e  

Uagaba boom. 
LET. BESK n o e d e r  Wat O n d e r  O l e  C rond  

~ e w e e g  . 

l a -  Hmankgo rope l  00 - )  
Mma+nkgo r o p e  
AFR. BESK K l  i p s a  lmander  

LET. BESK n o e d e r  Wat n y  L a s t  V e r k r i m p  

l a -  Mman tho le (Bo - )  
Hma+ntho l e  
AFR. BESK Bynaam v i  r J a n u a r i e  

LET. BESK n o e d e r  Haa l  v i  r My v a n  D i e  Kop 
A f  

R a + n t  i h a s e  
AFR. BESK B l a n k e  B o e r  

LET. BESK Vade r  J a a g  My Weg 

c .  Naamvoord + R e l a t i e w e  we rkwoo rd  ( n w  + M )  

Mo- 0 i r i 80 gonego 
Hod i r i bo+kgonego  
AFR. BESK Po tens  i a  l i s 

LET. BESK ~ o t e n s i i l e  WySe 

H e r t t a n a + n t h e t e l e g o  
AFR. BESK H a r e  Om HooC C e l a a t  As  'N 

Teken v a n  s m a r t  
LET. BESK H a a r t J l e s  Wat My L a a t  Omdraai .  
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Bog01 o+bobe 
AFR. BESK E l  l ende  

V e r k n n r s  i no 
LET. BESK ~ & o t - m o e  1 i i khe i d .  

Se- G o l o t h a t a f D i - )  
SegoI o + t h a t a  
AFR. BESK D i e  Hoofsaak 

LET. BESK D i e  Werk l  i k e  C r o t e  

Bo- Ra r o b 0  t e e  
Bora r o + b o t e e  
AFR. BESK D r i e - E e n h e i d  

LET. BESK D i e  Derde e n  D i e  E e r s t e  

Bo- Go l oped i ( Ma- ) 
Bogo lo+ped i  
AFR. BESK D u b b e l g r o o t t e  

LET. BESK D u b b e l e  C r o o t t e  

Se- Nneped i 
( Se- l nne+ped  i 
ATR. BESK Dubbe l  k w a r t e t  

LET. BESK V i e r  Twees 

80- R u t h o t s i d l d i  (ma- )  
BO r u t t i o +  TS i d i d  i 
AFR. BESK 

80- ~ u t h o t % i d i d i #  
B o r u t h o +  ~ g i d l d i  
AFR. BESK Kouekoors 

LET. BESK Koue H I  t t e  

C. Besk ryvende  n a a w o o r d  + Coka t l ewe  k lasnaamvoord   ad^ + I k n )  

80- I r naga re [Ha - l  
Boima+ga r e  
AFR. BESK H i d d e l g e w i g  

LET BESK 

K o ~ e k o o r s  

KOUB H I  t t e  

LET. BESK N i d d e l g e w i g  









D .  KOMPOSITA WAT U I T  W E E  LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 
L ID 'N BETREKKINGSWOORD AS KORRELAAT H E T  

1. BETREKKINGSWOORD NAAMWOORDELIK 

SB- Balsmeetse l o i - J  
- 8 a  Le*meetse 
AFR.  BESK V e t p l a n t  

LET. BESK H a t  Water  n e t  

b. Instrumentale b e t r e k k i n g s w o o r d  + Naamwoordelik (ins nw) 

D i -  mags r e  
( D i - j k a + g a r e  
AFR. BESK InhOUd 

LET. BESK V a t  Binne I n  I S  

-- 
(&i)ka+ilasi 
AFR. BESK Boden, Onderkant. 

Onderste V l a k  
LET. BESK Met  O l e  Bodem 







E. KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 

L I D  'N BYWOORD AS KORRELAAT HET 

He- N k a s e h l a k a h l a k ~ ( D i - )  
Nka+seh lakah laka  
AFR.  BESK S k i e r e i l a n d  

LET. BESK l e t s  Soos 'N E l l a n d  

F. KOMPOSITA WAT U I T  TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 

L I D  'N IDEOFOON AS KORRELAAT HET 

~ e -  ~ i t  i m e Y i t o l D i - )  
K i t  i +mer i  t o  
AFR.  BESK GeJaag 

~ e -  K u k u n o t O ( M ~ - )  
( Le ) kuku+no tO  
A F R .  BESK Hamers lag  

LET. BESK H a r d l o p e n d e  V o e t s l a e  LET. BESK D i e  G e k l o p  Van D i e  Hamer 

Ne- Tha i k o r o r o  ( D i - )  Ne- ~ Y h i  t \ h i b o y a  ( D i - )  
Ttla i + k o r o r o  ~ Y h i  t z h i + b o y a  
AFR.  BESK S o o r t  Spe l  Oeu r  I n i s i a n t e  AFR. BESK G r o t e r i g e  S w a r t  Wurn  

Gespee I .  
LET. BESK R s a i  v i  r PIJnte LET. BESK Wat P r o p v o l  H a r e  I s  

l a -  T ~ h u t h u m a k g a l a ( B 0 - )  
T~hUt$hU+ma(  K )ga  l a  
A F R .  BESK Prysnaam v i  r T r e i n  

LET. BESK K o l e t r e i n  



G .  KOMPOSITA WAT U l T  TWEE LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE EERSTE 

LID 'N XWANTITATIEWE VOORNAAMWOORD AS KORRELAAT HET 

1 .  KWANT I TAT I EWE VOORNMUWOORD + LOKATI  EWE KLASNMHWOORO ( K W  + LKN) 

H a -  ~o 'S i  a r e l e a - I  
~ o n o $ i + g a r e  
A F R .  BESK B i n n e v o a r s p e l e r  

L E T .  BESK W a t  A I l e e n  In D i e  Middel I s  



H. KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE 

EERSTE L I D  'N KLASNAAMWOORD AS KORRELAAT HET 

1. NAAMWOORDELIK * NAAMWOORDELIK ' NAAMWOORDELIK 

Ne- 

M0- 

M0- 

Me- 

Le-  

1a- 

Ne- 

Be l e ~ o ~ R k n m o q 0 p O (  D i -  1 
Be 1 ero+seka+mogopo 
AFR. BESK Hs l f m a s n v o r m i g e  K l e p  

LET. BESK K l e p  Soos 'N Kosbak 

~ a l a t l h i k a k o p a n o ( M e - )  
M o g a i a + t ~ h i k a + k o p a n o  
AFR. BESK O p t t e s e  Senuwee 

LET. BESK V e r b i n d i n g s s t r i n g  Drade 

Gn I a t l h  I kapo r l o l  Me- ) 
n o g a l a +  1 J h i  ka+pono 
AFR. BESK O p t l e s e  S e n w e e  

LET. BESK S e n w e e  V a t  Die Oog Behee r  

Ga l a t X h i ~ a t < h u t  ' $ 0  
M e g a l a + r ~ h i k a + t i h u t i ~ o  
AFR. BESk M o t o r ~ e s e  Senuwee 

LET. BESK S e n i n g d r a d e  v a n  V e r p l a s i n g  

L i k g o t  l a+peo+me lno  
AFR. BESK Wetgewende Raad 

LET. BESK Wetgewende Raad 

MamOh l o h l o p u d  i ( Bo- I 
Ma+moh loh lo+pud i  
AFR. BESK C r o o t  C r o e n  S p r ~ r ~ g k a a n  

K o r i n g s p r l n g k e a n  
LET. BESK Moeder  v a n  D i e  U i t d a g e r  v a n  

D l e  Bok .  

N o t o k o t a k g n t e l e l o ( D i - I  
N o t o + k o t a + k g a t e l e l o  
AFR. BESK B o s s e l e e r l l a m e r  

LET. BESK D r u k  B l o k h a m e r  

no -  

M0- 

Me- 

Se- 

M0- 

1s-  

Ne- 

412  

Dimomoyamokgethwa 
Mod imo+moya+mokqe thwa 
AFR. BESK God D i e  H e i  1 i g e  Gees 

LET. BESK Cod D i e  He i l i g e  Gees 

C a l a t l h i k a n k g o ( M e - )  . ' 

Moga l a+ t 'Sh i  ka+nkgo  
AFR. BESK Reuksenuwee 

LET. BESK S e n i n g d r a a d  v a n  D i e  Reuk 

Ga l a t l h i  ka ternox i 
Mega l a + t Y h ~  k a + t e m o \ ~  
AFR. BESK S e n s o r i e s e  Senuwee 

LET. BESK S e n i n g d r a d e  v a n  D i e  S i n j a s l  

K a p a l o p h a t l o ( D i - )  
Seka+pa i o + p h a t l o  
AFR. BESK Oneq te  B r e u k  

LET. BESK l e t s  Soos ' N  B r e u k  van ' N  
G e t a l .  

Lomosekammut l a ( M e - )  
Molomo+seka+mmutla 
AFR. BESK G e s p l e t e  L i p ,  

Haas1 np 
LET. BESK ' N  Mond soos  ' N  Haas  

Mowammakgat  i n y a n e (  00 - )  
Mowa+mrna+kgat i n y a n e  
AFR. BESK D a s s i e  ( K l i p )  

LET. BESK Seun v a n  D i e  Moede r  Me t  D i e  
K l e i n  L a t j i e  

P a l o p h n t l o t e s i m a l e ( D i - )  
P a l o + p h a t l o + t e s i m a l e  
AFR. BESK Cemenqde B r e u k e  

LET. BESK Cemengde C e b r e e k t e  G e t a  I 



Ne- 

Ne- 

P h a t  l a t % h u p a n a k o ( D i - 1  
P h a t  l a + t r h u p a + n a k o  
AFR. BESK W y s e r p l e a t  

LET. BESK Voo rkop  van  Tydvyse r  

R a l e u a k h u k h u f  Bo-)  
Ra+l  ewa+khukhu(Nane)  
AFR. BESK Cro tbewone r  

Oermens 
LET. BESK D i e  Oe r  Vade r  van  3 i e  G r o t .  

S a g a c s h e l a I e e b a l D i - 1  
S a g a + t s h e  l a+ leeba  
AFR. BESK SwaelSCer tSaag 

LET. BESK D u i f s t e r t v e e r s a a g  

r e r n o t h u o t s w a k o ( 0 i - )  
TernQ+thUO+tSwakO 
AFR. BESK Cemenqde B o e r d e r y  

LET. BESK Landboll  Met Gemengde 
B e s i t t i n g s  

T lapa rankwe(Ma-1  
L e t  lapa+ra+nkwe 
AFR. BESK S o o r t  D i e r  

LET .  BESK K l i p  van  D i e  Pa L u i p e r d  

T s h e l o p h a h l o g a e ( M e - )  
M o t  she lo+phah lo+gae  
AFR. BESK A k s y n s b e l a s t i n g  

LET .  BESK T u i s g o e d e r e b e l a s t l n g  

T  h u p a t l o t l o p o l o k e l o i D ~ - 1  
T ~ h u p a + ( L e ) t l o t l o + p o l o k e l o  
AFR. BESK Spaa r r e k e n  8 n g  

LET .  BESK Vergaa r p  1 ekba t ewyse  r 

Ne- Phefomadibakgwebo(  D i - )  
PhefO+madiba+kgwebo 
AFR. BESK A n t i p a s s a a t w l n d  

LET. BESK U i n d e  U a t  In D i e  K u i l e  
H a n d e l d r y f  

Le  - Rasekabo l e p u  
Lera+seka+bo l e p u  
AFR. BESK S p i n n e r a k v l i e s  

LET. BESK V l i e s  Soos 'N S p i n n e r a k  

Ne- T a u r a b a t h o  (00 -1  
Tau+ ra+ba tho  
AFR. BESK Aqba re  K a p t e i n  

LET. BESK P a l e e u  v a n  D i e  Mense 

Ne- T l a k a l a s e k a b o y a ( D i - )  
T l aka la+seka+boya  
AFR. BESK H a a r v o r m i g e  B l a a r  

LET. BESK B l a a r  M e t  D i e  Teken v a n  H a r e  

Ne- Tse l apopornrne l e  
Tse la+popo+mmele 
AFR. BESK L  i ggaamsbou  

LET. BESK L iggaa rnsvonn i  ngsrnetode 

Ne- ~ ~ h u p a t ~ o t ~ o m o e ~ a ( ~ i - )  
~ X h u p a + ( ~ e ) t ~ o ~  ~ o + r n o e ~ a  
AFR. BESK Looende  S p a a r r e k e n  i n g  

LET. BESK V l o e i e n d e  B a t e v y s e r  
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5 .  NAAMWOORD + BESKRYWENDE NAAMWOORD + POSSESSIEWE BETREKKINCSWOORD + KWANTITATIEWE VOORNA4CMOORD (NW + AOJ + PEW + KWA) 

Ne- K a t i a n ~ k g o l o y a t ~ o h l e  
, K a t i ~ a n ~ + k g o I o + y a + t ~ o l r I e  

AFR.  BESK C r o o t s t e  Cemene O e l e r  

LET. BESK C r o o t s t e  Cemene O e l e r  

Ne- I011it I O t h a r o t e k a n o ( 0 i )  
K h u t  l o + t h a r o + t e k a n o  
AFR. BESK G e l y k b e n l g e  D r i e h o e k  

LET. BESK D r i e  Hoeke Wat G e l y k  IS. 

he -  K h u t  I o n n e t l ~ w i i ( D i - )  
K h u t  l o + n n e + t h w i i  
AFR. BESK Reghoek 

Reghoek ig  
LET. BESK V i e r  L o o d r e g t e  Hoeke 

Ne- K h u t I o t h a r o t h w i ( D i - J  
K h u t  I o + t h a r o + t h w i  
AFR. BESK Reghoek ige  D r i e h o e k  

LET. BESK R e g h o e k i g e  D r i e h o e k  

l a -  R a k g o I o k h u k h r ~ l B o - 1  
Ra+kgo lo+khukhu (Nane )  
AFR. BESK Voo rvade r  

LET. BESK C r o o t  Vnde r  Wac Cebukhend I s  



8. NMMWDDRD + LDKATIEWE KLASNAAMWDDRD + BESKRWENDE NAAMWOORD (NU + LKN+ A D J )  ............................................................................. 

Ne - N o t e t  l a s e p e d i  
N o t e + t l a s e + p e d i  
AFR. DESK D u b b e l m o l  

Ne- k a t i b n e t v a t l a s e g c h l e  
K a t  t h n e t k m + t  l a s e + g o h l e  
AFR. BESK K l e i n s t e  Gemene V e e l v o u d  

LET.  BESK Wat D r a l  D i e  L a e g s t e  D e l e r  I s  

10. NAAMWODRD + LDKATIEWE DEMONSIRATIEF + NAAMWDDRD (NW + LDM + NW) 

l a -  M lnagomankeIBo-1  
Hma-+go+manke 
AFR. BESK H a r h a  l i n g  v a r l  D l e  S p e l  

LET. BESK MR B y  T o e r t j i e s  

L e -  ~ o k o ~ n l o b u t ! . w e ( M a - )  
L e r o k o + p a  I o + b u t % w e  
AFR. BESK D o p s i n  

LET. BESK S i n  W a a r v a n  D i e  G e t a l  Dop I s  

l a -  M r n a k a p i k a n y a ( 8 0 - I  
M m a + k a p i + k a n y a  
AFR. BESK K a k i e b o s  

LET. BESK M o e d e r  M e t  D i e  D p r o l k a p p i e .  

Ne- P a l o p l l a t I o t s w a k w a ( D i - )  
P a I o + p h a t  l o + t s w a k w a  
AFR. BESK Gemengde B r e u k e  

L E T .  BESK Gemengde G e b r e e k t e  G e t a  l 



12. NAAMWOORDELIK + WERKWOORDELIK + NAAMWOORDELIK (NW + WW 1 + NW) 

Ma - 

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

l a -  

Ne- 

B e l e m a b e l e g a b a t h o *  
H a b e l e + / M a - )  Be lega+ba tho  
AFR. BESK K o r i n g b i e r  

LET. BESK K o r i n g  Wat O le  Mense Abba 

~ a b e Z a d i r . a m a ( 8 0 - )  
Ma-+be%a+dinana 
AFR. BESK Bed iende  

LET. BESK Wat V l e i s  B r a a i / b a k  

Madune lak t lwc l a (  Bo - l  
Ma+durneIa+khweIa 
AFR. BESK L i g g e l o w i g e  Pe rsoon  

J a b r o e r  
LET. BESK Wat P a r t y d i g  C l o  

n a m o l  i a  oke (  Bo- ) 
Ma-+mo-!ia+noke 
AFR. BESK Hnmerkop Veal 

LET. BESK M e d e r  Wat I n  D t e  R i v i e r  
E i r e  

M a r a r a s e b i  i o (Bo -1  
H a + r a t a + s e b i  J o  
AFR. BESK M a n t i c o l a  R L l p e s t r i s /  

K l  i p w a g t e r  [Cape Rock T h r u s h ]  
LET. BESK Moeder  Wat v a n  D i e  G r a r i e t  

HOU. 

Mma l e b o g a h l o q o ( B o - I  
Mma+leboga+h l o g o  
AFR. BESK V e r t r a a g d e  K l n a  

LET. BESK Moeder Wat KOP Bedank 

P u n o p h c t e  t e k a n y o  
Puno+phe ta+ tekanyo  
AFR. BESK O o r p r o d u k s i e  

LET. BESK Oes Wat D i e  Maat  O o r t r e r  
419 

Mo- ~ a l a t ' S h i  M o g a l a + t ! h ~ k a + ( l e l i h l o  a r h l o ( M e - 1  

AFR. BESK ~ p t i a s e  S e n w e e  

LET. BESK Senuwee Wat D i e  Oog B e h e e r  

l a -  Mad i t akgongwana (Bo -  I 
~ a + d  i j a+kgongwana  
AFR. BESK Kwi k s t e r t j  i e  

LET. BESK Ma V a t  D i e  B e s i e  Oppas 

l a -  M a l l a k o k w a n e ( B o - )  
Ma-+I l a + k o k v a n e  
AFR. BESK B l o u v a l  k  

LET. BESK Ma Wat O o r  'I K u i k e n  H u i  l 

l a -  Maphumad i r a  l a (  130-1 
Ma+phuma+d i  r a  1 a  
AFR. BESK Kno 1  C e b r u i  k  v i  r Maagpyn  

LET. BESK Wat D i e  G r a a n p o t t e  U i t s t o r t  

l a -  MaE ianoka (Bo -1  
Ma+Xia+noka 
AFR. BESK Hamerkop v o e l  

LET. BESK Wat ~n  D i e  R i v i e r  B a r e  BV. 
E i e r s ,  K u i k e n s  Ens. 

l a -  Mmamot l a l a r l aga (Bo - I  
Mma+mo-T l a  l a+naga  
AFR. BESK S o o r t  D o r i n g r i g e  B o s s i e  

LET. BESK Moede r  Wat O i e  V e l d  V o l  Word 

l a -  Rabokgoba r e k o t o ( B 0 -  I . " 

R a + ( B o ) k g o b a + r e k o t o  
AFR. BESK O i s k o t e k a r i s  

LET. BESK V a d e r  Wat P l a t e  V e r s a m e l  
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I .  KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE 

EERSTE L ID  'N LOKATIEF AS KORRELAAT HET 

1. LOKAT IEWE KU\SNAAMWOORO + NAAMWOORO + NAAMWOORO (LKN + NW + NWI 

Ne- ~ h o h o m o  i a t r a  tr i 
~ h o h o + m o l a + ( ~ e l t ~ a t ~ i  
AFR. BESK S u b t r o p i e s  

LET. BESK Langs O l e  L!jn v a n  O i e  Son 

J. KOMPOSITA WAT U I T  DRlE OF MEER LEDE BESTAAN, WAARVAN DIE 

EERSTE L ID 'N BETREKKINGSWOORD AS KORRELAAT HET  

He- Kanakomeh l a  
Ka+na ko+meh l a 
AFR. BESK Cewone S n e l h e i d  

LET. BESK Met Cewone Tyd 

Ne- Turnammogopouinong(0 i - )  
-Durna+mmogo+pou+( Le  ) i nong 
AFR. BESK D e n t i  - L a b i a l e  Konsonan t  

LET. BESK H a t  By  D i e  L i p  e n  Tand S a m  
Dreun.  427 









KO- 

Bopao i t K a  l a  1  
-8opa rp i t f a  - 
AFR. BESK P o t t e b a k k e r y  

LET .  BESK wat  ' N  Pot  Vorm 

0 0  r a  l e t o g o ! B a - )  
- 0 i r e + l e t o g o  
AFR. BESK T rska rbe  i d e r  

LET. BESK T r e k a r b e i d e r  

O u l a b a t h o l M a - l  
-DuI a+ba tho  
AFR. BE5K Woongebned 

LET. BESK Waar Mense B l y  

D u l a  kgogo( Me- l 
- 0 u l  a+kgogo 
AFR. BESK W i  ldekveuerboom 

LET. BESK Waar O i c  Hoende rs  B l y / s i  t 

O u ~ a s o t u ~ o ( B a - )  
-0u l a + s e t u l o  
AFR. BESK V o o r s i  t t e r  

LET. BESK StOBlSl  t t e r  

0111 a t a n k a ( M a - I  
- D u  l a+ tanka  
ArR.  BESK Tenks taands r  

LET,  BESK Vaar  Oie lenK B l y  

nu l eou t I v a (  80- ) 
- O u ~ e + o u t ~ v a  
AFR. BESK Ou Man 

Grysaa rd  
LET. BESK D i e  C r y s h e i d  He t  U i  tgekom 

se- O i b e l a m a l o k 0 1 1 0  
- O i b e l a + m a l o k o l l o  
AFR. BESK Gewr igsmeer  

LET. BESK Wat D i e  C e w r l g t e  l e e r  

Ma- 0 i sakgongwana 
- 0  i sa+kgongwana 
AFR. BESK K w i k s t e r t j i e  

LET. BESK Wat  D i e  B e s i e  ODPas 

Ma - D u l  agee 
-Du la+gae  
AFR. BESK T y d p e r k  Na D i e  Oes 

LET. BESK Wat By D i e  H u t s  B l y  

00- Ou laoese lMa-  I 
- o u ~ a ) + p e s e  
AFR. BESK Busdepo t  

LET. BESK Waar D i e  Bus B l y  

00 - O u l a s e t u l o ( H a - )  
- D u ~ a + s e t u l o  
AFR. BESH V o o r s i t t a r s k a p  

LET. BESK Wat Op D l e  S r o e l  S i t  

no -  nu1 at:hwene(Me-) 
- o u l a + t i h v e n e  
AFR. BESK Assegaa i h o u t  

Aapsekos 
LET. BESK Waar D i e  Boboe jaen  B l y  

La - DumelaKhwela(Ua-)  
-Ournela+khvela 
AFR. BESH L i g g e l o w i g e  

LET. BESK V o o r l i e f d e  v i r  G I 0  
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a.  Werkwoord + Naamwoord [w  + n v l  . ................................. 

No- 

no-  

Se- 

Se - 

se -  

Le - 

Le- 

Fapah IogoIMe-  ) 
-Fapa+h logo  
AFR. BESK Kroon  

Band om noof 
LET. BESK War D i e  KOP Toed raa i  

Se- 

F a t a m o l  l o ( M e - l  Se- 

LET. BEsH Wai-Die 

F e h l  a m a e l D i - )  
- F e h  la+mae 
AFR.  RESH E i e r k l i t s e r  

LET. 3ESH Wat Die E i e r s  Roer  

Se- 

F e l a p e l w a n a l o i - I  NO - 
-Fe Ia+pe  Iwana 
AFR. BESX Persoon Wat ) t o r t  van  D r a a d  J s  

L E T .  BESK waarvan o l e  H a r t j i e  O p r a a k  

Fepamme le lD i - I  Me - 
-Fe pa+mme l e 
AFR . BESK Voed i n g s t o w e  

Voedse I 
LET.  BESK wat  D i e  L iggaam Voed 

FetakgomolMa-  1 Le - 
-Feta+kgomo 
AFR. BESK Persoon wa t  hlensnwaarde Bo D i e  

v a n  Ge ld  S t e l  
LET.  BESK Wat D i e  Bees O o r t r e F /  

Ve rbygaan 

F e t i l ~ p h e t h i  Le - 
- F e t l  l e + (  L e ) p h e t h ~  
AFR, BESK Vol  t o o l d - V e r l  ede Tyd 

L E T .  BCSK V o l t o o i d - V e r l e d e  Tyd 

F a t a m e n o ( 0 i - )  
-Fa ta+meno 
AFR. BESK Tandek rappe r  

LET. BESK Wat D i e  Tande K r a p  

F a t a n a g a l D i - 1  
-Fa ta+nage 
AFR. BESK H o t a r k a r  

LET. BESK Wat D i e  V e l d  C r o u  

Feh lamedu(D i - )  
-Fehla+medu 
AFR. BESK Aalwurm 

LET. BESK V a t  D i e  W o r t e l s  B o o r  

Fepa Iapa (Ba - )  
-Fepa+ laps  
AFR. BESK Broodw inne r  

LET. BESK Wac D i e  H u i s g e s i n  Voed 

f e r a d i l l a l e ( D i - )  
- F e r a + d i l  l a l e  
AFR. BESK S t  i I lende  Med isyne 

LET. BESK Wnt D i e  Pyn K r u l s  

F e t i  l e p e e l a n o  
- F e r i  l e+pee lano  
AFR. BESK Voorwaardel  i k e  V e r l e d e  Tyd 

LET. BESK Voorwaerdel  i k e  V e r l e d e  Tya 

F e t i  I e t s v e l e d i  
- F e t i l e + t s w e l e d i  
AFR. BESK Voor tdu rende  V e r l e d e  Tyd 

LET. BESK Voor tdu rende  Ve r l e d e  Tyd 





Rn- 

Le  - 

se- 

M0- 

Se- 

se - 

Le-  

Cah lanamege la (Ha- )  
-Cah l ana+mega I a 
A F R .  BESK Te le foonsen t ra  l e  

LET. BESK Waar D i e  D rade  Ontmoet  

G a k a d ! b ~ e ( n a - )  80- 
- G s k a * d r b ~ e  
AFR. BESK K l i pmes  

LET. BESK v a t  D i e  K l i p p e  V e m a r  

Gapa l e t a n o ( 0 i - )  Le-  
-Gapa+letamo 
AFR. BESK Damskrop 

LET. BESK Va t  D i e  Dam Aankee r  IBvmekaar-  

G a r a n a r a s e ( n e - )  
- C a r a n a + ( L e l f a s e  
AFR. RESK B r e e d t e g r a a d  

LET. BESK Wac Om D i e  Aa rde  Cedraa !  Word 

G ~ H  k o r o n g ( D i - )  
-Ga%+korong 
AFR. RESu K o r i n g p l a n t e r  

LET. BESK wa t  K o r i n g  Saa! 

Ga tan la rokgvana (D i -1  
-Ga ta tmarokgvana 
AFR. BESK N Jor lg  Secln Wet ' N  Te Groo t  

B roek  Aan H e t .  
LET .  BESK Wat O p  D i e  B roeke  T r a p .  

Gogakobo(Ma-I  
-Goga+kobo 
A F R .  BESK Soak Met  B e t r e k k i n g  T o t  

Von rhuue l  i k s e  Svangerskap 
LET .  BESK Wat D i e  Kombers T rek .  

H 0 -  

no-  

se - 

se - 

Gakabo i  
-Ga ka+bo i 
A F R .  BESK Handeboeie 

LET. BESK V a t  D i e  v r e e s  V e r g c c t  

C a p a i h l o  
-Gaoa+(Le)  i h l o  
AFR. BESK Oog lopendhe id  

O p s i g t e l  i k h e l d  
LET. BESK Wat D i e  Oog Aankwer 

c a r a h  l ogo (Ma- )  
-Ga r a + h l o g o  
AFR. BESK Band Om Kop 

LET. BESK Wat Om D i e  Kop G e r o l  wo rd .  

~ a ~ a k o r o n g ( B a - )  
-GaEa+ko rong  
AFR. B f S n  Pe rsoon  Ha t  K o r i n g  Saa i 

LET. BESK Wat K o r i n g  Saai  

Ga takgomo(Me-)  
-Ca ta+kgomo 
AFR. BESK Wl t s t i n k h o u t  

( c e r t i s  A f r i c a n a )  
LET. BESK Wat D i e  Bees te  T rap .  

~ o d i J a n t l u ( ~ i - )  
-God i r a + (  L C - ) n t h  
AFR. BESK L u i d s p r e k e r  [ K l a n k v e r s t e r k e r l  

LET. BESK Wat D i e  Stem L a a t  G r o e i  

Goh lameno(D i - I  
-Goh la+meno 
AFR. BESK Tandekrapper  

LET. BESK V a t  D i e  Tande Skuur  



Ne- 

B0- 

Ma- 

Se- 

Se- 

Ne- 

B0- 

G o i e l a p h u l o  Le-  
- G o l e l a + p h u I o  
AFR. BESK Te Vee l  vee  Aanhou /oo rSewyd ing  

LET. BESK Wat Hunke r  Na Weidang.  
wa t  D i e  V e l d  L a a t  S w a a r k r y  

Comameetse 
-Goma+meetsc 
M R .  BESK H o o g w a t e r l y n  

V l o e d l y n  
LET. BESK Waar D i e  Wa te r  Dmdraal  

Gomarakgapana(Me-)  
-Coma ra+kgapana 
P,FR. BESK K l l t s g r a s  

LET. BESK Wat Aan D i e  S o k k i e s  V a s k l o u .  

Gopa le tamo lDo - I  
-COpa+le tsmo 
AFR. BESK Damskroo 

LET. BESK Wat D i e  Dam S k r o p  

H l a b a m a e b ~ n a l D i - )  
- H  I sba+  Maebana 
AFR. RESK S o n r t  V a l k  

LET. BESK Wat O l e  K l e i n  D u i f l e s  S l a g  

H I a b a m e l a o ( D ! - )  
-H laba+me lao  
AFR. BCSK Wetgewlng 

LET. BESK Wat D i e  Wet Bekend Maak 

Hlabap<hvo 
-H laba+p<h io  
AFR. BESK L a f h a r t i g h e i d  

V e r r a a d  
LET. BESK V a t  I n  D l e  N l e r e  S t e e k .  

B0- 

Se- 

Se- 

Se- 

n o  - 

Le-  

G o l e t ~ a m o l  I o I M a - )  
-Go le t%a+mo l  l o  
&FR. BESK S t o k e r  

VIN ropma k e r  
LET. BESK Wat D i e  V u u r  L a a t  C r o o t  Word. 

Comepono 
-Goma+pono 
AFR. BESK G e s i g s e i n d e r  

LET. BESK Waar D i e  G e s i g l S i g )  Omdras i  

Coma r e  I  amen0 
-Goma r e  l a+meno 
AFR. BESK T a n d s t e e n  

Aanpakse l  ( Aan Tande)  
LET. BESK Wat Aan D i e  Tsnde V a s k l o u .  

G w a e l a p h a g a ( D i - )  
-Cwae la+phaga 
AFR. BESK S k u r k  

LET. BESK Wat D i e  W i l d e k a t  T e r g  

H l a b a m a g o t I 0 l D 1 - )  
-H laba+magDt Io  
AFR. BESK D ~ s t e l  

D t s s e l  
LET. BESK Wat Dne M u l s e  S t e e k  

H l a b a m o l a o ( B a - )  
-H laba+mo lao  
AFR. BESK Wn tgewer  

LET. BESK Wat D i e  Wet Rekendmaak 

H l a b a p Y h i o ( M a - )  
- H l a b a + p g h i o  
AFR. BCSK L a f a a r d  

V e r r a a  i e r  
LET. BESK Wat D i e  N i e r  S t e e k  



a.  Werkwoord + Naamwoord (w  + n u )  

Se- 

Ma - 

Se- 

Ne- 

80-  

B0- 

Ne- 

H l a b a  thakana 
-H l aba+ thakana  
AFR. BESK Ryp 

LET. BESK wa t  D i e  P i t  Oeu rboo r  

t I l ab i ! ad ih long  
- ~ l a b l r a + d l h l o n g  
AFR. BESY Oorsaak v a n  Skaamte 

Skande 
LET. BESK Wat l a n t  Skaam K r y .  

H lag  i J a k o t s i ( D i - )  
- H l a g i p a + k o t s i  
AFR. BESK O n g e l u k s b r i n g e r  

LET. BESK U a t  O i e  Onge luk  B r i n g  

H l a h l n m o d u p i I O i - )  
-H Ia  h ln+modupi  
AFR. o ~ s w  Reenvoer 

LET. BESK Wat D i e  Reen L e i .  

Hlakameqoma(Ma-) 
-H 1 a ka+meqoma 
AFR. BESH T reks tang  

LET. BESK Ua t  By D i e  P l o e g  A a n s l u i t .  

H iakane la te f ro fMa- )  
-H lakane la+ temo  
AFR . BESK Landboukunde 

LET. BESK Va t  O i e  Landbou D i e n  

H l a k o l a d ~ h l a r e  
- H l a k o l a + d ! h l a r e  
AFR. BESK Bynaam v i  r D i e  Maand J u l  i e  

B0- 

Le-  

Se- 

Ne- 

B0- 

MO - 

Ne- 

~ l a b a t x a t l i  
-Hlaba+(~e)t'$.atYi 
AFR. BESK O o s t e  

LET. BESK Waar D i e  Son Dpkom. 

Hlagamonna[Wa-) 
- H  1 aga+monna 
AFR. BESK A a n t r e k l  l ke  Hoo i  V r o u  

LET. BESK Wat O i e  Man L a a t  V e r s k y n  

H l a h l a d i T o f u ( 0 i - )  
- H l a h l a + d i f o f u  
AFR. BESK L e i e r  v a n  D i e  B l i n d e s  

LET. BESK U a t  O i e  B l i n d e s  L e i .  

H l a h l a m u ~ i  
- t i l a h l a + m u ~ i  
AFR. BESK RookVo lke  

O i g t e  Rook Wat Soos Wo lke  
LET. BESK Wat D l e  Wolve L e i  

~ l a k a n e l a s e t ~ h a b a ( t 4 a - 1  
-Hlakar .e  l a + s e t x h a b a  
AFR. BESK Cemeenskapsentrum 

LET. BESK w a a r  D i e  V o l k  Bylnekaar Kom. 

- ~ l a k a + n t H h i  
AFR. BESK Persoon  V a t  K r l t i e k  U i t s p r e e k  

Op wa t  Hy On tvang  
LET. BESK w a r  Deur  D i e  V l i e g  C e p l a  Word 

H l a m a k i t i ( D i - )  
-H 1 ama+k i t I 
AFR. BESK F i k t i e w e  S t o r i e  

LET. BESK Wat D i e  Bone B e r o o f  LET. BESK Wat Eenhe idsgevoe l  Saamste l 





se- 

Ma - 

no-  

no -  

se-  

Le-  

Le-  

H I o k a  l e s e g o ( D i - I  Se - 
-H 1 a k a +  1 esego 
AFR. BESK Ramspoedig 

LET. BESK H a t  V r o l i k h e ~ d  Soek 

H l o k a p a l o  Le - 
-H 1 0 k l + p a  10 
AFR. BESK O n t e l b a a r  

LET. BESK Wat T e l b a a r h e i d  O n t b r e e k  
I Soek 1 

~ l o k e b p e l ~  ) Ne- 
- H l o k a + l L e ) f o p e  
AFR. BESK S v e r v e r  

Nomade 
[.El. BESK Wat O i e  Ru';ne Soek 

H l o k o l a t h a p o ( D i - 1  Ma - 
-HI o k o l a + t h a p o  
AFR . BESK Ka toenske id  i n 9  

LET. BESK U a t  O ie  Pit V c l v y d e r  

H lomah lako re (Ma-1  
-HI  oma+hlakore 
AFR. BESK Syknop 

LET .  BESK Ha t  O le  S y / k a n t  V a s s t e l  . 
H l ~ m a t l a k a l a ( M a - I  
- H l o m a + ( L e - l t l a k a l a  
AFR. BESK B l a a r k o p  

LET .  BESK H a t  D i e  B l a a r  V a s s t e l  

~ l o k a l e x o  -Hloka+ia!oka a ( D i - )  

AFR. BESK Genadelose (Mens)  

LET. BESK Wat Be rmhar t  i g h e i d  Soek 
( O n t b r e e k )  

H l o k a p o p o ( n a - )  
-Hloka+popO 
AFR. BESK Naamlose V o o w e r p  

LET. BESK u a t  C e s t a l  t e  S o e k ( 0 n t b r e e k )  

H 1 okatemogo 
-H loka+cemogo 
AFR. BESK Onerva rendhe id  

LET. BESK Wat B e g r i p  S o e k / o n t b r e e k  

H l o k a t s e b o ( M a - )  
- H l o k a + t s e b o  
AFR. BESK Ongehoorsaamheid 

LET. BESK Wat B e g r i p  O n t b r e e k / s o e k  

H l o l a d i k a n a  
- H l o l a + d i k a n a  
AFR. BESK l n g e t o h h e i d  v a n  'N V r o u  

Uanneer  Haar  Man Ueg I s  
LET. BESK wat  Deu r  D i e  B a r s t e  L o e r  

Hlomamabone(Di - )  
-H 1 oma +ma bone  
AFR. BESK K a n d e l a a r  

LET. BESK U a a r  D i e  L i g t e  l n g e s t e e k  word.  

H l o m a t ~ o b a (  a  ) 
- ~ l o m a + ~ e - ~ ! o b a  
AFR. BESK Blomkop 

LET. BESK Wat O i e  Blom V a s s t e l  
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a. Werhwoord + N a a w o o r d  (vv + nw)  

Se- K g a f a d t  t l a d i l D i - )  Ne- 
- K g a f a + d i t l a d i  

' AFR. BESK Weer l  i g a f l e i e r  

LET. BESK Wat van Weerl i q  O n t s l a e  Raak 

HO - K g a k a m a t l a l o ( B a - )  
- r g a  k a + m a t l a l o  
AFR. BESK L e e r i o o i e r  

LET. BESK u a t  Rieme neng 

Ne- kgakgamuYi$?i  - )  D i -  
-Kga kga+mu I 

AFR. BESK Reuk van Rook ( S o o s  van  
Gebraa ide  V l e i s  O r  P a p ]  

LET. BESK Va t  Doe Rook A a n l ~ a a k  

Ha- kga l ama t o m (  Bo- ) NR- 
- ~ g a  i a+~na tona  
AFR. BESK Homoseksuele Pe rsoon  

LET. BESK H a t  O ie  Hoormanne T e e n s ~ r e e k  

Bo- Kga l a t l o u  UO- 
- K g a l a + t l o u  
AFR. BESK tlaam van Bergpas I n  L o e l n e b e r g  

LET. BESK Wat D i e  O l i f a n t  Vermaan 

Ne- kge rama tona (  D i - )  HO- 
-Kgera+matona 
AFR- RESK T r a s s i e  

LET. BESK H a t  Aan D l e  Hoofmanne Knaag 

MO- Kge t h a n t x h i  I Ba- I Ne- 
- h g e t h a + n t K h i  
AFR. BESK K i e s k e u r i g e ( P e r s o o n  Wat D i e  

V l i e g  U i t  D i e  H e l k  H a a l .  
LET. BESK H a t  h e  V l i e g  K i e s  

Kgago lamego lo (D i - )  
-Kgog01a+mego10 
AFR. BESK l e t s  ? a t  J o u  K e e l s k e u r  

(Bv.  N  Kwaa i H o n d / o n g e d i e r t e )  
LET. BESK Wat D i e  C r o t e s  V e r s k e u r  

& g a k a m a t l a l o ( U a - )  
-Kgaka+mat la lo  
AFR. BESK L e e r l o o i e r y  

LET. BESK Wat Vel  l e  B r e i  

Kgako l  l a t h u t o  
- k g a k o l  l a + t h u t o  
AFR. BESK Lesaan tekenqnge  

LET. BESK Wat D i e  Les  l n v y  

- kga  lana+nko 
AFR. BESK Neusb loed ing  

N e u s b l o e i  
LET. BESK Skend ing  v a n  D i e  Neus 

K g a t  l a d i  t h e k e t h e ( B a - )  
-Kga t l a + d i  t h e k e t h e  
AFR. BESK K a a r t j  i e s o n d e r s o e k e r  

LET. BESK W a L  D i e  K a s r t j i e s  Stamp 

K g e t h a $ : h i ( ~ a - )  
( n o  ) kge tna+ncYh i  
AFR. BESK K i e s k e u r i g e .  

Pe rsoon  Wat D i e  V I  i e g  U i t  D i e  
LET. BESK Wat D i e  V l i e q  H i e s  

K g o b a b o I o k o ( D i - )  
-Kgoba+boloko 
AFR. BESK M i s k r u i e r  

LET. BESK War U i s  Ve rsame l  



a. W e r k w o r d  + Naamwoord ( w  + nw)  

B0- 

B0- 

M0- 

M0- 

Ne- 

Ne- 

D i -  

K g o b a d i n g w a l o ( M a - )  
-Kgoba+d I ngwa 1 o 
AFR. BESK A r g i e f  

LET. BESK Wat C e s k r i f t e  Verssmel  

K g o b a k g e r e r e ( M a - I  
-Kgoba+kge re re  
AFR. RESk ImplemenLekamer  

Skuu r  
LET. BESK Wat Ce reedskap  Ve rsame l  

kgobavuku (Ba -  1 
-Kgoba+puhu 
AFR. BESk B i b 1  ~ o t e k s r l s  

LET. BESK Wat Boeke Ve rsame l  

K g o b a r e k o t o ( 0 a -  ) 
-Kgoba+ reko to  
AFH. RESk D i s k o t e k a r i s  

LET. BESk Wat P l a t e  Versamel  

KgogOlamobu( D i -  ) 
-Kgogola+mobu 
ATR. BESK E r o s i e  ( C r o n d )  

LET. BESK Wat D i e  C r o n d  Wegspoel 

Kgoh laganyameh laoa  r e  
- ~ g o h l a g a n y a + m e h i a g a r e  
AFR. BESK Klem I n  D i e  Kaak 

LET. BESK Wat D i e  hakebene  Vaskoppe l  
Saamsnoer .  

Kgokabad i<a 
-Kgoka+bad f r a  
AFR. BESK H e r d e r s p e  l e  

LET. BESK Wat D i e  W a g t e r s  Aanmekaar 
Koppe I .  

Se- 

BO - 

00-  

0 0  - 

Ne- 

Ne- 

Le -  

K g O b a d i t l a k a l a ( D i - )  
- K g o b a + d i t l a k a l a  
AFR. BESK S n t p p e n n a n d j i e  

LET. BESK Wat A f va  I Versame l 

kgobanga t  I 
- r goba+nga t  i 
AFR. BESK O u t o r i t e i t e  

Ma 9 
LET. BESK Wat D i e  B l a a r p e n s  Ve rsame l  

Kgobapuhu(Ma- ) 
-KgOba+puku 
AFH. BESK B i b l i o t e e k  

LET. BESK Wat Boeke  Versamel  

Kgoba reko to (Ma- )  
-Kgobak+ reko to  
AFR. BESK D i s k o t e e k  

LET. BESK Wat P l a t e  Ve rsame l  

hgOgo lamoOko (D i - )  
-Kgogola+mooko 
AFR.  BESK E e r s t e  Heen Na D i e  Oes 

LET. BESk Wat D i e  K a f  Wegspoel 

~ g o h  l o  I o h s e h u b a  
- ~ g o h l o l o ~ a + s e h u b a  
AFR. BESK Hoes 

LET. BESK Wet O l e  B o r S  L a a t  O o p r e k  

Kgoka leamany,  (Ma - )  
-kgoka+leamany i 
AFR. BESK R e l a t i e f s k a k e l  

LET. BESK Wat D i e  R e l a t i e r  Koppe l  



Le- 

Ne- 

Le - 

Ne- 

ce- 

Ne- 

se- 

K g o k a l e d i r i ( M a - )  
-Kg0 k a + l e d i r i  
AFR. BESK Werkwoordskakel 

LET. BESK Vat D i e  Werkwoord Koppel 

~ g o k a m a l e  0 
- * g o  ka+ma?ego 
AFR. BESK Aandster 

LET. BESK war D ie  Naqte Vesbind 

Kgokased i r l ( t4a - )  
-Kgoka+sed i r i  
AFR. BESK Ondewerpska ke 1 

LET. BFSK Wat D ie  Ondewerp Koppel  

Kg0 l a d  8 tho1 D i - )  
-Kgo la+d i  tho  
AFR. BFSK Anntomoe 

LET. DFSK Uat Dte L iggaamsdele 
wegsny. 

Kgopamokol Ma-) 
-Kgopa+moko 
AFR. BESK Lnat  ~ e G n  

w i n t e r r e e n  
LET. BESK Wat Doe Kar Wegkrui 

Kgo r u l a m a l a ( D i - )  
-GO r u  1 a+ma 1 a 
AFR. BESK Laaste Kind van ' N  Vrou  

LET . BESK Vat D ie  Ingewande U i  t skep  

~ h u d u ~ a b o p h e l o l D t - )  
- xhudu~a+bophe l o  
AFR. BESK l e t s  Wat Doodmaak Bv. Ceweer, 

C i f .  
LET. BESK war D i e  Lewe Laa t  V e r t r e k  

Le- 

Le- 

Le - 

Ne- 

NR- 

Me- 

Me- 

Kgoka Ieh Iaod i IMa- )  
-Kgoka+ leh laod i  
AFR. BESK A d j e k t i e f s k a k e l  

LET. BESK War D i e  A d j e k t i e f  Koppel 

KgokamongI Ma- l 
-Kgoka+mong 
AFR. BESK Bes i  t s k a k e l  

LET. BESK Wat D i e  Besi  t t e r  Koppel 

Kgokasedi w a ( H a - )  
-Kgoka+sedi Wa 
AFR. BESK Voowerpskake  1 

LET. BESK Wat D i e  Voorverp Koppel 

kgomaswant~ho( D i -  
-Kgoma+( se- ) s u a o t i h o  
AFR. BESK F l e n n i e b o r d  

LET. BESK Waar Arbeeldongs Aan K lee f .  

Kgoroge labaeng(0 i - )  
-Kgoroge l a+baeng 
AFR. BESK Herberg 

LET. BESK Waar Caste Annkom 

~ g w a i t  mo1 I o ( D i - )  
- K w a  i!a+m01 1 0  
AFR. BESK Vuurherds te l  

I ET. BESK Wnt D i e  Vuur Stook 

hhunol  lamoraba(Di-)  
-Khunol la+moraba 
AFR. BESK Mediese Foot 

LET. BESK Wnt D i e  Med isyne tas  Oopmaak 



a .  Werkwoord + Naamwoord (w  + nw)  

Ne- 

Ne- 

00- 

Ne - 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Khupama rama ( D i -  ) - h I ~ U ~ a + m a  rama 
AFR. BCSK Gehebm 

LET. BESK WBt D i e  Wange Toehou 

K h ~ r u m e I a k I ~ i ~ r u ( D t - )  
- K h u r u m e l a + k h u r u  
AFR. DESK K n i e s k y f  

LET. BESk Wat D i e  K n i e g  Bedek 

~ h u t ~ a s e t  ime l a  
- K h u t Y a + s e t , m e l a  
ATR. BESK T r e i n h a !  t e  

S p o o r w f ? g h ~  I t e  
LET. BESK Waar D i e  T r e t n  Rus 

Khw i r a d  i t h o  
- ~ h w i x a + d  i t h o  
AFR. BESK P o l i o  

k i n d e r v e r l a r n m ~ n ~  
LET. BESK Wat D i e  L i g q a n s d e l e  L a a t  S t e r l  

K i  l a b a j t ! t a ( D i - )  
- h i  l a + b a j n t a  
AFR. RESK A n t i s e m i t i s m e  

LET. BESK Wat JOde Vermy 

~ o k a b a d l x a  D I - )  
-Kokn+bad i f a  
A r c .  BESK l e t s  U a t  J o u  Aandag A t r e k  

LET. BESK Wat D t e  Wag te rs  Na A1 l e  K a n t e  
V e r s p r e  t 

K o k e l a g a e ( D ~ - )  
-Koke la+gae  
AFR. BESK T u ! s v e r p l e g i n g  

LET. BESK h a t  By  D i e  H u f s  V e r p l e e g  

Se- 

Se- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne - 

Ne- 

Khupamoro( 0  i- ) 
-Khupa+moro 
AFR. BESK G e k o o k t e  V o o r p o o t  v a n  Haas 

LET. BESK Wat D i e  Sous Vashou 

Khu tnmoya (D i - )  
-Kh i~ ta+moya 
AFR. BESK V e r s m o r i n g ,  V e r s t  i k k i n g  

A S f i k S i e  
LET. BESK Wat  D i e  Asem Toemnak 

K h v e l a t u m e l o ( D i - 1  
-Khwe la+ tume lo  
ATR. BESK M a r t e l e a r  

LCT. BESK Wat v i r  D i e  G e l o o f  S t e r f  

K i  i n b a g o l e g v a ( D i - )  
- K i l a + b a g o l e g v a  
ATR. BESK A n t i - B a n d i e t b e w e g i n g  

LET. BESK Wat B a n d ~ e t e  Vermy. 

~ i m e t ~ a p h l t l o ( ~ i - )  - I m e t ~ a + p h u l o  
AFR. BESK Oorbeve  i d  i n g  

LET. BESK Wat Te V e e l  I s  v i r  D i e  W e t v e l d  

C o k a b o d i s a ( D i - )  
- hoka+bod i sa  
AFR. BESK l e t s  Wat J o u  ARndag A f t r e k  

LET. BESK Wat D i e  Aandng Na A l  l e  K a n t e  
V i  t s t r e k .  

K o k e t  a t h e k o l D i - )  
- O k e t i a + t h e k o  
AFR. BESK B y k o m s t i g e  K o s t e  

LET. BESK Wnt D i e  P r y s  V e r m e e r d e r  





MO' 

MQ - 

Se- 

Se- 

00 -  

MO - 

n o -  

Layangvsna (Ba - )  - Laya+ngwana 
A F R .  BESK Ienand  Waf 'N K i n d  Bevee l  

LET. BESK Wat ' N  K i n d  B e v e e l  

L e b a t E a m a t ~ h w e n y e g o  
-Leba t l a+ma  ~ E l i w e r ~ y e g o  
A F R .  BESh B i e r  

S t e r k  D r a n k  
LET. BESL wa r  D i e  M o e i l i k h e i d  L a a t  

Ve r g e e  t 

L e k a n y a b o l o t o ( 0 f - )  
- L e k a n y a + b o l o t o  
A F R .  BESU V o l t m e t r r  

LET. BESh Wat D i e  V o l t  Meet  

~ e ~ a n y a p h l j o  n, 
- L e k s n y a + p h i i o  - '  
A F R .  BESK T e r m m e t e r  

LET. BESk Wat Dhe H l t t e  Meet  

L e k a n y a t h e k o ( ~ a - )  
- LekBnyaL theko  
A F R .  BESK l a k s a s i e  

LET. BESk W A ~  C f e  P r y s  Meet 

Lemako rong (Ba - )  
-Lema+korong 
A F R .  BESK k o r i n g b o e r  

LET. BESN Wat k o r i n g  P l o e g  

L e r n a t s e l a ( 0 a - )  
-Lerna+tse la  
A F R .  BESK Pe rsoon  Wat D i e  Pad S k r a a p  

so -  

Ne- 

Se- 

n o -  

Le -  

BO - 

se- 

t eba rnee t se  
-Leba+meetse 
A F R .  BESK W a t e r k a n t  

LET. BESK P e i  I  v a n  D i e  Wa te r  

L e k a d i g a l e t D i - )  
- L e k a + d i g a l e  
A F R .  BESK Ose Seun Wat E e r s t e  V o o r  D i e  

K a p t o i n  Se Seuns Besny  Word. 
LET. BESK Wat D i e  K i d d e r s  T o e t s  

Lekanyamasa [D i - )  
- Lekanye+masa 
A F R .  BESK Massame te r  

LET. BESK Wat D i e  Hassa Meet  

L e k a n y a t h e k o l  B a - )  
- L e k a n y a + t h e k o  
A l R .  BESK T a k s a t e u r  

LET. BESK Wat D i e  P r y s  Mee t  

L e l e k a t l o u l M a - )  
- L e l e k a + t l o u  
AF R .  BESK Kosandom i e  r e  

LET. BESK Wat D i e  O l i f ~ n t  Wegjaag 

Lemako rong lMa- )  
-Lema+korong 
AFR.  BESK K o r i n g b o e r d e r y  

LET. BESK k a t  K o r i n g  P l o e g  

L e m a t s e l a ( D i - 1  
- Lema+ tse la  
AFR.  BESK P a d s k r a p e r  

LET. BESh Wat D i e  Pad P l o e g  LET. BESK Wat D i e  Pad P I o e g  



M0- 

M0- 

NO- 

Ba - 

MO - 

Ne- 

NO- 

L e ~ a h l o ~ ~ g ( B a - I  
- L e g a + h  l ong 
AFR. BESK Pe rsoon  Wat Hom Skande l  i k 

Ged r a  
LET-  BESK Wat D i e  Skaamte L a a t  L o s  

Leta le ;aka(Ba-1 
- ~ e r a + l e k ! a k a  
AFR. BESK Kap te rnswag  

LET. BESK Wat Oo r  D l e  K r a a l  Waghou 

~ e t X a m o r o p a (  ~ a - I  
-Let ga+rnoropa 
AFR- BESK Tamboers l a n e r  

LET. BESK V a t  D i e  Tamboer Bespee l  

L i a k h u t 8 a  
- L l a + k h u t h  
AFR. BESK Mense Wat V rede  Beqee r  

LET. BESK Wat V rede  Begeer  

L l a n g a k a ( B a -  I 
- L l a + n g a k a  
AFR. BESK D i e  Wat ' N  D o k t e r  N o d i g  n e t .  

LET. BESK V a t  H u i  l v i r  'N  D o k t e r  

Logaaaa lm(  Dm - )  
- ~ o g a + m a a n o  
AFR. BESK Be raam ing  v a n  'N  P l a n  

Bep l ann  i n g  
LET. BESK v a t  P lanne  Beraam 

Lopa bad i mo( Ba- l 
-Lopa+badimO 
AFR. BESK lemand Wat B i d  T o t  D i e  C e e s t e  

van  D i e  V o o r v a d e r s .  
LET. BESK Wat D i e  V o o r v a d e r s  Smeek 

L e t a k g o l e g o ( B a -  I 
- L e t a + k g o l e g o  
AFR. BESK Bewaarder  

LET.  BESK Wat Waghou O o r  D l e  Cevangen i s .  

Le taZaka (Me- )  
- L e t a + I L e - ) & a k a  
AFR. BESK Kwi k k i e  

K w i k s t e r t j i e  
LET. BESK Wat 0 0 r  D i e  K r a a l  Waghou 

-Le tEa+pha  l a f a l a  
AFR. BESY Amptenaar  Wat D i e  Beue l  B l a a s  

Om D i e  Mans Op Te Roep 
LET. BESY Wat D i e  Beu l  B e s p e e l  

L l a k v a n a ( M a - I  
- L l a+kvana  
AFR. BESK KW&V&O~I 

LET. BESK Wat Instemmend S k r e e  

~ o g a m a a n o (  Ba-1 
-Loga+maano 
AFR. BESK B e p l a n n e r  

LET. BESK Wat P lanne  B e r a a n  

Lo rna t sebe fBa - )  
-Loma+tsebe 
AFR. BESK Persoon Wat 'ti G e h e i n  V e r t e l .  

LET. BESK Wat D i e  Oo r  B y t .  

L o t a n a m a l D i - 1  
-Lota+nama 
AFR. BESK V l e i s k a s  

LET. BESK Wat D i e  V l e i s  Bewaar  



Bo- Lo tanama(Ha- )  n o -  - Lota+nama 
AFR. BESK V l e i s k a s  

LET.  BESK V a t  D i e  V l e t s  Bewaar  

00- L o t a t  I h a g o l H a - I  
- L o t e + t  l h a g o  
AFF. BESK H a t u u r r e s c r v a a t  

LET. BESK V a t  D i e  D o r s p r o n g  B e v a a r  

Ne- 

l a -  Hn i k u t a l e h l a b a ( B 0 - )  l a -  - I k u t a + l e h l a b a  
AFR. BESH V e r s t e k e r  By Dag. 

V e g k r u i p e r  Gedurende D i e  Dag. 
LET.  BESK Wat H n n s e l f  I n  Sand V e r r t e e k .  

l a -  Ha Cga l a m a t o n a l  Bo- ) 
Ma-Kyala+matona 
fiF R .  BESK Homoseksuele  Pe rsoon  

LET.  BESK V a t  D i e  Hoofmenne T e e n s p r e e k  

l a -  

l a -  ~ a t ~ h a t s h a l e b e l o ( L 3 ~ -  1 Ne- 
~ a - ~ % h a t s h a + l e b e l o  
AFR. BESK Goe ie  Ha rd  l o p e r .  Nae l  l o p e r .  

LET.  BESK Wet D i e  Sooed Smeer 

Se- 14etao l  ~ [ D D - )  
-ne:a+o~ \ 

AFR. BESK H e e t l a t  

LET.  BESK V a t  O l i e  Meet  

Mo- M m a p a t V a d i ~ i ~ i m i ; i ( B a - )  Ho - 
- B a p a t ? a + d i f i ~ i m i ~ i  
AFR. BESK H a n d e l s a r  I n  A a n s t o o t l  i k e  

I Bed r y v e  ) Goede re .  
LET. BESK Wat H a n d e l d r V f  I n  

L o t a t l h a g o (  Ba-)  
- L a t a + t  l hag0  
AFR. BESK Na tuu rbewaa  r d e r  

LET. BESK Wat D i e  O o r s p r o n g  Bewaar  

LET. BESH Wat  D i e  B l o e d  T o o r  

H a i  l a n g v a n e ( B 0 - )  - I la+ngvane 
AFR. BESK 'N  Monge r  Hond 

LET. BESK H a t  D i e  B e e n f l u ~ t  H e a t .  

He l a h  I wad i boya  [  00- ) 
- Lah lwa+ leSoya  
AFR. BCSK F s e l ,  D o n k i e ,  

N  N !  k s w e r d  P e r s o o n  
LET. BESK Waarven D i e  H a r e  Heggegooi  

WO r d  

Me lamodu (D i - )  
-Me I s+modu 
AFR. BESK U n r t e l m u s s i e  

LET. BESK W o r t e l g r o e i  

~ m a l a t ~ b e l e t e ( ~ a - )  
-Ba l a + t s h e l e t e  
AFR. BESK K a s s i e r  

LET. BESK Wat G e l d  T e l  

Hmapatva l e r a s e ( 0 a - )  
- e a p a c g a + l e f a s e  
AFR. BESK G r o n d s p e k a l a t e u r  

LET. BESK Wat n e n d e l d r y f  Me t  D i e  Aa rde  
A a n s t o o t  1 i khkde .  



NO- 

Mo - 

MO - 

MO - 

M0- 

I40 - 

n o -  

Mmet l ad i swan t ;  o ( B a - )  
-Be t  l a+d iSwant?ho 
AFR. BESK Bee ldhoue r  

LET. BESK H a t  Bee lae  U i t b e e l d  

~ rne t "ano to1Ba- )  
- B e t g a + n o t a  
AFR. DESK Harnergool e r  

LET. BESK H a t  D i e  Hamer Goon 

MmoI a e  Ia t&he r l y  I ( R a -  ) MO- 
-BOI  ae la+ t !he r#y~  
AFR. BESK lemarid H a t  Ander  Se Bes !  t t l n g s  

~ n e  Oppas NIF. 
IET.  RFSK Va t  Doodmaak v ~ r  V e r n ~ e l o n g  

Hmnpaba t h o  
-Bopa+oa tho  
LFR. BESK D i e  Skepper  

LET. BESK Va t  Mense Sknp ( V o r m l  

HmopasetshabalBa-  I 
-mpa+se tShaba  
AFR. BESK Nas  ~ebo lne r  

LET. BESk H a t  O l e  N a s i e  Vorm 

no -  

M0- 

AFR. RESK 'N Gemoede l i  k e  Pe rsoon  

L E T .  BESK Vat  D i e  H a r t  Regeer  

Mpha iakgopa(Me- 1 no - 
-Fa ia+k,gopa 
AFR. BESK S a o r t  Boom N e t  Ba i e  Stsmmn 

L E T .  BESK Hat  D8o 51uk Skraap 

Mmet lakgame lo lMe- )  
- B e t l a + k g a m e l o  
AFR. BESK W i t p e e r  

LET. BESK Wat D i e  Emmer U i t  B e i t e l  

M m o k a d i n t Y ' I B a - )  
-Boka+dinti ! i  
AFR. BESK Persoon V a t  V l  i e 6  Wegwaa i 

L E T .  BESK Wat V I  i e 6  Wegwaa i 

Mmo le laphe fo  
- B o l e l a + p h e f o  
AFR. BESK Waar 'N R o k i e  I s ,  Moe t  'N 

V u u r t j i e  Wees. 
LET. BESK Wnt D i e  Wind V e r t e l  

Mrnopapi t i  ( B a - )  
-Bopa+p i t'?a 
AFR. BESK P o t t e b a k k e r  

LET. BESK V a t  'N Pot  Vorm 

~ m u ? a k a r o ~ o (  Ba - )  
-0uYa+karo l o  
AFR. BESM A d m i n i r t r a t e u r  

LET. BESK Wat ' N  G e d e e l t e  Regeer  

Hnu a t l o u ( B a - )  
- B U i a + t  l o U  
AFH. BESK Goewerneur-Generaa 1 

LET. BESK Wat D i e  O l i f n n t  Regee r  

hlpha l a g ~ a m a r ! l ( H e - )  
- F A  l a t s a + m a r u  
AFR. BESK K a t d o r i n g  

LET. BESK Wat D i e  Wolke L a a t  O o r v l o e i .  
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a .  w e r k w o o r d  + N a a w o o r d  (w + n v l  

Ne - 

Ne- 

Ne- 

Ne - 

Ne- 

Ne- 

Se- 

P h a k a r n a s e m e l D i - )  - Phaka+maSeme 
AFR. BESK F l u k s e  P e r s o o n  

LET.  BESK Wat D i e  S k u h e i d  W e g s l u k  

P h a p a d i k o t a ( D ~ - 1  
- P h a p n + d i  k o t a  
AFR. BESK H o u t k a p p e r t j  i e  

LET. BESK Wat D i e  P a l e  Kap 

~ h a r a t ) ! h v e n e ( o i - )  - Pha r a +  t r h w e r w  
AFR. BESK S o o r t  Boom 

LET. BESK V a t  D i e  B o b b e j a a n  Besmeer  

Ne- 

t ie- 

F h a t a m o l o k o ( 0 i - )  MO- 
-Fa t a + m o  l o k o  
AFR. BESK lemand v a t  Moet i i k h e e d  T u s s e n  

Fami I i e l e d c  V e r o o r s a a k .  
LET.  BESK Wat  O i n  B l o e d r e w a n t e  

( M e t  D i e  H a n d )  C r a v e .  

Pha t l a l a t ~ ~ d i t a b a ~ ~ i - )  
- ~ h a t l a l a t g a + d i t a b a  
AFR . BESK NuuSagentSKap 

LET.  BESK Wat D i e  Nuus V a r s p r e i  

P h a t o l a m e e t s e ( D i - I  
- F a t o I a + m e e t s e  
AFR.  BESK w a t e r s k e l d i n g  

L E T .  BESK War O l e  W a t e r  Kloof 

~ n a t z  m a r u ( 0 i - )  
- ~ h a t j a + m a r u  
AFR.  BESK R u i m t e t u i g  

L E T .  BESK Wat D i e  W o i k e  D e u r r e l s / k l o o f  

B0- 

Se - 

Re- 

P h a m p h a b o d i b a l  D i - )  
-Phampha+bod i bB 
AFR. BESK CrOOt  W a t a r k u i  1 

LET.  BESK w a t  H a e s t i g  V l u g  Na D i e  
K u i I .  

P h a r a k g a t l a ( 0 i - 1  
- P h a r a + k g a t l  a  
AFR. BESK S p a l k  

LET. BESK Wat  D i e  Skede B e d e k  

P h a t a m o l  l o ( D i - )  
- P h a t a + m o l  l o  
AFR. BESK lemand w a t  M o e i  l i k h e i d  

T u s s e n  Fami l i e l e d e  V e r o o r s a a k .  
LET.  BESK Wat D i e  V u u r  S k r o p  

~ h a t l a l a t :  d i r a b a ( B a - )  
- P h a t l a l a t ~ a + d i t a b a  
AFR. BESK N u u s a g e n t  

LET.  BESK w a r  D i e  Nuus V e r s p r e i  

P h a t i a l a t s a d i t a b e ( M a - )  
P h a t l a l a t s a f d i t a b a  
AFR. BESK N u u s a g e n t $ k a p  

LET. BESK V a t  D i e  Nuus V e r s p r e i  

P h a t s a  I e f a u C n u ( D i - 1  
- P h a t s a + l e f a u f a u  
AFR. BESK R u i m t s  

LET.  BESK Wat  D i e  A t m o s f e e r  D e u r r e i s  
KlOOf 

phayaba%e a n ~ ( D i - )  
-Phaya+ba?emdne 
AFR. BESK C e l u k b r i n g e r  

LET. BESK Wat D i e  Seuns o p s y s t o o t  
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a. Werkwoo rd  + N ~ a m w o o r d  (w  + nw) 

Se- 

u3  - 

no -  

se -  

no -  

Ho- 

S9-  

R ipaphaephe l  D i - )  
-R i pa+phaephe 
AFR. BESk P y p s n y e r  

LET. BESK Wat D i e  Pyp Sny 

R o b a d i l e p e l H e - )  ~ e -  
-Robs+d i l e p e  
AFR. BESh Uoppru imboom 

LET. BESK Wat D i e  B y l e  B r e e k  

Hobanare(Me-  I 
-Roba+nare 
AFR. B t S h  S o o r t  Boom 

LET. BESk H a t  D i e  S u r f e l  B r e e k  

Rogama l o p o ( D i - )  Se- 
-Roga+ma l o p 0  
A i R .  RESK K o r t  ~ e e n b o o g  

LET. BESR Wat D i e  D9debeswee rde rs  V l o e k  

L E T .  BESC w a t  ~ e e n  Aanmekaar Werk 

R o l w a s e e t a ( w e - )  
-Ro lwa+see ta  
AFR. BESK K a a l v o e t  

LET. BESK Waarvan D i e  Skoen U i t g e t r e k  
Word. 

Ro ra rnah lwana (D i - I  
-Rora+mah l u a n a  
AFR. BESY S o o r t  U i  1 

L E I .  BESK O g l e s  Wat B r u l  

Se- 

R i p a p i k i r i I D i - )  
- R \ p a + p i k i r i  
AFR. BLSK K r l i p p e r  

LET. BESK Wa t D i e  S p y k e r  Sny 

Robanare(Ha-  ) 
-Roba+nare 
AFR. BESK T a m b o e k i e g r a s  

LET. BESK Wat D i e  B u t t e l  B r e e k  

Robapoo(Ma- 1 
-Roba+poc 
AFR. BESK Waarmee ' N  K r a a l  Gebou Word. 

LET. BESK V a t  D i e  B u l  B r e e k  

-F ioka+phat ia  
AFP. BESK lemand I n  Sy G e s i g  D i e  

W a a r h e i d  V e r L e l  
LE I .  BESK Wat D i e  Voo rkop  Toeve rk  

Rolamodi  r o ( B a - )  
-Rola+modi  r o  
AFR. BCSK A f g e t r e d e n e  

LET. BESK Wat D i e  Werk  N e e r g e l e  n e t  

Romamoya(Di-) 
-Homa+moys 
AFR. BtSK D r a a d l o o b  

L E I .  BESK Wat D i e  L u g  S t u u r  

R o t e l a d i t x h  x i  Me-)  
- R o t e l a + d  i t % n o k  i 
AFR. BESK S o o r t  S t r u i k  waarmee U l s l a g  

By  K l n d e r s  C e d o k t e r  Word. 
L E I .  BESK Wat Dp D i e  H a e r e  R u i n a e r  



a .  Werkwoord + Naamvoord ( w  + nw)  

Se- R o t h a p h o k a ( D i - 1  
-Ro tha+phoka  
AFR. BESK Hardwerkende Men5 

LET. BESK wat  D i e  Dou L a a t  A f d r u p  

00- Ruad i nose(Ma-)  
-Rua+d i nose 
AFR. BESK Byeboe rde ry  

LET. BESK Wat Bye B e s i t  

80- R ~ l a h  l a p i ( M a - 1  
-Rua+nl a p i  
AFR. BESK V ~ S s e r y  

LET. BESK U a t  V i s  Bes i  t 

80- Ruakgogo(Ma-)  
-Rua+kgogo 
AFR. BESH Hoenderboe rde ry  

L E T .  BESK Wat 'N Hoender B e s i  t 

BO- Rua kgomo( Ma-) 
-Rva+krjomo 
AFR . BESK Beesboe rde ry  

L E T  . BESK wat  ' N  Bees Bes i  t 

AFRT BESK Byeboe rde ry  

LET.  BESK wat  ' N  By B e s i t  

Bo- Ru l a g a n y a d i t a b a ( M a - I  
-Ru laganya+d  I t aba  
AFR. BESK Nvus redaks  i e  

Mo- Ruad i n o s e (  Ba- I 
-Rua+d i n o s e  
AFR. BESK Byeboe r  

LET. BESK Wat Bye B e s i t  

no  - R u a h l a p i ( B a - 1  
-Rua+h lap i  
AFR. BESK V i s b o e r  

LET. BESK Wat V i s  B e s i t  

Ruakgogo(  Ba- I 
MO- -Rua+kgago 

AFR. BESK Hoenderboer  

L E T .  BESK V a t  ' N  Hoender  B e s i t  

no -  Rua kgomol Ba- I 
-Rua+kgorno 
AFR. BESK Beerboe r  

LET. BESK Wat ' N  Bees B e s i t  

HO - Ruanosel  Ba-1 
-Rua+nose 
AFR. BESK Byeboer  

LET. BESK Wat ' N  By B e s i  t 

MO - R u l  aganyad i  t aba (Ba - )  
-Ru laganya+d i taba 
AFR. BESK Nuus redak teu r  

L E T .  BESK Wat D i e  Nuus O r g a n i s e e r  

Se- Rulamphakanel  D i - )  
-Ru 1 admphakane 
AFR. BESK Dvaas 

L E T .  BESK Wat Nuus Versamel  LET. BESK Wat D i e  M i e l  i e k o p p i e  Sm8e 



a .  W e r k m o r d  + Naamwoord (w  + nw)  .................................. 

no -  

B0- 

M0- 

Se- 

M0- 

80 -  

Se - 

Ri ! tabana(  Ba- ) 
-Ruta+bana 
AFR. BESK O n d e w y s e r  

LET. BESK Wat D!e I c ~ n d e r s  O n d e r r i g  

~ u t a b o r u t i : i  
- H u t a + b o r u t  i x i  
AFR. BESK Onde rvys  l e  i d  I n g  

LET. BESK V a t  D i e  O n d e w s  O n d e r r i g  

Rutatnoope l o (  Ba- ) 
-Ru ta+noope lo  
AFR. BESh Mus i e k d o s e n t  

LET. BESK Wat Sang Onde r r i g  

AFR. BESK S k r l k w e k k e n d e  G e b e u r t e n l s  
V r s e s l  ! 4 e  Ding 

LET. BESk Wat D t e  Gewersns S l a a n  

R ~ l t w a b o r u t i ~ i I B a - )  
- R u t w a + b o r u t  i x i  
AFR. BESh ' N  S t u d e n t  By ' N  O p l e n d ~ n q s -  

I n s t i t u u t  
LET. BESK WRL O n d e r v y s  V o o r  G e l e e r  Word 

R u t w a t i  r o ( H a - )  
-Ru twa+ t  i r o  
AFR. BCSK V e k l e e r l i n q s k a p  

LET. BESK Wat ' N  Werk V n o r  G e l c e r  Word 

R w s l a d i f o f a n e ( D i - )  
- R w a l a + d i f o f a n e  
AFR. BESY V l  i e g d e k s k l p  

Bo- R u t a b a n a l H a - )  
-Ruta+bana 
AFR. BESK D n d e r v y r p r o f e s s i e  

LET. BESK Wat D i e  K i n d e r s  O n d e r r ~ g  

Mo- ~ u t a b o r u t i % 1 / 8 a - )  
-RU ta+bOru t  i h i  
AFR. BESY O n o e w y s l e t e r  

LC1 . BESK Wa t D i e  O n d e w s  L e e r  

80- Rb tamocpe lo (Ma- )  
-Huta+moope l o  
AFR. BESK M u s # e k o n d e r r f g  

LET. BESK Wat Sang O n d e r r ~ g  

Se- ~ u t h i ;  l e t s w a l o ( D i - )  
- ~ u t h i k a + l e t s w a  l o  
AFR. BESh l e t s  V e r s k r t ~ l  l k s  

V r e e s a a n j a e n d  
LET. BESK Wat D i e  Gewere S l a a n  

Me- R u t w a t t  r o I B a - !  
-Ru twa+ t  i r o  
AfR. BCSK V a k l e e r l  ~ n g  

LET. BESK Wat ' n  Werk Voor  G e l e e r  Word 

no -  Rwa l a d i b e t g a  Ba - )  
-Rwa ,a+d ibe t ka  
AFR. BESK Wapendraer  

LET. BCSK Wat D i e  Wapens D r a  

Mo- R w a l a d t r a ( B a - )  
-Rwa l a + d  i r a  
AFR. BESh G e n e r a a l  

LET. BESK H a t  D i e  V l  i e g t u l e  D r a  LCT. BESK Wat D i e  T roepenag  D r a  
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a.  Werkvoo rd  + Kaamvoord (w  + nw) 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

NR- 

Ne- 

Se- 

Ne- 

LET. BESK wat  v i r  D i e  P r o d u k s i e  B e t a a l  

Tekanawa t  l e  
- L e k a n a + ( L e ) w a t l e  
AFR.  BESK S e e v l a k  

LET. RESK U a t  D i e  See G e l y k  Haak. 

T e k a n y a n o t h a n o ( D i - )  
- Lekanya+no thana  
AFR. RESK fnhot rdsmaat  

LET. BESK Wat D i e  l nho l l d  Mee t  

LET. BESK Wat D i e  Wind Mee t  

T e l a t % h \ p i ( D t - )  
- Le  i a + t f h t p i  
ATR. RESK K IOkkespe I  

LET. RESK D i e  L u i  v a n  D i e  K l o k  

r h a b t ; a p e i o l ~ ~ - )  
- ~ h a b i r a + p e l o  
AFR. BFSK C e n i e t i n g ,  l e t s  Wat Die H n r t  

V e r b l v .  

r h a l a b o d i b a ( D i - )  
-Tha  la'bodiba 
AFR. BESK U a t e r h o n d j  i e  

W a t e r k e v e r  
LET.  BESK U a t  I n  D i e  K u i I  Sven 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne - 

Se- 

Ne- 

H0- 

T e k a n a n a k o ( 0 i - I  
-Lekanya+nako 
AFR. BESK Dag e n  Nag E v e n i n g  

LET. BESK U a t  D i e  Tyd  E v e g r o o t  Haak  

T e k a n y a k h u t l o  ( D i - 1  
l e k a n y a + k h u t l o  

~ F R .  BESK Cradeboog 

LET. BESK Wat O i e  Haek Mee t  

r e f i a n y a n a k o ( D ~ - )  
~ a k a n y a + n a k o  
AFR. BESK Tydmeat 

LET. BESK U a t  D i e  Tyd Mee t  

T e k a t l h e o l o g a n y o ( D ~ - 1  
- L e k a + t l h a o l o g a n y o  
AFR. BESK B e g r i p  

LET. BESK War D i e  V e r s t a n d  T o e t s  

T h a b i z a b a n n a ( 0 i - )  
-Thab i xa+banna  
AFR, BESK B i e r  

S t e r k d r a n k  
LET. BESK V a t  D i e  Manne B l y  Maak 

l h a g a  I e t s w a  I o ( D i - )  
- R a g a + l e t s v a  l o  
AFR. BESK En rsgebo rene  

LET. BESK U a t  D i e  M i d d e l r i f  Skop  

I h a ~ a p a t l e l o ( M e - I  
- ~ h a l a + ( L e ) p a t l e l o  
a m .  BESK M e r k e r  ( K r i e k e t )  

LET. BESK Wat D i e  Geb ied  A r b a k e n  



a. Werkwoord + Nnamwoord (w  + n w )  

Ne- 

Se- 

Ne- 

Ne- 

Se- 

Se - 

Ne- 

T h a l a s e d i k o ( 0 i - )  
-1ha 1 a+sed i k o  
AFR. BESK P a s s e r  

LET. BESK Wat D i e  S i r k e l  T r e k  

The kamoepo( 0  i - ) 
-7heka+moepo 
AFR. BESK M.vnstut 

LET. BESK Wat D i e  Myn S t u t  

l h e k g a l e t s w a l o ( D i - 1  
-Thekga+ l c t s w a  l o  
AIR.  BESK Eersgebrvrene 

LET. BESK Wat D i e  M i d d e r t r  S t u t  

The r a p d o  
-Rera+pugo 
AFR. BESK S t s a t s l e e r  

F o I  i t i e k  
LET. BESK V a t  R e g e r i n g  B e p l a n  

T h t b a l e r a g a ( 0 i - )  
- T h i b a + l e r e g a  
AFR. BESK Modde rske rm  

LET. BESh U a t  D i e  Modde r  k e e r  

T h i b e l a b o h l o k o ( D i - )  
- T l l i b e l a + b o h l o k o  
AFR. BESK A n t i s e r u m  

LET. BESK Wat D i e  P y n / s i e k t e  V e r h i n d e r /  
Teehou 

T h i b e t a n o g a n a l D i - )  
- T h i b e l a + n o g a n a  
4FR. BESK A n t i  - K o l  i e k r o p s p e e n  

LET. BESK Wat D i e  Pyn  OD D t e  Mag ie  Kee r  

se-  

Le-  

60-  

Ne- 

se-  

Se- 

se - 

T h a p h a k l l r u T u ( D i - )  
- T h a p h s + k u r u t u  
AFR. BESK Sk roewed raa  i e r  

LET. BESK Wat D i e  S k r o e r  V e r s k u i r  

Thekapuku(Ma-)  
-Theka+puku 
AFR. BESK B o e k c t u t  

LET. BESK Wat D i e  Boek  S t u t  

LET. BESK U a t  M e l k  L a s t  S t o l  

l h e t a m o t s e ( D i - )  
-The ta+mo tse  
AFR. BESK Omhe in i ng  Om ' N  S t a t  

LET. BESK w ~ t  Om D i e  S t e t  Caan 

T h l b a t s e l a ( 0 i - 1  
- T h i b a + t s e l s  
AFR. BESK P a d v e r s p e r r l n g  

LET. BESK Wat D i e  Pad Toemaak 

T h i b e l a m o n o l a ( D i - )  
-Th ibe la+mono la  
AFR. BESK Vogd i g t e  Laag 

LET. BESK Wat D i e  Vog Teehou 

T h l b e l a o l  i ( D i - )  
- T h i b e l e + o l  i 
AFR. BESK 0 1  i e s e e l  

LET. BESK Wat D i e  O l i e  K e e r  



a.  Werkvoo rd  + Haamwoord (rv + nv) ---------------------------------- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Se- 

MO - 

wo- 

no -  

T n i b e  l a p h e r o ( 0 i - J  
- T h i D e l a + p h e r o  
AFR. BESK T e e n g i f  

LET. BfSK H a t  D i e  Nna rhe id  Teewerk 

T h i r y a m a t o l o ( O i - )  
- T n ~ n y a + m a t o l o  
AFR. DESK Leoer  van  ' N  A f v a a r d i g i n g .  

wa t Groe t Deur  K n  i ex  
LET. BESk wat  D i e  ~ n i e e  Knak 

T h a b a b o r o k o ( 0 i - l  
-Thoba+bOroko 
AFR. BESK Cees te l  i ke V e r s t e u r d h e i d  

LET. BESK U a t  V lug  v i r  D i e  S l a a p  

T h o p a s e b j a r a ( O ! - )  
-Thopa+seb jana  
AFR. BESK Wenner van  D i e  Boke r  

LET. aESK V a t  D i e  Beke r  Verower  

TnubadnpankalBa-  I 
- T h u b a + d i ~ a n k a  
AFR . BESK f lankrower  

LET.  BESK H a t  D i e  Banke B reek  

T h u l n k o l o i ( B a - 1  
- T I l ~ l a + k o l o i  
AFR. BESK Uamaker 

LET.  BESK wnt  n  wa Mnak 

AFR. BESK k r o f s m i t  

Se- T h l b e l a t l a d i ( 0 i - )  
- T h i b e l a + t l a d i  
AFR. BESK W e e r a f l e i s r  

LET. BESK V a t  D i e  W e e r l i g  Teehou 

Ne - r h i  t a b e i n e ( 0 i - ]  
-R i  t a r b e i n e  
AFR. BESK Wynmakery 

LET. BESK Om Hyn  Te K e r r  i n g  

rre- Thobo I  I amme le (D i - )  
-Tf loboI  Ia+rnmere 
AFR. BESK L iggaamsoe fen inge  

LET. BESK U a t  D i e  L iggaam Oefen 

Ne- -Rua+d r h u a d i k g o m o ( 0 i - I  i koomo 

AFR. B E S ~  Beesboe rde ry  

LET. BESK Wa t Bees t e  Bes i t  

0 1 -  Thubamafah l a  
-Thuba+mafahla 
AFR. BESK S t e r k  Drank 

LET. BESK V a t  D i e  Tweel i n g / k a a  i koppe  
B r e e k  

Bo- T h u l a k o l o i ( t 4 a - )  
- T h u l a + k o l o i  
AFR. BESK Wamakery 

LET. BESK V a t  'N Wa Regmank 

Bo- T h u l a t r h i  i ( f l a - )  
-Thula+th! ip i  
AFR. BESK Me taa lwe rk  

LET.  BESK Vat  Y s t e r  Regmmak LET. BESK Wat Y s t e r  Regmaak 



Le- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

~ h u \ a l e d i r i ( M a - )  Ne- 
- l h u Y a + l e d i  r l  
AFR. BESK Werkwoorde 1 i ke Hulpvorme lement 

LET. BESK Wat D i e  Werkvoovd Help 

Thirtaboaq i 
-R~tta+boag + 
AFR. BESK Arg i t e k t i l u r  

Boukunde 
LET. BESK Wat Bouery Leer 

Thutaboqac 
-Ruts+boqae 
AFR. BESK Burqerkunde 

LET. BESK Wat Burqerkunde Onder r lq /  l e e r  

Thutabolenq 
-Rtrta+bo leng 
AFR. BFSh OntOlOgle 

LET. BESK Wat K v a l i t e l t  L e e r / o n d e r r l q  

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Thittabosad t Ne- 
-Ruta+bosad i 
AFR. BESK Moederkunde 

LET. RESK Wat V r o u l  i khe ld  L e e r / o n d e r r i g  

Thutad i txhnba 
-Ruta+d i tyhaba 
AFR . RESK Ant ropo  l 09 l e  

LET. BESYI Wnt Vo lke  Bestudecr 

T h u t a l a p s l D i - 1  
-Ruta+Iapa 
AFR. BESK Hu i shoudkunde 

Ne- 

Thu&thuto ( D i - )  
-Thusa+thuto 
AFR. BESK Hulpmiddel  By Ondervys 

LET. BESK Wet D i e  Ondervys H e l p  

Thutabodumed i 
-Ruts+bodumed i 
AFR. BESK Codsd iensonder r iq  

LET. BESK Wat Codsdiens O n d e r r i g /  l e e r  

Thutaboi  t s h v a r o  
-Ruta+bo I t shva  r o  
AFR. BESK Moraal 

Sedes 
LET. BESK Wat Sede l i khe I d  L e e r / o n d e r r ~ g  

Thutaborapa 
-auta+borapa 
AFR. BESK T u ~ n b o u  

LET. BESK Wat Tuinbou L e e r / o n d e r r i q  

Thu tad imeIa (D i -1  
-Ruta+d #mela 
AFR. BESK B o t a n ~ e  

P lan tkunde  
LET. BESK Wat P l a n t e  Bes tudeer  

Thu ta iase  (Do- )  
-Ruts+( L e l i a s e  
AFR. BESK Ceograf i e  

AB rdrykskunde 
LET. BESK Wnt D i e  Aarde Bestudeer 

Thu ts leaqo  
-Ruta+leago 
AFR. BESK SOSisle S t u d t e s  

LET. BESK Wa t Hu i shoud in9 Bestudeer LET. BESK Wnt Buurskap Bestudeer 



NP - 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Re- 

Ne- 

Thutamaphelo 
-Ruta+maphe l o  
A F R .  BESK Gesondhe ids lee r  

LET. OESK Va t  Gesondheld B e s t u o e e r  

Thutamndirno 
-Ru t a  +mod ! mo 
AFR. BESK T e o l o g i e  

LET. BESK % a t  D l e  Here Bes tudeer  

Th18taoalo ( G I - )  
-Ruta+pa l o  
AFR. RESK Reksnkundn 

LET. RESK V a t  n ! e  G e t a l  B e s t u d e e r  

Thut  aphed I 

-Ru ta tphedr  
AFR. RFSK R ! o l o g t e  

LET. BESK Wat D i n  Leve R c s t u d e e r  

T t w t a p o ~ e g o  
-Ru t a t p o p e g o  
AFR. BESK F i s i o l o g i e  

LET . BESK 'da t Vorm/f  i s ( e s e  Kenmer ke 
Bestudeer  

Thsl t a  temo 
-Ru ta t terno 
AFR. RESK Landbou O n d e r r l g  

LET .  BESK Va t  Landbou B e s t u d e e r  

l h# .8 ta t t i obo l  1 0  
- R u t a + t h o b o l  I 0  
AFR.  BESK L~ggaamsopvoed i n 9  

Ne- 

Ne- 

tre- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

L f  1. BESK h a t  Oe fen ing  B e s t u d e e r  

Tnutamedumo(0i -1 
-Qu ta+medumo 
AFR. BESK F o n e t i e k  

LET. BZSK Wat Klanke Bes tudeer  

Tnutangvana 
-Ruta+ngvana 
AFR. BESK K i n d e r s t u d i e  

LET. BESK Wat O i e  K i n d  B e s t u d e e r  

T h u t a p e t l o  
- R u t a + p e t l o  
AFR. BESK Houtwerk 

LET. BESK Wat D i e  Orambank  B e s t u d e e r  

T h u t a p o l e l o  
- R u t a + p o l e l o  
AFR. BESK Taalkunde 

LET. BESK Mat  Taal Bes tudeer  

T n u t a s e r a f e  
- R u t a + s e r a f e  
AFR. BESK E t n o l o g i e  

LET. BESK Wat Volkekunde B e s t u d e e r  

T n i l t a t h e r o  
- R u t a + t h e r o  
AFR. BESK H o m i l e t i e k  

LET. BESK Wat P r e d i k i n g  B e s t u d e e r  

ThUtat1k010gO 
- R ~ t a + t i  k o l o g o  
AFR. BESK Omgewingsleer 

LET. BESK Wat D i e  Omgeving B e s t u d e e r  
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a.  W e r k w o r d  + Naanwoord ( w  + nw) 

Ne- 

Ne - 

Ne- 

Ne- 

tte- 

Ne- 

Ne- 

LET. BESK Wat O l e  Land reen  L e i  

T l h a p a w a t l e ( O ! - )  
- H l a p a + ( L e l w a t i e  
AFR. BESK Seeleeu 

LET. BESu war I n  D i e  See Was 

T l h a t l h a m e d u p i  ( D i - )  
-H I8  t lha+medup i 
AFR. BESK Rednv05l 

LET. BESK Wac D i e  S a y t e  D e u r d r i n g e n d e  
~ e s n  ops tape  I .  

T l h a t s w a d i r n p e ( D i - )  
- H l a  tL'.(a+d i r ope  
AFR. BESK B W f  

LET. BESK Wat D i e  Bollde was 

T l h o k a i n a n e ( D 1 - I  
- H l o k a + ( L e ) , n a ( N e l  
AFR. BESK Wat Se Naam. O i n g e s  

LET. BESK Wasrvan D t e  Naam O n t b r e e k  

T lhokamadi  (01 -1  
-HI oka+madi 
AFR. BESK B  l oeda  rmoede 

LET.  BESK Waarvan D i e  B l o e d  On tb reek  

T l h o k a t o k a l D i - )  
- H l o k a + t o k e  
AFR. BESK O n r e y v e r d i g h e i d  

Ne - ~ l h a h l o b a o h a k i ~ o ( ~ i - )  
- H l a l o b a + o h a k i i o  
AFR. BESK Spoed tve ts  

S n e l h e i d s t o e t s  
LET.  BESK w a t  D i e  S n e l h e i a  Toecs 

He- ~ l h e t l a n u : i [ D i - )  
-H 1 a t  1 a+rnug i 
AFR. BESK Rookwolke 

LET. BESK Ooges tape lde  Rook 

-H l a tEwa+d i yoka 
AFR. BESK N V r o u  Behandel Wat S l e g s  

Aan DogterS CebOOrte Gee. 
LET. BESK H a t  D i e  R i v i e r e  Was 

Ne- 

AFR. BESK Nagereg 

LET. BESK V a t  D i e  H a r t  Was 

Ne - ~ l h o k a k a t i k ! l n i  
- H l o k e + k a t i g a n i  
AFR. BESK Ondee lba re  C e c a l  

LET. BESK Wearvan D i e  D e l e r  O n t b r e e k  

Ne- T i h o k a p h e o o ( D i - 1  
- w l  oka+phepo 
AFR BESK Dndervoed i n q  

Wanvoea I ng 
LET. BESK Wat Voedlng O n t b r e e k  

Ne- T l h o l a p u l a  ( D i - )  
- n l o l a + p u ~ a  
AFR. BESK Donke rkoes te r  

LET. BESU Wat Regve rd igheod  On tb reek  LET. BESK Wac Die  ueen B e s o i e d  





a .  W e r k w o o r d  + n a a n w o o r d  (w + nw)  ---------------------------------- 

Ma - 

Ma- 

D  I - 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

r r  a b a s e k o l o  
- T $ h a b a + s e k o l o  
A F R .  BESK S t O Y k i e s d r a e r ( S 1 .  D r o s t e r s .  

LET.  BESK U a t  v i r  D i e  S k o o l  V l u g .  

~ Y h a  t y h a k h u r a  
- ~ ? h a t x h a + ( ~ a  l k h t ~ r a  
A F R .  BESK v e t  

l e t s  V e t  
LET. BESK H a t  Met  V e t  S m e e r  

~ s h e g i r a b a e n g  
- S e g  i Ya+baeng 
AFR. BESK K U n l t j l e S  

LET. BESK V a t  D i e  C a s t e  L a a t  L a g  

T s h e t a d  8 t h o  
- S e t a + d l  t h o  
A F R .  DESK A n a t o m l e  

Ont  l e e d k r m d e  
L E T .  BESK Wat D i e  L e d e m a t e  l n s n y  

;.$I i t a d o n g a k a l 0 1 - )  
I t a + d ~ n g a k a  

A F R  . RESK B l o u k o p k o g q e l m n n d e r  

L E T .  BESK V a t  D i e  T o o r d o k t e r s  B a a s r a a k  

~ " h n t a t l h w e l e l ~ i - I  - g  i t a + r ! h w e l e  
A F R .  BESK Teeng l  f 

L E T .  BESK Wat O i e  C i T  B a a s r a a k  

~ & h i t # ; a p h e r o [ D i - )  - I tdk 'a+phero lGo)  
A F R .  BESK O n t s m e t t t n g s m i d d e l  

L E T .  BESK Wat D i e  N a a r h e t d  V e r m i n d e r  

L e -  r H h a r a m h u r a ( ~ a -  1  
- ~ E h a b + ( ~ a ) - ~ h u r a  
A F R .  BESK V l e i s  War B r a a i  In  Pan 

LET. BESK War v e t  Srneer 

Ma- T Y  t l h a m a h u r a  
- T k t % a + m a h u r e  
A F R .  BESK V e t  

l e t s  V e t  
LET.  BESK w a r  M e t  V e t  Smeer 

n o  - T s h e ~ a r n o ~ a o ( e a - )  
- T s n e l a + m o l a o  
A F R .  BESK W e t s o o r t r e d e r  

L E T .  BESK Wet  D i e  Wet O o r t r e e  

1 h r r a h l a k a [ D i - )  
Ne- -4, i a + ( L e ) h l a k a  

A F R .  BESK P l a f o n  
S o l d e r  

LET.  BESK W a t  O i e  Dak B e s l u i e r  

T; ~ t a m p h o l o ( D i - )  
-T !h i ta+mpho lo  
A F R .  BESK T e e n g i f  

L E T .  BESY W a t  D i e  G i f  B a a s r a a k  

He- T V h i t i ~ a m p h o l o  
- 8 i t l b a + m p h o l o  
A f R .  BESK T e e n g i f  

LET. BESK Wat  D i e  C i f  V e r n i n d e r  

D i -  ~ l h u m a m e  I om0 
- T ~ h u r n a + m e l o m o  
A F R .  BESK K o f f i e  

Tee 
LET. BESK Wat  D i e  n o n d e  V e r b r a n d  



Ne- 

no -  

Se- 

MO - 

Ne- 

Ne- 

Se- 

~ k h u p a m o l a t o l ~ i - )  
- r ~ h u ~ a + m o l s t o  
AFR. BESK Af r e k e n  i n g  

LET. BESK S k u l d v y s e r  

1: v a r a s e t ~ ~ I o ( B a - 1  
- T k h w a r a + s e t u i o  
AFR. BESK VoOrs i t e n d e  Amptennar  

LET. BESK V a t  Doe S t o e l  Vashnu 

~ : i d i r a t Y 8 m a & d ' ( ~ i  ) 
-1% i d i  fa  t ~ a + m a d w i  - 
AFR. BESK M e i k k o e l e r  

LET. BESK Wat Die M e l k  V e r k o e l  

T s o ~ a m p h e r e t e r e l  B n - )  
- T ~ o s a + m p h e r e f e r e  
AFR. RESk Oproerma k e r  

LET. BESK Wat D i e  O p r o e r  WaKker Maak 

r X w e ~ e t Y a  l e a g o  
- T & e l e t ~ a + l e a g o  
AFR. BESK M 6 a t s k n o l  i k e  W e l v a a r t  

LET. BESk V a t  D i e  Rul r rskap B e v o r d r r  

Talrnapoul D i - )  
-Durna+pOll 
AFR. BESK L a b i a l e  Konsonant  

LET. BESK Wat By D i e  L i p p e  D reun  

T u p i s n m u S i i ~ i - )  
- T u p i s a + m u ~ ~  
AFR. BESK S k o o r s t e e n  

LET. BESK Wat Rook L n a t  D p t r e k  

D i - 

Se- 

Le  - 

Se - 

NP- 

Se - 

He- 

I b g u & u ~ n e t l  t n u t o  
- ~ s n u ~ u m e t g a + t h u t o  
A r R .  BESK Opvoedkund i g e  K r a g  

LET. BESK Wat Due D n d e w y s  A a n d r y f  

T :hwenyamegopo lo (~ i - )  
-TShwenya+megopo l o  
h F H .  BESK Kwe l g e d s g t e  

LET. BESK Wat D i e  Gedag tes  K u e l  

T:i kangope(Ma- ) 
- T Y  i ka+ngope 
AFR. B iSK H o e k s t e e n  

LET. BESK Wat D i e  S l o o t  U i t s o n d e r  

~ ~ o ~ o l o ~ s p e t e r i ( ~ ~ - )  
-TE 'o fo i o%a+pe te r i  
AFR. BCSK B a t t e r y l a a i e r  

L E I .  BESK War D i e  B a t t e r y  Opwek 

111mad ipou (D i - )  
-Duma+d i p o u  
AFR. BESK B i  l a b i a l e  k o n s n n a n t  

LET. BESK L d ~ p e k o n s o n a n t  f w a t  By  D i e  
L i p p e  O r e u n )  

LET. BESK Wat Rook D e u r t r e k  

~ w a n t t  amo lao  
-Lvantkha+mo I a o  
AFR. BESK S e d i s i e  

LET. BESK Wat D i e  Wet Beveg 



a. Herkvoord  + N a a w o o r d  (w  + nu1 

Ne- ~ v a n t g h a m p h o l o (  0 i -  l 
-Lwan ttha+rnpho I o  

' AFR.  BESK Taeng i f  

L E T .  BESK H a t  D i e  G i f  Beveg 

Mo- Ubv Iad ikhwama(Ba- )  
-Ubul  a+d i hhvama 
AFR. BESK Handsakdief  

LET. BESK Ha t  D i e  Beurs ies  weggryp 

se- U p a n t l a t l a n a l D i - l  
- U o a + n t l a t l a n a  
AFR.  BESK K r o t  

LET. BESK War D i e  P l a t  H a n d j l e  Toor 

Me- h a n t J  a t v e t s i  
-Lwan t?ha+ twwts i  
AFR.  BESK B e s t r y d i n g  v a n  S i e k t e s  

LET. BESK Wst D i e  S i e k t e  Beveg 

Ma - U ~ a k h u k h u ( M e - I  
-Ups+( S e )  khukhu 
AFR.  BESK Insekdoder  

LET. BESK Wat D i e  i n s e k  Toor  

Ha- We lakaah lano  
-we l a i k g a h l a n o  
AFR.  BESK Toeval  

Toeva l l i g  
LET.  BESK war op  D i e  o n t m o e t i n g  Va l  
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i. Werkwoord + L o k a t i e w e  k l asnaamvoo rd  (w  + I k n )  ................................................. 

No- 

Le- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

H labamorago (ne -1  
-Hlaba+morago 
AFR. BESK A g t e r s t e e k  

LET. BESK A g t e r s t e e k  

H  l a t h a g a r e l n a - )  
-H l a t h a + g a r e  
AFR. BESK R u i g t e  

LET. BESK Wat D # e  n ~ d d e l  Aandu i  

Keme l a t h o k o  
-Erne la+thoko 
AFR. BESk N e u t r a a l  

LET. BESK Wat Eenkan t  S t a a n  

K g a b a g a r e l D i - )  
-Kyaba+gare 
AFR. BESK In D i e  M i d d e l  v a n  

LET. BESK Wat I n  D i e  Mdddel  

K g a o l a g a r e ( C i - )  
- k g a o  1 a+ga r e  
AFR. BESK n q d d e l l y n  

Deu rsnee  
LET. BESK Wnt I n  D i e  n l d d e l  

Sny 

Ve rdee  l 

k g o l a k g o l e ( D i - )  
Kgo l a + k g o l e  
AFR. BESK Boodskapper  

LET. BESK Wat D i e  A f s t a n d  Wegsny 

K w e l a p e l e ( D i - )  
- K w e l a + p e l e  
AFR. BESK D i e  V o o r u l t  Verneem 

V o o r k e n n i  s 
LET. BESK Wat V o o r u i  t Hoo r  

n o  - 

Le  - 

Ne- 

Ne- 

Ne- 

Ne - 

n o -  

H l a b a n e l a g a r e ( B a - )  
- H l a b a n e l a + g a r e  
AFR. BESK Ha l f - A g t e r - S p e l e r s  

LET. BESK Wat I n  D i e  M i d d e l  Veg. 

H l o m a n t I h a l M a - )  
-H lorna+nt lha 
AFR. BESK E i n d k n o p  

LET. BESK Wat D i e  E i n d e  V a s s t e l  

K e t a p e l e ( D i - )  
- E t a + p e l e  
AFR. BESK V o o w o o r d  

v o o r l o p e r  
LET. BESK Wat V o o r  Loop  

K g a l a g o d i m o ( D i - )  
-Kga la+god ~ r n o  
AFR. BESK H o o g t o o n  

LET. BESK Wat B o o n t o e  Weerk l  t n k  

K g o g e l a t h o k o ( D i - )  
-Kgoge 1 a + t h o k o  
AFR. BCSK M i d d e  l p u n t  

V  I I edend  
LET. BESK Wat Na D l e  K a n t  Toe T r e k  

k p o l e l a f a s e  
-Kgo le l a+ faSe  
AFR. BESK C e o t r o p i  sme 

LET. BESK Wat Na Benede C r o e i  

L a l a k g a k a l a I M e - )  
-La le+kgaka l a  
AFR. BESK S p r t  E e t b a r e  B o l .  

l e  e n  S l a a p l v e r t o e f  
LET. BESK Wat V e r  V e r t o e f  



i . Werkwoord * L o k a t i e w e  k lasnaannoord  (Ww + l k n )  ................................................. 

Ma - 

Ne- 

M0- 

no -  

se - 

n o  - 

Ne- 

L a l a n t l e  
-La l a t n t l e  
AFR. BESK U i  t s l a p e r y  

Ui t h u i s i g h e i d  
LET. BESK Wat Buite Slaap  

Poc lamorago /D i -1  
-8oe la+morago 
AFR. BESK Naoee I .  Skade, R e t r a g r e s s ~ e .  

l e rugwyk i  n9 ,Ag te ru  I t gang .  
LET. BLSK A g t e r u i  tgang 

R a k a p e l e ( B a - )  
-Reka+pe le  
AFR. BESK Eersgebore 

Oudste 
LET. BESK Vat E e r s t e  Aankom 

Rkrmateng I @ a - )  
-Ruma+teng 
A F R .  BESK Laasgeborene 

LET. BESK V n t  B inne  El nd i g  

T l a p e r e l o i - 1  
- T I  a+pene 
AFR . BESK Voorspel  

LFT .  BESK Va t  Voor Korn 

TI i < a n t l e ( ~ o - )  
- T I  i g a + n t ~ e  
AFR. BESK l n v o e r d e r  

LET. BESK Mat van B u i t e  A f  B r i n g  

~ ~ Z a n t ~ e ~ o h - 1  
-T l I Ya+n t le  
AFR. BESK l n v o e r  

l a -  Matsenyagae(Bo- I  - r s e n y a i g a e  
AFR.  BESK Persoon Wat JOU ' N  C u n s i e  

Behys Om l e t s  Te rug  Te K r y  
LET. BESK Wat By D i e  H u i s  l n l a a t  

He- Ponwape le (D i - )  
-8onwacpele 
AFR. BESK Voorasns ig  

LET. BEsK wat  van Voor  C e s i e n  Word 

Se- R i p a g a r e t D i - )  
-R i pa+ga r e  
AFR. BESK H a l v e  

H e l f t e  
LET. BESK Va t  I n  D i e  H e l f t e  Sny 

Ne- Taboge lape le  
-Taboge Ia+pe le  
AFR. BESK V e r s p r i n g  

LET. BESK Va t  Vo ren toe  S p r i n g  

~ e -  T lape le (Ma- )  
- I I a + p e l e  
AFR. BESK A n t e s i d e n t  

LET. BtSK Va t  Voor Korn 

Ne- T l o l e l a p e l e  
- T l o l e l a + p e l e  
AFR. BESK V e r s p r i n g  

LET. BESK Va t  Vo ren toe  S p r i n g  

Ne- T s h e l e l a p e l e  
- T s h e l e l a + p e l e  
AFR. BESK V e r s p r i n g  

LET. BESK War van B u i t e  A f  B r i n g  LET. BESK Voren toe  Oorgaan 
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se-  

Le- 

1a- 

Se- 

Se- 

Ne- 

no  - 

i  i . Werkwoord + L o k a t  i e v e  naamvoord ( W  + l o k ]  

H l a m a b o t o n g i D i - )  
-H lama+(  L e ) b o t o n g  
AFR. BESK Milllrappa r a a t  

LET. BESK V a t  Die Muur U i  t d o s  

J e l a k g a r e n g ( M a - )  
- J e l a + k g a  rang  
AFR. BESK Htndhond 

LET. BESK war Op D i e  Bo rsbeen  E e t  

I 4 a h w e I a d i j o n g I B o - I  
-Hwe l a + d i j o n g  
AFR. BESK Fynproewer  

LET. BESK Wat I n / o p  D i e  hos  V a l  

Me l a  monqeng 
-Me1 atmonyeng 
AFR. BESK S k e u r p l a n t  

LET. BESK Wat I n  D i e  B a r s  K r a a k  G r o e i  

Phaphnma lamoyeny(Di  - I  
-Phaphama la+moyeng 
AFR . BESK Svee f t c l i g  

LET. BESK H a t  I n  D i e  Lug F l a d d e r  

poe t 8 a n o t o n g ( D t - )  
-Boe tSa+no tong  
AFR. RESK H e r s t e l  l i n g s t e k e n  ( M v s l  

LET. BESK Wat L a a t  T e r u g k e e r  Na D i e  
NOOt 

5 1 aropeng Me I 
-!A i I B + ( L e l b o p L g  
AFR. BESK Kaapse Robbe 

B0- 

no -  

D i -  

no-  

Se - 

no-  

MO - 

l keme I am0 I aong 
- I keme la+mo laong  
AFR. BESK R e g s p e r s o o n l i k h e i d  

LET.  BESK wa t  v i r  Homself I n  D i e  Wet 
s t a a n  

-La ~ a + h i a g i n g  
AFR. BESK Persoon  Wat N i e  'N V a s t e  

Woonplek He t  N i e .  
LET. BESK Wet Op D i e  Gras  Oornag  

Me l amee tseng  
-Me l a Lrneetseng 
AFR. BESK A lge ,  W ie re  

LET.  BESK Wat In D l e  Wa te r  G r o e i  

Nyva l a  kho lomong( Ba- ) 
-Ngwa l a+kho I omong 
AFR. BESK R u b r i e k s k r w e r  

LET. BESK V a t  I n  D i e  Kolom S k r y f  

-Pha re la+nk&  ' 

AFR. BESK S o o r t  Gei t j  # e ( w a r  A a n  ' n  !lens/ 
D i e r  Se NeuS V a s b y t  e n  N i e  Los 

LET. BESK Wat Op D i e  Neu5 B l y  S t e e k  

l a l a p e n g ( B a - 1  
a l a + l a p e n g  

AFR. BESK L a a s t e  K i n d  v a n  D i e  Fami 1  i e  

LET. BESK Wat In  D i e  Lapa B1y 

Sepelamawat  l eng (  Ba-) 
-Sepela+mawat leng 
AFR. BESK Seevaarder  

LET.  BESK Wat I n  D i e  Ru'ine B l y  LET. BESK Wat Op D i e  See R e i s  





d .  Werkwoordelik + naamwoordelik (ww + nw) 

i . Werkwoord + Possess iewe  voornaamvoord Iwv + p v n )  

l a -  Mor lnago( f l0 -1  
-Nna+( Ga ! go  
AFR.  BESK J o u  J o n g e r  B r o e r l s u s t e r  

LET. BESK Wat fly Jou  B l y  

Mo- Nnabo(  Ba-)  
-Nna+bo (Na )  
A F R .  BESK HUI l e  Jonge r  B r o e r l s u s t e r  

LET. BESK wa t  By H u l l e  B l y  

l a -  Nna ke  ( Do- ) 
N n a + k e  
A F R .  BESK Jonge r  B r o e r  O f  S u s t e r  

l a -  Monnagwe(B0- I 
(MoJnna+ (Ca  )gwe 
AFR. BESK S y / h a a r  J o n g e r  B r o e r  S u s t e r  

LET. BESK V a t  By  Hom/haar B l y  

Mo- l l n a g e t o ( 8 a - I  
- ~ n a + g e h  
AFR. BESK Hedernens 

H e d e l a n d s b u r g e r  
LET. BESK V a t  By  Ons B l y  

LET. BESK V a t  By My s l y  









2. WERKWOORDELIK WERKWOORDELIK (W W) 

Le- R a l a l a t e l a n o ( M a - )  
-Ba I a + I a t e I a n o  
AFR. BESK Rang te lwoord  

LET. BESK Wat Ag te reenvo lgens  T e l  

l a -  G a l a t s w a l e l a ( E 0 - 1  Mo- 
- C a l a + t s w e l e l a  
AFR. BESK P r a a t s i e k e  Persoon 

LET. BESK Maak Toe D i e  Ceskree 

He- H l a k e n a t s w a k a ( D ~ - )  
-H lakana+ tswaka  
AFR. BESK Mengsel 

LET. BESK Oeurmekaar Meng 

Mo- ~ l w e k i h a r n a ( ~ a - 1  
- ~ l w e k i i a + o m a  
AFR. BESK Droogskoonmaker 

LET. BESK Wat Uroogskoonmaak 

Ma- L a l a k w a e t I e  
-LB l a *hwae t?e  
AFR. BESK (Skaap)  D u b b e l t j i e  

LET. BESK Wat Op D i e  Rug B l y  l a  

l a -  (.la I I a ~ o r a n w a  I Bo- 1 l a -  
Ma- l l i + g o - F e n p a  
AFR. BESK He ld .  Eimand V a t  W e l e r  Om 'N 

Neer laag  Te Aanvaar .  
LET. BESK H a t  Vera f s k u  Om Cewen Te Ward 

a -  N a n t s h a o t l o g e l e ~ B o - l  
Me-Ntsha+o T l o g e l e  
AFR.  BESK Ryke, We lges te lde  

LET. BESK Vat  U i t n a a l  e n  L a a t  S taan  

l a -  

Fe la tha ramo loga  
-Fe la+ tha ramo loga  
AfR. BESK E i a s t i s i t e i t s g r e n s  

LET. BESK Wear O n t r a f e l  i n g  E l n d i g  

H l a h l a i l a ( M e - )  
- H l a h l a + i  l a  
AFR. BESK W i l d s  T e e p l a n t  

LET. BESK V a t  L e i d i n g  Vera fsku .  

- f l i b p h a + a - b n y a  
A F n .  BESK Oorv loed  i g e  ~ e e n s  

r e  Vee I ReYn 
LET. BESK Wat Ophoop en  V e r n l e l  

~ l w e k i ~ a o m a ( M a - )  
- l i l v s h i ~ a + o r n a  
A F R .  BESK DroOgSkOOnmakery 

LET. BESK Wac DroOgskoonmaak 

Mahlwaadibona(B0-)  
(Ma Jhlwa-+a-Oi-Bona 
ArR. BESK E r v a r e  Persoon 

(Bv.  ' N  GOeie D o k t e r ) .  
LET. BESK Wat D i t  C e u o o n l i k  S i e n  

Ma l omaafod I sa( Bo- 1 
:Ma)loma+a-Fodisa 
AFR. BESK Tweegesig 

LET. BESK Va t  B y t  e n  Cesondmaak 

Maoraatuka(B0-  I 
(Ma l o r a t o - ~ u k a  
AFR. BESK P a r a s i e t .  O p p o r t u n l s  

LET. BESK Va t  Venrarm T e r v y l  Hy Brand  



a .  Werkwoord + Werkwoord ( w  + w l  

l a -  

no -  

l a -  

m- 

Ne- 

Ne- 

n n t I a m p u I e I e  
( M a - ) t l a + m p u l o l e  
A ~ R .  BESK s a g t e  A lgemene Reen 

Lands reBn  
LET. BESK H o n g e r t e  Kom e n  Haak v i r  My 

OOP 

nmutswaoeta(Me-  I 
-Bu tswa+o -E ts  
AfR. BESK S o o r t  Boom 

LET. BESK H a t  Ryp Word T e w l  JY  R e i s  

N t h e r a b a r e (  00 -1  
N t h e  ra+ba r e  
AFR. BESK Segsman 

LET. BESK Wat v i r  My ~ 8 .  H u l l e  S6. 

S a l a s d u t s e ( B a - )  
-Sa le -+a  o u t s e  
AFR. BESK L u i a a r d  

L u i l a k  
LET. BESK Wat B l y  e n  S i t  

TI h n  kana tswake  
H1akana+tswake 
AfR.  BESK Vermenqi r rg .  Ma lende  Massn 

LET. BESK Cemengde Bymekaa rkoms 

T u m a h I a k n ( D i - 1  
Duma +h 1 aka 
AFR. BESK K l a n k m e t o d e  

LET. BESK Saamgeste l d e  K la r l k  
( w a t  Saamgeste I d  D reun )  

LET. BESK Wat A l t y d  S t 8 8 n  

I n -  

Se- 

Ma - 

Ne- 

Ma - 

nr tsemaa r e w a (  00-1 
Ma-Tsema+a-Rewa 
AFR. BESK Bmaam v a n  Die Maand 

AUgUStUs. 
LET. BESK Wat W o r t e l s k i e t  T e t w y l  Hy 

Gep rys  Word. 

n p h a t e k e g o f e t e  
Se-Mphete+ke Go f e t e  
AFR. BESK Se K l a s  

Godrang.  Ha rwa r ,  
LET. BESK H o e n i e  My Ve rbygaan  N i e ,  S o d a t  

Ek J o u  Nan Verbygaan.  

l l t s l ~ a o t l o g e l e ( B o - )  
Ma-Ntsha+o T l o g e l e  
AFR. BESK Ryke, W e l g e s t e l d e  

LET. BESK Wnt U i t h a a l  e n  L e a t  S t a a n .  

Semphe tekego re te  
Se Mphete'ke-Go-Fete 
AFR. BESK K o m p e t i s i e  

$fmdy.de r i  n g  
LET. BESK Moen ie  My Ve rbygaag  N i e  

D a t  Ek J o u  Ve rbygaan  

Tswagod i sa 
-Tswa+go-D i sa 
AFR. BESK A a n d s t e  v i r  W a q t e r s  

LET. BESK Wat v a n  D i e  Waghou Kon~ 



Ma - N g a n g a h l a a  Le- ~ e m a k a t r a  e lma- )  
- N g a n g a + h l a a  - R e m a + k a t k k a  
AFR. OESK D l e r  u a t  D i e  V e w e e r d e r  AFR. BESY Hoephoep 

Aan D i e  R e g t e r I S )  O e t a a l  
LET. BESK u a t  D i e  W e e r s p a n n t g h e i d  Omkeer LET. BESK Mt S p r a n k e l e n d  t i u p p e l  

He- ~ u r n a ~ w a ~ a ( . f l i - l  Ne - TumaheeCOi- 1 - ~ u m i + ~ a &  
AFR.  RESK F r i k a t i e f  

F r l  k a r  iewe K o n s o n a n t  
LET. BESK RUl SkOnSOnt l W a t  M e t  ' N  

-Duma+hee 
AFR. BESK C l o t t a l e  KOnSOnant 

Stemhebbende K o n s o n a n t  
LET.  BESK U , t r o e p / U l  t a s e m  K O n r O n a n t  

(War M e t  ' N  U i t r o e p  Dreun) 
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c .  W e r k w o o r d e l i k  i n s t r u m e n t a l e  b e t r e k k i n g s w o o r d g r o e p e  ( w w  - ibw) 

i. Werkwoord + I n s t r u m e n t a  l e  b e t r e k k i n g s w o o r d  + Naamwoord (w  + i n s  + nw)  

Se- Emekamao to (D i - I  
-Erna+ka+rnaoto 
AFR. BESK F r i s g e b o u d e  Man 

MO - F e t a k a t s e l a ( B a - )  
- F e t a + k a + t S e l a  
AFR. BESK V e r b y g a n g e r  

LCT. BESK wa r  OP D i e  v o e t e  s t a a n  LET. BESK w e t  n e t  D i e  pad  v e r b y g a e n  

Se- Cwebekama r a g o l D i  - ) Se- Kgwebakamerago (D i -1  
-Cweba+ka+marago -~gweba+ka -+marago  
AFR. BESK P r o S t ~ c U U t  AFR. BESK P r o s t i t u u t  

LET. BESK Wac Handel  D r y r  Me t  D i e  Boude.  LET. BESK Wet H a n d e l d r y r  M e t  D i e  Boude 

l a -  M a t l a k a d i b e ( B 0 - 1  
( M a J t l a + k a + d i b e  
AFR. BESK D o n d e r s t o r m  

Wo l k b r e u k  
LET. BESK Wat Met  D i e  Sonde Kom 

Se- ria kangwed i ( D i  - ) 
-Na+ka+ngwed i 
AFR. BESK V u u r v l  l e g  

LET. BESK H a t  I s  Soos D i e  Maan 

l a -  M p h e t a k a c s e l a ( B 0 - I  
- F e t a + k a + t s e l a n a  
AFR. BESK Ve r b y g a n g e r  

LET. BESK Wet n e t  D i e  Pad Ve rbygaan  , 

Ma - T i a k a t h o k a  
-Ti.+ka+thnk. , . - . . - - . . - . . - 
AFR. BESK O o r b p r o n k l  i ke Ge ta  l B e e s t e  

B e t e a l  v i r  D i e  B r u i d s k a t .  
LET. BESK Wet M e t  D i e  K n o p k l e r i e  

C e s l a a n  I s .  









Ne- Tumammogokudu(Di- j 
-Dums+mmogo+kuau 
AFR. BESK Stemhebbende Monsonant 

LET. BESK WBt E r g  Seam Dreun  

Ne- Tumamrnogogwasal D i - 1 Ne- Tumammogothu(Di-) 
-Durne+mmogo+gwasa -Duma+mmogo+thu 
AFR. BESK k f f r t k e t  i e u e  Konsonant  AFR. BESK P l O r f e r  

L E T .  BESK Ru isende  n e d e k l  i n k e r  LET. BESK Wat Met P l o r  Seam Dreun  

Ne- Tumarnmogotul D i - 1  
-Dume+mmogo+tu 
AFR. BESK S temlase  Konsonen: 

LET. BESK wet  S t i  1 Saem Dreun 

i . WERKWOORD + BYWOORD + WERKWOORD IWY + BYW Wl  

Ne- Tumamrnogorors( D i  - 1 
-ouma+mrnogo+rora 
AFR.  BESK R o l k l a n M  

L E T .  BESK Wat Knor rende  Seam Oreun 
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